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� Do not attempt to install this air conditioner by yourself.
� This unit contains no user-serviceable parts. Always consult authorized service per-

sonnel for repairs.
� When moving, consult authorized service personnel for disconnection and installa-

tion of the unit.
� Do not become excessively chilled by staying for lengthy periods in the direct cooling

airflow.
� Do not insert fingers or objects into the outlet port or intake grilles.
� Do not start and stop air conditioner operation by disconnecting the power supply

cord and so on.
� Take care not to damage the power supply cord.
� In the event of a malfunction (burning smell, etc.), immediately stop operation, turn

off the circuit breaker, and consult authorized service personnel.
� If the power supply cord of this appliance is damaged, it should only be replaced by

the authorized service personnel, since special purpose tools and specified cord are
required.

� Provide occasional ventilation during use.
� Do not direct air flow at fireplaces or heating apparatus.
� Do not climb on, or place objects on, the air conditioner.
� Do not hang objects from the indoor unit.
� Do not set flower vases or water containers on top of  air conditioners.
� Do not expose the air conditioner directly to water.
� Do not operate the air conditioner with wet hands.
� Do not pull power supply cord.
� Turn off power source when not using the unit for extended periods.
� Check the condition of the installation stand for damage.
� Do not place animals or plants in the direct path of the air flow.
� Do not drink the water drained from the air conditioner.
� Do not use in applications involving the storage of foods, plants or animals, precision

equipment, or art works.
� Connection valves become hot during Heating; handle with care.
� Do not apply any heavy pressure to radiator fins.
� Operate only with air filters installed.
� Do not block or cover the intake grille and outlet port.
� Ensure that any electronic equipment is at least one metre away from either the in-

door or outdoor units.
� Avoid installing the air conditioner near a fireplace or other heating apparatus.
� When installing the indoor and outdoor unit, take precautions to prevent access to

infants.
� Do not use inflammable gases near the air conditioner.

DANGER!

CAUTION!

SAFETY PRECAUTIONS

� Before using the appliance, read these “PRECAUTIONS” thoroughly and operate in the correct way.

� The instructions in this section all relate to safety; be sure to maintain save operating conditions.

� “DANGER”, “WARNING” and “CAUTION” have the following meanings in these instructions:

WARNING!

CAUTION!

This mark indicates procedures which, if improperly performed, are most likely to
result in the death of or serious injury to the user or service personnel.

This mark indicates procedures which, if improperly performed, might lead to the
death or serious injury of the user.

This mark indicates procedures which, if improperly performed, might possibly result
in personal harm to the user, or damage to property.

DANGER!
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FEATURES AND FUNCTIONS

AUTOMATIC OPERATION

Merely press the START/STOP button, and the unit will be-
gin automatic operation in either the Heating, Cooling, Dry
or Monitor modes as appropriate, in accordance with the
thermostat setting and the actual temperature of the room.

SLEEP TIMER

When the SLEEP timer button is pressed during Heating
mode, the air conditioner’s thermostat setting is gradually
lowered during the period of operation; during Cooling
mode, the thermostat setting is gradually raised during the
period of operation. When the set time is reached, the unit
automatically turns off.

WIRELESS REMOTE CONTROL UNIT

The WIRELESS REMOTE CONTROL UNIT allows convenient
control of air conditioner operation.

SWING OPERATION

The Air Flow Direction Louvers swings automatically up and
down so that the air speeds to every nook and corner of
your room.

REMOVABLE INTAKE GRILLE

The indoor unit’s INTAKE GRILLE can be removed for easy
cleaning and maintenance.

MILDEW-RESISTANT FILTER

The AIR FILTER has been treated to resist mildew growth,
thus allowing cleaner use and easier care.

SUPER QUIET OPERATION

When the FAN CONTROL button is used to select QUIET,
the unit begins super-quiet operation; the indoor unit’s air-
flow is reduced for quieter operation.

AIR CLEANING FILTER (Optional)

The optional Air Cleaning Filter (Model APS-02F) uses an
electrostatic principle to clean the air of fine particulate
matter such as tobacco smoke and plant pollen.
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NAME OF PARTS

Fig. 5

Fig. 6

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 8

To facilitate explanation, the accompanying illustra-
tion has been drawn to show all possible indicators;
in actual operation, however, the display will only
show those indicators appropriate to the current op-
eration.

Fig. 7
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Fig. 6  Remote Control Unit

H SLEEP button

I MASTER CONTROL button

J SET TEMP./SET TIME buttons ( )

K Signal Transmitter

L TIMER button

M FAN CONTROL button

N START/STOP button

O AIR FLOW DIRECTION button

P SWING LOUVER button

Rear side  (Fig. 7)

Q TIME ADJUST button

R ACL button

(located inside battery compartment)

S TEST RUN button

� This button is used when installing the
conditioner, and should not be used un-
der normal conditions, as it will cause the
air conditioner’s thermostat function to op-
erate incorrectly.

� If this button is pressed during normal op-
eration, the unit will switch to test opera-
tion mode, and the Indoor Unit’s OPERA-
TION Indicator Lamp and TIMER Indicator
Lamp will begin to flash simultaneously.

� To stop the test operation mode, either
press the TEST RUN button once again, or
press the START/STOP button to stop the
air conditioner.

T Remote Control Unit Display (Fig. 8)

U Transmit Indicator

V Clock Display

W Operating Mode Display

X Timer Mode Display

Y Fan Speed Display

Z Temperature Set Display

[ Timer Set Indicator

\ Temperature Set Indicator

Fig. 1  Indoor Unit

1 Operating Control Panel (Fig. 2)

2 POWER Switch

3 MANUAL AUTO button

4 Remote Control Signal Receiver

5 Indicator Lamps (Fig. 3)

6 OPERATION Indicator Lamp (red)

� Lights when unit is operating.
� The lamp will flash slowly (3 seconds on,

1 second off) when the defrosting opera-
tion (See page 15).

� The lamp will flash quickly (1 second on, 1
second off) when the selected operating
mode can not be used (See page 17).

7 TIMER Indicator Lamp (green)

� If the TIMER indicator lamp flashes when
the timer is operating, it indicates that a
fault has occurred with the timer setting
(see page 16 Auto Restart).

8 SWING Indicator Lamp (orange)

9 Intake Grille (Fig. 4)

0 Air Filter

A Air Flow Direction Louver

B Right-Left Louvers

(behind Air Flow Direction Louver)

C Drain Hose

D Air Cleaning Filter (optional)

Fig. 5  Outdoor Unit

E Intake Port

F Outlet Port

G Pipe Unit
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Turn on the Power

1 Turn on the circuit breaker.

2 Set the POWER switch (Fig. 2 2) to ON.

Load Batteries (R03/LR03 ××××× 2)

1 Press and slide the battery compartment lid on the re-

verse side to open it.
Slide in the direction of the arrow while pressing the  mark.

2 Insert batteries.
Be sure to align the battery polarities ( ) correctly.

3 Close the battery compartment lid.

Set the Current time

1 Press the TIME ADJUST button (Fig. 7 Q).
Use the tip of a ball-point pen or other small object to press the button.

2 Use the  SET TIME buttons (Fig. 6 J) to adjust

the clock to the current time.
button: Press to advance the time.
button: Press to reverse the time.

(Each time the buttons are pressed, the time will be advanced/reversed in
one-minute increments; hold the buttons depressed to change the time
quickly in ten-minute increments.)

3 Press the TIME ADJUST button again.
This completes the time setting and starts the clock.

To Use the Remote Control Unit

� The remote control unit must be pointed at signal receiver (Fig. 1 4) to operate
correctly.

� Operating range: About 7 meters.

� When a signal is properly received by the air conditioner, a beeping sound will
be heard.

� If no beep is heard, press the remote control unit button again.

Remote Control Unit Holder

PREPARATION

 CAUTION!

� Take care to prevent infants from
accidentally swallowing batteries.

� When not using the remote control unit
for an extended period, remove the
batteries to avoid possible leakage and
damage to the unit.

� If leaking battery fluid comes in contact
with your skin, eyes, or mouth, immedi-
ately wash with copious amounts of
water, and consult your physician.

� Dead batteries should be removed
quickly and disposed of properly, either
by placing in a public battery collection
receptacle, or by returning to appropri-
ate authority.

� Do not attempt to recharge dry batteries.

Never mix new and used batteries, or
batteries of different types.
Batteries should last about one year
under normal use. If the remote control
unit’s operating range becomes appre-
ciably reduced, replace the batteries and
press the ACL button with the tip of a
ballpoint pen or other small object.

3 To remove the Remote

Control Unit (when use at

hand).

1 Mount the Holder. 2 Set the Remote Control

Unit.

Screws

Insert

Press in

Slide up

Pull out
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1 Press the START/STOP button (Fig.6 N).
The indoor unit’s OPERATION indicator lamp (red) (Fig. 3 6) will light.
The air conditioner will start operating.

2 Press the MASTER CONTROL button (Fig.6 I) to se-

lect the desired mode.
Each time the button is pressed, the mode will change in the following
order:

AUTO COOL DRY

HEAT FAN
About three seconds later, the entire display will reappear.

To Set the Thermostat

Press the SET TEMP. buttons (Fig. 6 J).
button: Press to raise the thermostat setting.
button: Press to lower the thermostat setting.

�Thermostat setting range:

AUTO .................................. Standard temperature setting ± 2 °C
Heating ............................... 16 to 30 °C
Cooling/Dry ........................ 18 to 30 °C

The thermostat cannot be used to set room temperature during the FAN mode
(the temperature will not appear on the remote control unit’s display).

About three seconds later, the entire display will reappear.

The thermostat setting should be considered a standard value, and may differ
somewhat from the actual room temperature.

To Set the Fan Speed

Press the FAN CONTROL button (Fig. 6 M).
Each time the button is pressed, the fan speed changes in the following order:

AUTO HIGH MED LOW QUIET

About three seconds later, the entire display will reappear.

When set to AUTO:

Heating : Fan operates so as to optimally circulate warmed air.
However, the fan will operate at very low speed when the temperature
of the air issued from the indoor unit is low.

Cooling : As the room temperature approaches that of the thermostat setting,
the fan speed becomes slower.

Fan : The fan will operate at the optimum speed in accordance with the
room temperature in the vicinity of the indoor unit.

When set to QUIET:

SUPER QUIET operation begins. The indoor unit’s airflow will be reduced for qui-
eter operation.
� SUPER QUIET operation cannot be used during Dry mode. (The same is true

when dry mode is selected during AUTO mode operation.)

� During Super Quiet operation, Cooling performance will be reduced somewhat.

To Stop Operation

Press the START/STOP button.
The OPERATION indicator lamp (red) (Fig. 3 6) will go out.

Example: When set to COOL

Example: When set to 26 °C

OPERATION

To Select Mode Operation

s sss s

s s s

t t

Example: When set to AUTO
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About Mode Operation

AUTO:

� Depending on the room temperature at the time operation begins, the operating
mode will be switched automatically as shown in the accompanying table.
Also, depending on the operating mode, the room temperature setting will cause
the “standard” temperature to be set as shown.

Actual Room Operating Mode Thermostat Setting
Temperature (standard setting)
30 °C or above → Cooling → 27 °C
27 to 30 °C → Cooling → 26 °C
24 to 27 °C → Dry → 24 °C
22 to 24 °C → Monitor
Below 22 °C → Heating → 23 °C

The operating mode and standard thermostat settings are selected automatically
when operation begins.
� When automatic operation is initiated, the fan will run at very low speed for about

one minute while the unit detects and selects the proper operating mode.
� Once the operating mode has been set, the mode will not change even if the

room temperature changes.
However, during the monitor operation mode, if the room temperature changes
to below 22 °C, the mode will automatically switch to Heat, and when it rises
above 24 °C the mode will automatically switch to Dry.

� When in the monitor mode, the fan will operate very slowly.
� If the START/STOP button is pressed to recommence operation within two hours

after stopping automatic operation, the unit will begin operating from the same
mode as before.

Heating:

� Use to warm your room.
� When Heating mode is selected, the air conditioner will operate at very low fan

speed for about 3 to 5 minutes, after which it will switch to the selected fan set-
ting. This period of time is provided to allow the indoor unit to warm up before
begin full operation.

� When the room temperature is very low, frost may form on the outside unit, and
its performance may be reduced. In order to remove such frost, the unit will
automatically enter the defrost cycle from time to time. During Automatic De-
frosting operation, the OPERATION indicator lamp (red) will flash, and the heat
operation will be interrupted.

Cooling:

� Use to cool your room.

Dry:

� Use for gently cooling while dehumidifying your room.
� You cannot heat the room during Dry mode.
� During Dry mode, the unit will operate at low speed; in order to adjust room

humidity, the indoor unit’s fan may stop from time to time. Also, the fan may
operate at very low speed when detecting room humidity.

� The fan speed cannot be changed manually when Dry mode has been selected.

Fan:

� Use to circulate the air throughout your room.

OPERATION

During Heating mode:

Set the thermostat to a temperature set-
ting that is higher than the current room
temperature. The Heating mode will not
operate if the thermostat is set lower than
the actual room temperature.

During Cooling/Dry mode:

Set the thermostat to a temperature set-
ting that is lower than the current room
temperature. The Cooling and Dry modes
will not operate if the thermostat is set
higher than the actual room temperature
(in Cooling mode, the fan alone will oper-
ate).

During Fan mode:

If the outdoor unit is in the heating mode,
it cannot be operated in fan mode.
If fan mode is selected, the OPERATION
indicator lamp (red) will flash quickly (1
second on, 1 second off) and will be set
to monitor operation. (See pages 4 and
17).
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To Use the ON timer or OFF timer

1 Press the START/STOP button (Fig. 6 N)

(if the unit is already operating, proceed to step 2).
The indoor unit’s OPERATION indicator lamp (red) (Fig. 3 6) will light.

2 Press the TIMER button (Fig. 6 L) to select the OFF

timer or ON timer operation.
Each time the button is pressed the timer function changes in the follow-
ing order:

RESET OFF ON
PROGRAM(OFF → ON, OFF ← ON)

The indoor unit’s TIMER indicator lamp (green) (Fig. 3 7) will light.

3 Use the SET TIME buttons (Fig. 6 J) to adjust the de-

sired OFF time or ON time.
Set the time while the time display is flashing (the flashing will continue
for about five seconds).

 button: Press to advance the time.
 button: Press to reverse the time.

About five seconds later, the entire display will reappear.

To Use the PROGRAM timer

1 Press the START/STOP button (Fig. 6 N)

(if the unit is already operating, proceed to step 2).
The indoor unit’s OPERATION indicator lamp (red) (Fig. 3 6) will light.

2 Set the desired times for OFF timer and ON timer.
See the section “To Use the ON timer or OFF timer” to set the desired
mode and times.
About three seconds later, the entire display will reappear.
The indoor unit’s TIMER indicator lamp (green) (Fig. 3 7) will light.

3 Press the TIMER button (Fig. 6 L) to select the PRO-

GRAM timer operation (either OFF → ON or OFF ← ON

will display).
The display will alternately show “OFF timer” and “ON timer”, then change
to show the time setting for the operation to occur first.
� The PROGRAM timer will begin operation. (If the ON timer has been

selected to operate first, the unit will stop operating at this point.)

About five seconds later, the entire display will reappear.

About the PROGRAM timer

� The PROGRAM timer allows you to integrate OFF timer and ON timer operations
in a single sequence. The sequence can involve one transition from OFF timer to
ON timer, or from ON timer to OFF timer, within a twenty-four hour period.

� The first timer function to operate will be the one set nearest to the current time.
The order of operation is indicated by the arrow in the Remote Control Unit’s
display (OFF → ON, or OFF ← ON).

� One example of PROGRAM timer use might be to have the air conditioner auto-
matically stop (OFF timer) after you go to sleep, then start (ON timer) automati-
cally in the morning before you arise.

TIMER OPERATION

sss

t

Before using the timer function, be sure that the Remote Control Unit is set to the correct current time (See page 5).

To Cancel the Timer

Use the TIMER button to select “TIMER
RESET”.
The air conditioner will return to normal
operation.

To Change the Timer Settings

Perform steps 2 and 3.

To Stop Air Conditioner Operation

while the Timer is Operating

Press the START/STOP button.

To Change Operating Conditions

If you wish to change the operating
conditions (Mode, Fan Speed, Thermostat
Setting), after making the timer setting,
wait until the entire display reappears, then
press the appropriate buttons to change
the operating condition desired.

To Cancel the Timer

Use the TIMER button to select “TIMER
RESET”.
The air conditioner will return to normal
operation.

To Change the Timer Settings

1. Follow the instructions given in the section
“To Use the ON Timer or OFF Timer” to se-
lect the timer setting you wish to change.

2. Press the TIMER button to select either
OFF → ON or OFF ← ON.

To Stop Air Conditioner Operation

while the Timer is Operating

Press the START/STOP button.

To Change Operating Conditions

If you wish to change operating conditions
(Mode, Fan Speed, Thermostat Setting),
after making the timer setting wait until the
entire display reappears, then press the
appropriate buttons to change the operat-
ing condition desired.
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SLEEP TIMER OPERATION

Unlike other timer function , the SLEEP timer is use to set the length of time until air conditioner operate is stopped.

To Use the SLEEP timer

While the air conditioner is operating or stopped, press the

SLEEP button (Fig. 6 H).
Both the indoor unit’s OPERATION indicator lamp (red) (Fig. 3 6) and the TIMER
indicator lamp (green) (Fig. 3 7) will light.

To Change the Timer Settings

Press the SLEEP button (Fig. 6 H) once again and set the time

using the SET TIME buttons (Fig. 6 J).
Set the time while the Timer Mode Display is flashing (the flashing will continue for
about five seconds).

 button: Press to advance the time.
 button: Press to reverse the time.

About five seconds later, the entire display will reappear.

To Cancel the Timer:

Use the TIMER button to select “TIMER
RESET”.
The air conditioner will return to normal
operation.

To Stop the Air Conditioner During

Timer Operation:

Press the START/STOP button.

About the SLEEP timer

To prevent excessive warming or cooling during sleep, the SLEEP timer function automatically modifies the thermostat set-
ting in accordance with the time setting. When the set time has elapsed, the air conditioner completely stops.

During Heating operation:

When the SLEEP timer is set, the thermostat setting is
automatically lowered 1 °C every thirty minutes. When the
thermostat has been lowered a total of 4 °C, the thermostat
setting at that time is maintained until the set time has elapsed,
at which time the air conditioner automatically turns off.

SLEEP timer setting

During Cooling/Dry operation:

When the SLEEP timer is set, the thermostat setting is auto-
matically raised 1 °C every sixty minutes. When the thermo-
stat has been raised a total of 2 °C, the thermostat setting at
that time is maintained until the set time has elapsed, at which
time the air conditioner automatically turns off.

SLEEP timer setting

Set time

1 hour

1 °C
2 °C

2 °C 3 °C 4 °C

30
minutes

1 °C

1 hour

1 hour
30 minutes

Set time
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ADJUSTING THE DIRECTION OF AIR CIRCULATION

Vertical (up-down) direction of airflow is adjusted by pressing the Remote Control Unit’s AIR FLOW DIRECTION button. Hori-
zontal (right-left) airflow direction is adjusted manually, by moving the Air Flow Direction Louvers.
Whenever making horizontal airflow adjustments, start air conditioner operation and be sure that the vertical air direction
louvers are stopped.

 DANGER!

Never place fingers or foreign objects inside
the outlet ports, since the internal fan oper-
ates at high speed and could cause personal
injury.

� Always use the remote control unit’s
AIR FLOW DIRECTION button to adjust
the vertical airflow louvers. Attempting
to move them manually could result in
improper operation; in this case, stop
operation and restart. The louvers
should begin to operate properly again.

� During use of the Cooling and Dry
modes, do not set the Air Flow Direc-
tion Louvers in the range (5 to 7) for
long periods of time, since water vapor
may condense near the outlet louvers
and drops of water may drip from the
air conditioner. During the Cooling and
Dry modes, if the Air Flow Direction
Louvers are left in the range (5 to 7)
for more than 30 minutes, they will au-
tomatically return to position 4.

� When used in a room with infants, chil-
dren, elderly or sick persons, the air
direction and room temperature
should be considered carefully when
making settings.

Vertical Air Direction Adjustment

Press the AIR FLOW DIRECTION button (Fig. 6 O).
Each time the button is pressed, the air direction range will change as follows:

1  2  3  4  5  6  7

Types of Air flow Direction Setting:

1,2,3,4 : During Cooling/Dry modes
5,6,7 : During Heating mode

The remote control unit’s display does
not change.

� Use the air direction adjustments within the ranges shown above.

� The vertical airflow direction is set automatically as shown, in accordance with
the type of operation selected.

During Cooling/Dry modes : Horizontal flow 1

During Heating mode : Downward flow 7

� During AUTO mode operation, for the first minute after beginning operation,
airflow will be horizontal 1; the air direction cannot be adjusted during this pe-
riod.

Right-Left Adjustment

Adjust the Right-Left louvers.
� Move the Right-Left louvers to adjust air flow in the direction you prefer.

Right-Left Louvers

knob
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� The range of swing is relative to the currently set airflow
direction.

� If the swing range is not as desired, use the Remote Con-
trol Unit’s AIR FLOW DIRECTION button to change the
range of swing.

SWING OPERATION

Begin air conditioner operation before performing this procedure.

To select SWING Operation

Press the SWING LOUVER button (Fig. 6 P).
The SWING indicator lamp (orange) (Fig. 3 8) will light.
In this mode, the Air Flow Direction Louvers will swing automatically to direct the
airflow both up and down.

To Stop SWING Operation

Press the SWING LOUVER button (Fig. 6 P) once again.
The SWING indicator lamp (orange) (Fig. 3 8) will go out.
Airflow direction will return to the setting before swing was begun.

About Swing Operation

� During Cooling/Dry modes, if SWING Operation is con-
tinued at the lowest (downward) range for more than 30
minutes, the unit will automatically switch the swing range
to the horizontal flow range to prevent the condensation
of moisture on the outlet.

� The SWING operation may stop temporarily when the air
conditioner’s fan is not operating, or when operating at
very low speeds.

MANUAL AUTO OPERATION

Use the MANUAL AUTO operation in the event the Remote Control Unit is lost or otherwise unavailable.

How To Use the Main Unit Controls

Press the MANUAL AUTO button  (Fig. 2 3) on the main unit

control panel.
To stop operation, press the MANUAL AUTO button once again, or set the POWER
switch (Fig. 2 2) to OFF.
(Controls are located inside the intake grille.)

� When the air conditioner is operated
with the controls on the Main unit, it
will operate under the same mode as
the AUTO mode selected on the Re-
mote Control Unit (see page 6).

� The fan speed selected will be “AUTO”
and the thermostat setting will be
standard.
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� Before cleaning the air conditioner, be sure to turn it off and disconnect the power supply cord.

� Be sure the intake grille  (Fig. 1 9) is installed securely.

� When removing and replacing the air filters, be sure not to touch the heat exchanger, as per-
sonal injury may result.

CLEANING AND CARE

 CAUTION!

Cleaning the Intake Grille

1. Remove the intake grille.
1 Place your fingers at both lower ends of the grille

panel, and lift forward; if the intake grille seems to
catch partway through its movement, continue lifting
upward to remove.

2 Lift up the intake grille fully to remove.

2. Clean with water.
Remove dust with a vacuum cleaner; wipe the unit with
warm water, then dry with a clean, soft cloth.

3. Replace the intake grille.
1 Holding the intake grille horizontally, fasten the two

upper hooks on the unit.

2 Press the intake grille down at the lower sides to close.

Cleaning the Air Filter

1. Open the intake grille, and remove the air

filter.
Lift up the air filter’s handle, disconnect the two lower
tabs, and pull out.

2. Remove dust with a vacuum cleaner or by

washing.
After washing, allow to dry thoroughly in a shaded place.

3. Replace the air filter and close the intake

grille.
1 Align the sides of the air filter with the panel, and push

in fully, making sure the two lower tabs are returned
properly to their holes in the panel.

2 Close the intake grille.

(For purposes of example, the illustration shows the unit
without intake grille installed.)

� Dust can be cleaned from the air filter either with a vacuum
cleaner, or by washing the filter in a solution of mild de-
tergent and warm water. If you wash the filter, be sure to
allow it to dry thoroughly in a shady place before rein-
stalling.

� If dirt is allowed to accumulate on the air filter, air flow
will be reduced, lowering operating efficiency and increas-
ing noise.

� During periods of normal use, the air filters should be
cleaned every two weeks.

When using the optional Air Cleaning Filter

� Install the optional Air Cleaning Filter set (APS-02F) as instructed (installation instructions are furnished with the Air Clean-
ing Filter set).

� When used for extended periods, the unit may accumulate dirt inside, reducing its performance. We recommend that the
unit be inspected regularly, in addition to your own cleaning and care. For more information, consult authorized service
personnel.

� When cleaning the unit’s body, do not use water hotter than 40 °C, harsh abrasive cleansers, or volatile agents like
benzene or thinner.

� Do not expose the unit body to liquid insecticides or hairsprays.

� When shutting down the unit for one month or more, first allow the fan mode to operate continuously for about one-half
day to allow internal parts to dry thoroughly.

Intake grille Air filter handle

Hooks (two places)

Intake grille

Hooks (two places)
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Air Cleaning Filter Installation

1. Open the intake grille and remove the air

filters.

2. Install the air cleaning filter set (set of 2).
1 Set the air cleaning filter into the air cleaning filter

frame.

2 Engage the latch at both ends of the filter with the
two hooks at the rear of the air cleaning filter frame.

Take care that the air cleaning filter does not project be-
yond the frame.

3 Engage the four fixing locations at the top and bot-
tom of the air cleaning filter frame with the hooks of
the air filter.

3. Install the two air filters and close the

intake grille.

� When air cleaning filters are used, the effect will increased
by setting the fan speed to “High”.

Air cleaning filter set

Intake grille

Air filters (left and right)

Air cleaning filter frame

Air cleaning filter

Hooks (two places at the rear)

Latches (two places)

Rear of the filter

Fixing location, hooks (four places)

Air filters (left and right)

Replacing dirty Air cleaning filters

Please purchase the separately sold replacement air clean-
ing filters (type APS-02F) and install them.

1. Open the intake grille and remove the air

filters.

2. Replace them by two new air cleaning

filters.

1 Remove the old air cleaning filters in reverse order of
their installation.

2 Install in the same way as for installation of the air
cleaning filter set.

3. Install the two air filters and close the

intake grille.

In regard to the Air cleaning filters

� The air cleaning filters are disposable filters. (They can
not be washed and reused.)
However, the filter frame is used again.

� For storage of the air cleaning filters, avoid places with
high temperatures and high humidity, and use the filters
as soon as possible after the package has been opened.
(The air cleaning effect decreases when the filters are left
in the opened package.)

� Generally, the filters should be exchanged about every
three months.

� If the color of the air cleaning filter approaches that of the
color seal stuck to the indoor unit even before three
months have elapsed, replace the filter as soon as possi-
ble.

Intake grille

Air filters (left and right)

Air filters (left and right)

Air cleaning filter frame

Air cleaning filter

color seal

CLEANING AND CARE
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TROUBLESHOOTING

In the event of a malfunction (burning smell, etc.), immediately stop operation, turn off the cir-
cuit breaker, and consult authorized service personnel.
Merely turning off the unit’s power switch will not completely disconnect the unit from the power
source. Always be sure to turn off your circuit breaker to ensure that power is completely off.

Before requesting service, perform the following checks:

WARNING!

Symptom

Doesn’t operate immedi-
ately:

Noise is heard:

Smells:

Mist or steam are
emitted:

Airflow is weak or stops:

Water is produced from
the outdoor unit:

The indoor unit is warm
when stopped (heating
mode):

Problem

� If the unit is stopped and then immediately started again, the com-
pressor will not operate for about 3 minutes, in order to prevent
fuse blowouts.

� Whenever the power supply plug is disconnected and then recon-
nected to a power outlet, the protection circuit will operate for about
3 minutes, preventing unit operation during that period.

� During operation and immediately after stopping the unit, the
sound of water flowing in the air conditioner’s piping may be
heard. Also, noise may be particularly noticeable for about 2 to 3
minutes after starting operation (sound of coolant flowing).

� During operation, a slight squeaking sound may be heard. This is
the result of minute expansion and contraction of the front cover
due to temperature changes.

� During Heating operation, a sizzling sound may be heard occa-
sional. This sound is produced by the Automatic Defrosting op-
eration.

� Some smell may be emitted from the indoor unit. This smell is
the result of room smells (furniture, tobacco, etc.) which have
been taken into the air conditioner.

� During Cooling or Dry operation, a thin mist may be seen emitted
from the indoor unit. This results from the sudden Cooling of
room air by the air emitted from the air conditioner, resulting in
condensation and misting.

� During Heating operation, the outdoor unit’s fan may stop, and
steam may be seen rising from the unit. This is due to Automatic
Defrosting operation.

� When Heating operation is started, fan speed is temporarily very
low, to allow internal parts to warm up.

� During Heating operation, if the room temperature rises above
the thermostat setting, the outdoor unit will stop, and the indoor
unit will operate at very low fan speed. If you wish to warm the
room further, set the thermostat for a higher setting.

� During Heating operation, the unit will temporarily stop opera-
tion (between 7 and 15 minutes) as the Automatic Defrosting mode
operates. During Automatic Defrosting operation, the OPERATION
indicator lamp will flash.

� The fan may operate at very low speed during Dry operation or
when the unit is monitoring the room’s temperature.

� During SUPER QUIET operation, the fan will operate at very low speed.

� In the monitor AUTO operation, the fan will operate at very low speed.

� During Heating operation, water may be produced from the out-
door unit due to Automatic Defrosting operation.

� When the indoor unit is operating in the heating mode, a small
amount of the refrigerant is allowed to flow to the indoor unit in
order to prevent too much of the refrigerant from accumulating
in the outdoor unit. This causes the indoor unit to become warm
when stopped. This condition is normal.

See Page

—

—
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—

—
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—
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6

6

6

15

—

NORMAL
FUNCTION
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TROUBLESHOOTING

Symptom

Doesn’t operate at all:

Poor Cooling (or Heating)
performance:

The unit operates
differently from the
remote control unit’s
setting:

See Page

—

5

8

—

6

5

CHECK ONCE
MORE

Items to check

� Has the circuit breaker been turn off?

� Has there been a power failure?

� Has a fuse blown out, or a circuit breaker been tripped?

� Is the main POWER switch set to the OFF position?

� Is the timer operating?

� Is the air filter dirty?

� Are the air conditioner’s intake grille or outlet port blocked?

� Did you adjust the room temperature settings (thermostat) cor-
rectly?

� Is there a window or door open?

� In the case of Cooling operation, is a window allowing bright sun-
light to enter? (Close the curtains.)

� In the case of Cooling operation, are there heating apparatus and
computers inside the room, or are there too many people in the
room?

� Is the unit set for SUPER QUIET operation?

� Are the Remote Control Unit’s batteries dead?

� Are the Remote Control Unit’s batteries loaded properly?

If the problem persists after performing these checks, or if you notice burning smells, or the TIMER indicator Lamp (Fig. 3 7)
flashes, immediately stop operation, turn off the circuit breaker, and consult authorized service personnel.

OPERATING TIPS

Heating Performance

� This air conditioner operates on the heat-pump principle,
absorbing heat from outdoor air and transferring that heat
indoors. As a result, the operating performance is reduced
as outdoor air temperature drops. If you feel that insuffi-
cient heating performance is being produced, we recom-
mend you use this air conditioner in conjunction with
another kind of heating appliance.

� Heat-pump air conditioners heat your entire room by
recirculating air throughout the room, with the result that
some time may be required after first starting the air con-
ditioner until the room is heated.

Microcomputer-controlled Automatic Defrosting

� When using the Heating mode under conditions of low
outdoor air temperature high humidity, frost may form
on the outdoor unit, resulting in reduced operating per-
formance.

In order to prevent this kind of reduced performance, this
unit is equipped with a Microcomputer-controlled Auto-
matic Defrosting function. If frost forms, the air condi-
tioner will temporarily stop, and the defrosting circuit will
operate briefly (for about 7 to 15 minutes).

During Automatic Defrosting operation, the OPERATION
indicator lamp (red) will flash slowly.

Operation and Performance
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OPERATING TIPS

Dry Mode

About 0 to 43 °C

About 18 to 32 °C

About 80 % or less
If the unit is used for long peri-
ods under high-humidity condi-
tions, condensation may form
on the surface of the indoor
unit, and drip onto the floor or
other objects underneath.

Outdoor temperature

Indoor temperature

Indoor humidity

Cooling Mode

About 0 to 43 °C

About 18 to 32 °C

About 80 % or less
If the unit is used for long peri-
ods under high-humidity condi-
tions, condensation may form
on the surface of the indoor
unit, and drip onto the floor or
other objects underneath.

Heating Mode

About –10 to 21 °C

About 30 °C or less

—

In Event of Power Interruption

AUTO Restart

� If a power failure occurs during TIMER operation, the timer
will be reset and the unit will begin (or stop) operation at
the new time setting. In the event that this kind of timer
fault occurs the TIMER Indicator Lamp (green) will flash
(see page 4).

� Use of other electrical appliances (electric shaver, etc.) or
nearby use of a wireless radio transmitter may cause the
air conditioner to malfunction. In this event, temporarily
disconnect the Power Supply Plug, reconnect it, and then
use the remote control unit to resume operation.

� The air conditioner power has been interrupted by a power
failure. The air conditioner will then restart automatically in its
previous mode when the power is restored.

� Operated by setting before the power failure. Then, the Air
Flow Direction Louvers will automatically change to their stand-
ard direction.

Temperature and Humidity Range

� If the air conditioner is used under higher temperature conditions than those listed, the built-in protection circuit may
operate to prevent internal circuit damage. Also, during Cooling and Dry modes, if the unit is used under conditions of
lower temperature than those listed above, the heat-exchanger may freeze, leading to water leakage and other damage.

� Do not use this unit for any purposes other than the Cooling, (Heating), Dehumidifying, and air-circulation of rooms in
ordinary dwellings.
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Multi-type Air conditioner

OPERATING TIPS

This indoor unit can be connected to a multi-type outdoor unit. The multi-type air conditioner allows multiple indoor units to
be operated in multiple locations. The indoor units may be operated simultaneously, in accordance with their respective
output.

� When using a multi-type air conditioner, the multiple in-
door units can be operated simultaneously, but when two
or more indoor units of the same group are operated si-
multaneously, the heating and cooling efficiency will be
less than when a single indoor unit is used alone. Ac-
cordingly, when you wish to use more than one indoor
unit for cooling at the same time, the use should be con-
centrated at night and other times when less output is
required. In the same way, when multiple units are used
simultaneously for heating, it is recommended that they
be used in conjunction with other auxiliary space heat-
ers, as required.

� Seasonal and outdoor temperature conditions, the struc-
ture of the rooms and the number of persons present may
also result in differences of operating efficiency. We rec-
ommend that you try various operating patterns in order
to confirm the level of heating and cooling output pro-
vided by your units, and use the units in the way that
best matches your family's lifestyle.

� If you discover that one or more units delivers a low level
of cooling or heating during simultaneous operation, we
recommend that you stop simultaneous operation of the
multiple units.

� Operation cannot be done in the following different op-
erating modes.

If the indoor unit is instructed to do an operating mode
that it cannot perform, the OPERATION indicator lamp
(red) on the indoor unit will flash (1 second on, 1 second
off) and the unit will go into the standby mode.

Heating mode and cooling mode (or dry mode)

Heating mode and fan mode

� Operation can be done in the following different operat-
ing modes.

Cooling mode and dry mode

Cooling mode and fan mode

Dry mode and fan mode

� The operating mode (heating mode or cooling (dry) mode)
of the outdoor unit will be determined by the operating
mode of the indoor unit that was operated first. If the in-
door unit was started in fan mode, the operating mode of
the outdoor unit will not be determined.

For example, if indoor unit (A) was started in fan mode
and then indoor unit (B) was then operated in heating
mode, indoor unit (A) would temporarily start operation
in fan mode but when indoor unit (B) started operating in
heating mode, the OPERATION indicator lamp (red) for
indoor unit (A) would begin to flash (1 second on, 1 sec-
ond off) and it would go into standby mode.  Indoor unit
(B) would continue to operate in heating mode.

� During use of the heating mode, the outdoor unit will
occasionally commence the defrost operation for brief
periods. During the defrosting operation, if the user sets
the indoor unit for heating again, the defrosting mode
will continue, and the heating operation will begin after
completion of defrosting, with the result that some time
may be required before warm air is emitted.

� During use of the heating mode, the top of the indoor
unit may become warm, but this is due to the fact that
coolant is circulated through the indoor unit even when
it is stopped; it is not a malfunction.

Notice

Simultaneous Use of Multiple Units
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INDOOR UNIT

Cooling Capacity
[kW]

[BTU]

Heating Capacity
[kW]

[BTU]

Noise Level

High [dB (A)]

Med [dB (A)]

Low [dB (A)]

Quiet [dB (A)]

Dimensions H × W × D [mm]

Net Weight [kg]

Air Flow Rate [m3/h]

Pipe connections

Type

Liquid Side

Gas Side

SPECIFICATIONS

ASY9QM ASY12QM ASY18QM ASY24QM

2.7 3.5 5.2 6.9

9,200 12,000 17,800 23,600

3.3 4.0 6.2 8.2

11,300 13,700 21,200 28,000

38 39 42 46

36 37 39 42

34 35 36 37

31 32 33 34

260 × 815 × 175 320 × 1,120 × 220

8 16

440 500 840 1000

Flare

ø6.35 ø6.35 ø6.35 ø9.52

ø9.52 ø12.7 ø12.7 ø15.88

OUTDOOR UNIT

Number of Indoor Units

Combined I.U/O.U Total Capacity [BTU]

Operating Mode

Power Supply

Rated

Capacity
[BTU]

[kW]

Running Current [A]

Power Input [kW]

Power Factor [%]

COP

Capacity Range [kW]

Running Current [A]

Power Input Range [kW]

Starting Current [A]

Noise Level [dB (A)]

Dimensions [mm]

Net Weight [kg]

Compressor
Type

Motor output [kW]

Piping Connections

Type

Unit A

Unit B

Unit C

Unit D

Maximum Pipe Length (Each Unit) [m]

Maximum Pipe Length (Total) [m]

Maximum Pipe Height Different [m]

Refrigerant

Wiring Connection
Power Supply

Indoor to Outdoor

Operating Temperature Range [°C]

AOY30QMAM4

4

27,000-48,000 (8.0-14.0 kW)

Cooling Heating

(220)-230-(240) V  50 Hz

27,300 31,800

8.0 9.3

11.6 11.4

2.67 2.62

100 100

3.00 3.55

1.8-9.5 2.0-11.2

3.0-16.1 3.3-16.2

0.68-3.70 0.77-3.72

10

48/53

900 × 900 × 350

75

Twin rotary type with DC-inverter

1.3

Flare

ø6.35 (ø9.52)/ø9.52 or ø12.7 (ø15.88)

ø6.35/ø9.52 or ø12.7

ø6.35/ø9.52 or ø12.7

ø6.35/ø9.52 or ø12.7

25

60

10

R407C  3,000g

2 Wires + Earth

3 Wires + Earth

10 to 46 (Cooling)/-10 to 21 (Heating)

� Acoustic Noise Information : The maximum sound pressure level is less than 70 dB (A) for both indoor unit and outdoor
unit.
According to IEC 704-1 and ISO 3744.
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INHALTSVERZEICHNIS

� Versuchen Sie auf keinen Fall, dieses Klimagerät selbst zu installieren.
� Dieses Gerät enthält keine Teile, die vom Benutzer gewartet werden können.

Überlassen Sie sämtliche Reparaturarbeiten qualifiziertem Kundendienstpersonal.
� Bei einem Umzug sind die erforderlichen Demontage- und Neuinstallationsarbeiten von

einem qualifizierten Montagetechniker auszuführen.
� Halten Sie sich nicht längere Zeit direkt im Strom der klimatisierten Luft auf.
� Stecken Sie weder Finger noch andere Gegenstände in den Luftauslaß oder in den Luftein-

laß.
� Schalten Sie das Klimagerät auf keinen Fall durch Trennen des Netzsteckers von der Steck-

dose aus oder durch Anschließen des Steckers ein.
� Vermeiden Sie eine Beschädigung des Netzkabels.
� Im Falle einer Fehlfunktion (Brandgeruch etc.) unterbrechen Sie sofort den Betrieb, schalten

Sie die Sicherung aus, und wenden Sie sich an autorisiertes Fachpersonal.
� Wenn das Netzkabel dieses Gerätes beschädigt ist, muß es von autorisiertem Kundendienst-

personal ausgewechselt werden, da Spezialwerkzeuge dazu benötigt werden und ausschließ-
lich das vorgeschriebene Ersatzkabel verwendet werden darf.

� Sorgen Sie beim Betrieb für ausreichende Belüftung.
� Leiten Sie den Luftstrom nicht auf eine Feuerstelle oder ein Heizgerät.
� Steigen Sie nicht auf das Klimagerät und stellen Sie keine Gegenstände auf dem Gerät ab.
� Hängen Sie keine Gegenstände am Innengerät auf.
� Stellen Sie keine Blumenvasen oder Flüssigkeiten enthaltende Behälter auf das Klimagerät.
� Verschütten Sie keine Flüssigkeiten auf das Klimagerät.
� Berühren Sie das Klimagerät beim Betrieb nicht mit nassen Händen.
� Ziehen Sie nicht am Netzkabel.
� Trennen Sie das Klimagerät vom Netz, wenn es längere Zeit nicht betrieben werden soll.
� Überprüfen Sie das Gerät in regelmäßigen Abständen auf einwandfreie Installation.
� Halten Sie Haustiere und Pflanzen nicht im direkten Luftstrom.
� Trinken Sie nicht das aus dem Klimagerät ablaufende Wasser.
� Das Klimagerät darf nicht zur Lagerung von Lebensmitteln, pflanzlichen oder tierischen

Produkten, Präzisionsgeräten und Kunstwerken verwendet werden.
� Während des Heizens werden die Anschlußarmaturen heiß: mit Vorsicht handhaben.
� Die Kühlrippen dürfen keinem starken Druck ausgesetzt werden.
� Betreiben Sie das Klimagerät nie ohne Luftfilter.
� Lufteinlaß und -auslaß dürfen nicht verstellt oder verdeckt werden.
� Achten Sie darauf, daß sich elektronische Geräte in einem Abstand von mindestens einem

Meter von Innen- und Außengerät befinden.
� Vermeiden Sie eine Installation des Klimagerätes in der Nähe eines Kamins oder anderen

Heizgerätes.
� Halten Sie Kleinkinder bei der Installierung von Innen- und Außengerät fern.
� Verwenden Sie keine zündfähigen Gase in der Nähe des Klimagerätes.

VORSICHT!

GEFAHR!

VORSICHTSMASSNAHMEN

� Vor Inbetriebnahme der Geräte lesen Sie bitte den Abschnitt “Vorsichtsmaßnahmen” sorgfältig durch.

� Der Abschnitt beinhaltet die Anweisungen hinsichtlich der Betriebssicherheit, worauf Sie zu achten haben, damit die Betriebsbedingungen

gewährleistet sind.

� “GEFAHR”, “WARNUNG” und  “VORSICHT” haben im Rahmen dieser Anweisungen folgende Bedeutung:

WARNUNG!

VORSICHT!

Diese Kennzeichnung weist auf Verfahren hin, die bei unsachgemäßer Ausführung mit großer Wahrschein-
lichkeit zum Tode oder zu schweren Verletzungen des Benutzers oder des Kundendienstpersonals führen.

Dieser Hinweis weist auf eine Gefahr hin oder auf eine unsachgemäße Handhabung,
wodurch eine Verletzung oder Lebensgefahr bestehten kann.

Dieser Hinweis weist auf eine Gefahr hin oder unsachgemäßen Betrieb, der zu Ver-
letzungen, Beschädigungen und Sachschaden führen kann.

GEFAHR!

VORSICHTSMASSNAHMEN ............................. Ge-1
MERKMALE UND FUNKTIONEN ...................... Ge-2
BEZEICHNUNG DER TEILE ................................ Ge-3
VORBEREITUNGEN VOR
INBETRIEBNAHME ............................................. Ge-5
BETRIEB .............................................................. Ge-6
TIMER-BETRIEB .................................................. Ge-8
SCHLAFZEIT-TIMER ........................................... Ge-9

EINSTELLEN DER LUFTSTROMRICHTUNG ... Ge-10
AUTOMATISCHE
LUFTLEITLAMELLEN-FÜHRUNG .................... Ge-11
AUTOMATISCHE UMSCHALTUNG ................ Ge-11
PFLEGE UND INSTANDHALTUNG .................. Ge-12
FEHLERSUCHE ................................................. Ge-14
HINWEISE ZUM BETRIEB ................................ Ge-15
TECHNISCHE DATEN ....................................... Ge-18
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MERKMALE UND FUNKTIONEN

AUTOMATIKBETRIEB

Drücken Sie den START/STOP-Knopf. Das Gerät beginnt den
automatischen Betrieb je nach Einstellung in der Betriebs-
art Heizen, Kühlen, Entfeuchten oder Überwachung und rich-
tet sich dabei nach dem Thermostaten und der momenta-
nen Raumtemperatur.

SCHLAFZEIT-TIMER

Wenn in der Betriebsart Heizen die SLEEP-Taste gedrückt
wird, wird die Einstellung des Thermostaten während der
Betriebsperiode allmählich verringert; in den Betriebsarten
Kühlen wird die Einstellung des Thermostaten während der
Betriebsperiode allmählich erhöht. Wenn die eingestellte Zeit
erreicht ist, schaltet sich das Gerät automatisch ab.

DRAHTLOSE FERNBEDIENUNG

Die drahtlose Fernbedienung ermöglicht eine bequeme
Steuerung des Klimagerätes aus der Entfernung.

SWING-BETRIEB

Die Vertikal-Luftleitlamellen bewegen sich automatisch nach
oben und unten, so daß die klimatisierte Luft jeden Winkel
des Raumes erreicht.

ABNEHMBARES EINLASSGITTER

Das Einlaßgitter des Innengerätes läßt sich abnehmen, um
die Reinigung und Instandhaltung zu vereinfachen.

SCHIMMELFESTER LUFTFILTER

Der Luftfilter weist eine Schimmelbildung verhütende
Oberflächenbehandlung auf, die einen sauberen Betrieb
gewährleistet und die Pflege vereinfacht.

SUPERLEISER BETRIEB

Nach Drücken der FAN CONTROL-Taste zur Wahl von
“QUIET” schaltet das Gerät auf superleisen Betrieb; dabei
wird die Luftstrommenge des Innengerätes reduziert, um
einen leiseren Betrieb zu ermöglichen.

LUFTREINIGUNGSFILTER (Sonderzubehör)

Beim optionalen Luftreinigungsfilter (Typ APS-02F) findet
ein elektrostatisches Prinzip Anwendung, um winzige Parti-
kel wie Blütenstaub und in Zigarettenrauch enthaltene Teil-
chen aus der Raumluft zu entfernen.
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Abb. 5

Abb. 6

Abb. 1

Abb. 2

Abb. 3

Abb. 4

Abb. 8

Für Erläuterungszwecke zeigt die obige Abbildung
sämtliche möglichen Anzeigen; beim tatsächlichen
Betrieb jedoch erscheinen nur diejenigen Anzeigen
im Anzeigefeld, die dem jeweiligen Betriebsvorgang
entsprechen.

Abb. 7

BEZEICHNUNG DER TEILE
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Abb. 6  Fernbedienung

H Taste für Schlafzeit-Timer (SLEEP)

I Gesamtbetriebstaste (MASTER

CONTROL)

J Einstelltasten für Temperatur (SET

TEMP.) und Uhrzeit (SET TIME) ( )

K Signalgeber

L TIMER-Taste

M Gebläsedrehzahl-Wahltaste

(FAN CONTROL)

N START/STOP-Taste

O Luftstromrichtungstaste-Taste

(AIR FLOW DIRECTION)

P Taste für automatische

Luftleitlamellen-Führung (SWING

LOUVER)

Rückseite (Abb. 7)

Q Zeiteinstellknopf (TIME ADJUST)

R ACL-Knopf

(im Inneren des Batteriefachs)

S Testlauftaste (TEST RUN)

� Diese Taste dient zur Überprüfung des
Klimagerätes nach der Installation und ist
bei normalem Betrieb nicht zu betätigen,
da die Thermostatfunktion des Klima-
gerätes anderenfalls nicht einwandfrei ar-
beitet.

� Wird diese Taste während des normalen
Betriebs gedrückt, so schaltet das Gerät auf
die Test-Betriebsart um, und die Lampen
OPERATION und TIMER am Innengerät
beginnen gleichzeitig zu blinken.

� Zum Beenden des Testbetriebs drücken
Sie entweder die TEST RUN-Taste erneut
oder Sie drücken die START/STOP-Taste,
um das Klimagerät auszuschalten.

T Anzeigefeld der Fernbedienung (Abb. 8)

U Übertragungsanzeige

V Anzeige für Zeiteinstellung

W Betriebsarten-Anzeige

X Anzeige der Timer-Funktion

Y Anzeige der Gebläsedrehzahl

ZAnzeige der Einstelltemperatur

[ Timer-Einstellanzeige

\ Anzeige für Temperatureinstellung

Abb. 1  Innengerät

1 Bedienungsfeld (Abb. 2)

2 Netzschalter (POWER)

3 Taste für automatische Umschaltung

(MANUAL AUTO)

4 Fernbedienungs-Signalempfänger

5 Anzeigelampen (Abb. 3)

6 Betriebslampe (OPERATION) (rot)

� Leuchtet, wenn das Gerät in Betrieb ist.
� Während der Enteisungsphase (siehe Sei-

te 15) blinkt die Lampe in langsamem Tem-
po (3 Sekunden an, 1 Sekunde aus).

� Die Lampe blinkt in schnellerem Tempo
(1 Sekunde an, 1 Sekunde aus), wenn die
jeweils gewählte Betriebsart nicht verwen-
det werden kann (siehe Seite 17).

7 TIMER-Lampe (grün)

� Wenn die TIMER-Lampe beim Betrieb des
Timers blinkt, bedeutet dies, daß eine feh-
lerhafte Timer-Einstellung vorliegt. (Lesen
Sie den Abschnitt “Automatische Wieder-
einschaltung” auf Seite 16.)

8 Lampe für automatische Luftleitlamellen-

Führung horizontal (SWING) (orangefar-

ben)

9 Einlaßgitter (Abb. 4)

0 Luftfilter

A Luftleitlamellen-Führung

B Horizontal-Luftleitlamellen

(hinter Luftleitlamellen-Führung)

C Ablaßschlauch

D Luftreinigungsfilter (Sonderzubehör)

Abb. 5  Außengerät

E Lufteinlaß

F Luftauslaß

G Rohreinheit



Ge-5

Einschalten der Stromzufuhr

1 Schalten Sie den Leitungsschutzschalter ein.

2 Bringen Sie den POWER-Schalter (2 in Abb. 2) in

Stellung ON (Ein).

Einlegen der Batterien (R03/LR03 × 2)

1 Drücken Sie auf die Marke  an der Rückseite der Fern-

bedienung und verschieben Sie den Batteriefachdeckel,

um ihn zu öffnen.
Auf die Marke  drücken und in Pfeilrichtung schieben.

2 Legen Sie zwei Batterien ein.
Auf richtige Polarität ( ) achten.

3 Bringen Sie den Batteriefachdeckel wieder an.

Einstellen der Uhrzeit

1 Drücken Sie auf den TIME ADJUST-Knopf (Q in Abb. 7).
Den Knopf mit einem spitzen Gegenstand (Kugelschreiber o.ä.) eindrücken.

2 Betätigen Sie die Tasten  (J in Abb. 6), um die

gegenwärtige Uhrzeit einzustellen.
Taste : Die Ziffern werden inkrementiert.
Taste : Die Ziffern werden dekrementiert.

(Bei jeder Betätigung einer dieser Tasten wird die Zeitanzeige in 1-Minu-
ten-Schritten erhöht bzw. verringert; Werden die Tasten gedrückt gehal-
ten, so beginnt sich die Zeitanzeige in 10-Minuten-Schritten zu ändern.)

3 Drücken Sie erneut auf den TIME ADJUST-Knopf.
Damit ist die Einstellung der Uhrzeit beendet, und die Uhr läuft an.

Hinweise zum Gebrauch der Fernbedienung

� Für einwandfreie Übertragung muß der Geber an der Vorderseite der Fernbedie-
nung auf den Signalempfänger (4 in Abb. 1) am Klimagerät gerichtet werden.

� Betriebsbereich: ca. 7 Meter.
� Einwandfreier Empfang durch das Klimagerät wird durch ein akustisches Signal

bestätigt.
� Ertönt kein Piepton, drücken Sie die Taste an der Fernbedienung erneut.

Montage der Halterung für die Fernbedienung

VORBEREITUNGEN VOR INBETRIEBNAHME

 VORSICHT!

� Ergreifen Sie geeignete Vorsichtsmaßnah-
men, um zu verhindern, daß Kleinkinder
versehentlich Batterien verschlucken.

� Wenn die Fernbedienung längere Zeit nicht
verwendet werden soll, entfernen Sie die
Batterien um eine mögliche Beschädigung
durch Auslaufen von Elektrolyt zu vermei-
den.

� Falls Batterieelektrolyt in Kontakt mit Haut,
Augen oder Mund gelangt, die betroffenen
Stellen unverzüglich mit reichlich Wasser
abspülen und einen Arzt aufsuchen.

� Erschöpfte Batterien sollten möglichst bald
ausgewechselt und vorschriftsmäßig ent-
sorgt werden.

� Versuchen Sie auf keinen Fall, die Batteri-
en aufzuladen.

Wechseln Sie die Batterien stets paar-
weise gegen zwei Batterien des gleichen
Typs aus.
Unter normalen Bedingungen beträgt
die Lebensdauer der Batterien etwa ein
Jahr. Wenn sich der Wirkungsbereich
der Fernbedienung stark verkürzt, sind
die Batterien erschöpft und müssen aus-
gewechselt werden. Drücken Sie nach
dem Einlegen frischer Batterien mit ei-
nem spitzen Gegenstand, z. B. der Spit-
ze eines Kugelschreibers, auf den ACL-
Knopf im Inneren des Batteriefachs.

1 Montieren der

Halterung.

3 Entfernen der Fernbedie-

nung zum Gebrauch.

2 Einsetzen der Fernbedienung.

Schrauben

Einsetzen

Eindrücken

Hochschieben

Herausziehen
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Wahl der Betriebsart

1 Drücken Sie die START/STOP-Taste (N in Abb. 6).
Die OPERATION-Anzeigelampe (rot) der Innenanlage (6 in Abb. 3) leuchtet auf.
Das Klimagerät schaltet sich ein.

2 Betätigen Sie die MASTER CONTROL-Taste (I in Abb.

6) zur Wahl der gewünschten Betriebsart.
Bei jeder Betätigung der Taste wechselt die Betriebsart in der folgenden
Reihenfolge:

AUTO COOL DRY
(Automatik) (Kühlen) (Entfeuchten)
HEAT FAN
(Heizen) (Luftumwälzuug)

Nach ca. drei Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im An-
zeigefeld.

Einstellen des Thermostats

Drücken Sie die SET TEMP-Taste (J in Abb. 6).
Taste : Zum Erhöhen der Thermostateinstellung
Taste : Zum Verringern der Thermostateinstellung

�Thermostat-Einstellbereich:

Automatik ........................... Standard-Temperatureinstellung ± 2 °C
Heizen ................................. 16 bis 30 °C
Kühlen, Entfeuchten .......... 18 bis 30 °C

In der Betriebsart FAN (Luftumwälzung) kann der Thermostat nicht zur Einstellung
der gewünschten Raumtemperatur verwendet werden (die Einstelltemperatur er-
scheint nicht im Anzeigefeld der Fernbedienung).
Nach ca. drei Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im Anzeigefeld.

Bei der Thermostateinstellung handelt es sich um einen Richtwert; die tatsäch-
liche Raumtemperatur kann geringfügig von diesem Wert abweichen.

Einstellen der Gebläsedrehzahl

Drücken Sie die FAN CONTROL-Taste (M in Abb. 6).
Bei jeder Betätigung der Taste wechselt die Gebläsedrehzahl in der folgenden
Reihenfolge:

AUTO HIGH MED LOW QUIET
(Automatik) (hoch) (mittel) (niedrig) (leise)

Nach ca. drei Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im Anzeigefeld.

Bei Einstellung der FAN CONTROL-Taste auf Automatikbetrieb (AUTO):
Heizen: Zu Beginn des Automatikbetriebs sowie bei niedriger Temperatur

der in den Raum geblasenen Luft arbeitet das Gebläse mit niedri-
ger Drehzahl; bei steigender Temperatur der in den Raum gebla-
senen Luft wird die Drehzahl erhöht.
Bei einer niedrigen Temperatur der vom Innengerät in den Raum
geblasenen Luft jedoch arbeitet das Gebläse mit sehr niedriger
Drehzahl.

Kühlen: Sobald die Raumtemperatur ungefähr die Einstelltemperatur
erreicht hat, wird die Gebläsedrehzahl verringert.

Luftumwälzung: Das Gebläse arbeitet mit der optimalen Drehzahl entsprechend
der Raumtemperatur im Umfeld des Innengerätes.

Bei Einstellung auf “QUIET”:
Der Superleise betrieb beginnt. Die Luftstrommenge des Innengerätes wird redu-
ziert, um einen leiseren Kühlbetrieb zu ermöglichen.
� In der Betriebsart Entfeuchten steht der superleise Betrieb nicht zur Verfügung.

(Dies gilt auch nach Wahl des Entfeuchtens während des Automatikbetriebs.)
� Während des Superleisen betriebs wird die Kühlleistung geringfügig reduziert.

Zum Ausschalten des Klimagerätes

Drücken Sie die START/STOP-Taste.
Die OPERATION-Anzeigelampe (rot) (6 in Abb. 3) erlischt.

BETRIEB

Beispiel: Einstellung auf COOL

Beispiel: Einstellung auf 26 °C

s sss s

s s s

t t

Beispiel: Einstellung auf AUTO
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Hinweise zu den einzelnen Betriebsarten

Automatikbetrieb (Betriebsart AUTO):

� Durch die Einstellung auf Automatikbetrieb wählt das Klimagerät automatisch
die geeignete Betriebsart: Heizen oder Kühlen, entsprechend der Raumtemperatur,
wie die Tabelle unten anzeigt. Entsprechend der Betriebsart wird die Raum-
temperatur geregelt.

Tatsächliche Betriebsart Thermostateinstellung
Raumtemperatur (Standardeinstellung)

30 °C oder höher → Kühlen → 27 °C
27 bis 30 °C → Kühlen → 26 °C
24 bis 27 °C → Entfeuchten → 24 °C
22 bis 24 °C → Überwachung
Unter 22 °C → Heizen → 23 °C

Nach Einschalten des Klimagerätes werden die Betriebsart und die Standard-
Thermostateinstellung automatisch gewählt.
� Nach Beginn des Automatikbetriebs läuft das Gebläse ca. eine Minute lang mit

sehr niedriger Drehzahl, während das Gerät die Raumtemperatur erfaßt und die
geeignete Betriebsart ermittelt.

� Sobald die Betriebsart eingestellt ist, ändert sich die Betriebsart auch dann nicht,
wenn sich die Raumtemperatur ändert.
Wenn jedoch während der Betriebsart Überwachung die Raumtemperatur unter
22 °C absinkt, schaltet die Betriebsart automatisch auf Heizen um und wenn sie
über 24 °C ansteigt, schaltet die Betriebsart automatisch auf Entfeuchten.um

� In der Überwachungfunktionsphase wird der Ventilator auf niedrige Drehzahl
laufen.

� Wenn die START/STOP-Taste innerhalb von zwei Stunden nach Ende des
Automatikbetriebs gedrückt wird, um das Klimagerät erneut einzuschalten, so
wird der Betrieb automatisch wieder in der zuletzt aktivierten Betriebsart aufge-
nommen.

Heizen (Betriebsart HEAT):

� Diese Betriebsart dient zum Erwärmen der Raumluft.
� Nach Wahl der Betriebsart HEAT arbeitet das Klimagerät ca. 3–5 Minuten lang

mit niedriger Gebläsedrehzahl, wonach es auf die eingestellte Gebläsedrehzahl
umschaltet. Während dieser Zeitdauer erwärmt sich das Innengerät ausreichend,
bevor es den vollen Betrieb aufnimmt.

� Bei sehr niedrigen Außentemperaturen kann sich Frost auf dem Außengerät bil-
den und eine Beeinträchtigung der Geräteleistung verursachen. Um Frost zu ent-
fernen, schaltet das Gerät von Zeit zu Zeit automatisch in den Entfrostzyklus.
Während des Betriebs der automatischen Entfrostfunktion blinkt die OPERATI-
ON-Lampe (rot), und der Heizbetrieb wird unterbrochen.

Kühlen (Betriebsart COOL):

� Diese Betriebsart dient zum Klimatisieren der Raumluft.

Entfeuchten (Betriebsart DRY):

� Verwenden Sie diese Betriebsart, um den Raum bei gleichzeitiger
Entfeuchtung der Luft leicht zu kühlen.

� In der Betriebsart Entfeuchten ist kein Heizen des Raumes möglich.
� In der Betriebsart Entfeuchten arbeitet das Klimagerät mit niedriger Drehzahl,

und das Gebläse des Innengerätes schaltet sich möglicherweise ab und zu aus,
damit die Luftfeuchtigkeit wirksamer reduziert werden kann. Solange ein bestimm-
ter Wert der relativen Feuchte überschritten bleibt, arbeitet das Gebläse mit nied-
riger Drehzahl.

� In der Betriebsart Entfeuchten kann die Gebläsedrehzahl nicht vom Benutzer ge-
ändert werden.

Luftumwälzung (Betriebsart FAN):

� Verwenden Sie diese Betriebsart, um die Luft im ganzen Raum zirkulieren zu
lassen.

BETRIEB

In Betriebsart Heizen:

Stellen Sie den Thermostat auf eine Tem-
peratur ein, die höher ist als die momen-
tane Raumtemperatur. Heizbetrieb ist
nicht möglich, wenn der Thermostat auf
eine niedrigere Temperatur als die tat-
sächliche Raumtemperatur eingestellt ist.

In Betriebsart Kühlen/Entfeuchten:

Stellen Sie den Thermostaten auf eine
Temperatur ein, die niedriger ist als die
momentane Raumtemperatur. Kühl-
betrieb bzw. Entfeuchten ist nicht möglich,
wenn der Thermostat auf eine höhere
Temperatur als die tatsächliche Raum-
temperatur eingestellt ist (im Kühlbetrieb
arbeitet dann ausschließlich das Geblä-
se).

In Betriebsart Luftumwälzung:

Wenn sich die Außeneinheit in der Be-
triebsart Heizen befindet, kann sie nicht
in der Gebläse-Betriebsart arbeiten.
Wenn die Gebläse-Betriebsart gewählt
wird, blinkt die Betriebsanzeigelampe
(OPERATION) (rot) in schneller Folge (1
Sekunde an, 1 Sekunde aus) und stellt sich
auf den Monitor-Betrieb ein. (Siehe Sei-
ten 4 und 17)
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TIMER-BETRIEB

Vergewissern Sie sich vor dem erstmaligen Gebrauch der Timer-Funktion des Klimagerätes, daß die Fernbedienung auf die
richtige Uhrzeit eingestellt worden ist (siehe Seite 5).

Ausschalten der Timer-Funktion

Betätigen Sie die TIMER-Taste zur Wahl der
Einstellung TIMER RESET (Rückstellung).
Das Klimagerät schaltet auf normalen Betrieb
zurück.

Ändern der Timer-Einstellung

Führen Sie Schritt 2 und 3 oben aus.

Zum Ausschalten des Klimageräts bei

aktivierter Timer-Funktion

Drücken Sie die START/STOP-Taste.

Ändern von Betriebsbedingungen bei

aktivierter Timer-Funktion

Um irgendwelche Betriebsbedingungen (z.
B. Betriebsart, Gebläsedrehzahl, Thermostat-
einstellung) nach beendeter Einstellung des
Timers vorzunehmen, warten Sie, bis die vo-
rigen Anzeigen in das Anzeigefeld zurück-
gekehrt sind. Dann drücken Sie die entspre-
chende Taste an der Fernbedienung, um die
gewünschte Einstellung vorzunehmen.

Gebrauch des Einschalt- und Ausschalt-Timers

1 Drücken Sie die START/STOP-Taste (N in Abb. 6) (falls das

Gerät bereits eingeschaltet ist, fahren Sie mit Schritt 2 fort).
Die OPERATION-Anzeigelampe (rot) der Innenanlage (6 in Abb. 3) leuch-
tet auf.

2 Betätigen Sie die TIMER-Taste (L in Abb. 6) zur Wahl der

Einstellung OFF (Ausschalt-Timer) bzw. ON (Einschalt-Timer).
Bei jeder Betätigung der Taste wechselt die Timer-Funktion in der folgen-
den Reihenfolge:

RESET OFF ON PROGRAM (OFF → ON, OFF ← ON)
(Rückstellung) (Aus) (Ein) (Programmierte Betriebszeiten AUS → EIN, AUS ← EIN)

Die grüne TIMER-Lampe am Innengerät (7 in Abb. 3) leuchtet auf.

3 Betätigen Sie die SET TIME-Tasten (J in Abb. 6) zur

Einstellung der gewünschten Aus- bzw. Einschaltzeit.
Nehmen Sie diese Einstellung vor, während die Zeitanzeige blinkt (ca. 5
Sekunden lang).

Taste : Die Ziffern werden inkrementiert.
Taste : Die Ziffern werden dekrementiert.

Nach ca. fünf Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im An-
zeigefeld.

Gebrauch des Programm-Timers

1 Drücken Sie die START/STOP-Taste (N in Abb. 6) (falls das

Gerät bereits eingeschaltet ist, fahren Sie mit Schritt 2 fort).
Die OPERATION-Anzeigelampe (rot) der Innenanlage (6 in Abb. 3) leuch-
tet auf.

2 Stellen Sie die gewünschten Ein- und Ausschaltzeiten

für den Timer ein.
Lesen Sie den Abschnitt “Gebrauch des Einschalt- und Ausschalt-Timers”
für Hinweise zur Einstellung von Betriebsart und Zeiten.
Nach ca. drei Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im An-
zeigefeld.
Die grüne TIMER-Lampe am Innengerät (7 in Abb. 3) leuchtet auf.

3 Betätigen Sie die TIMER-Taste (L in Abb. 6) zur Wahl der

Betriebsart des Programm-Timers [“OFF → ON” (Aus →
Ein) oder “OFF ← ON” (Aus ← Ein) wird angezeigt)].
Im Anzeigefeld erscheinen abwechselnd die Anzeigen “OFF timer” und
“ON timer”, wonach die Zeiteinstellung des zuerst eintretenden Timer-
Betriebs (Ein- bzw. Ausschalten) angezeigt wird.
� Der Programm-Timer startet. (Wenn der Einschalt-Timer als erste Funk-

tion programmiert wurde, schaltet sich das Klimagerät jetzt aus.)

Nach ca. fünf Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im An-
zeigefeld.

TIMER-BETRIEB (Hinweise zum Programm-Timer)

� Der Programm-Timer gestattet eine bequeme Programmierung des Ausschalt-
und Einschalt-Timers in einem einzigen Bedienungsvorgang. Dabei kann zwischen
den beiden Sequenzen Ein-Aus und Aus-Ein gewählt werden. Jede Sequenz gilt für
eine Zeitdauer von 24 Stunden.

� Die zuerst aktivierte Timer-Funktion ist die, deren Zeitpunkt der momentanen
Uhrzeit am nächsten ist. Die jeweilige Reihenfolge des Timer-Betriebs wird durch
die Richtung des Pfeiles im Anzeigefeld der Fernbedienung gekennzeichnet
(“OFF→ ON” bzw. “OFF ← ON”).

� Der Programm-Timer kann beispielsweise dazu verwendet werden, das Klimagerät
nach dem Einschlafen automatisch auszuschalten (Ausschalt-Timer) und am näch-
sten Morgen nach dem Aufstehen automatisch einzuschalten (Einschalt-Timer).

s s s s

Ausschalten der Timer-Funktion

Betätigen Sie die TIMER-Taste zur Wahl der
Einstellung TIMER RESET (Rückstellung).
Das Klimagerät schaltet auf normalen Betrieb
zurück.

Ändern der Timer-Einstellung

1. Führen Sie die Schritte im Abschnitt “Ge-
brauch des Einschalt- und Ausschalt-
Timers” zur Wahl der Timer-Einstellung
aus, die geändert werden soll.

2. Betätigen Sie die TlMER-Taste zur Wahl
der Einstellung OFF → ON (Aus → Ein)
oder OFF ← ON (Aus ← Ein).

Zum Ausschalten des Klimagerätes bei

aktivierter Timer-Funktion

Drücken Sie die START/STOP-Taste.

Ändern von Betriebsbedingungen bei

aktivierter Timer-Funktion

Um irgendwelche Betriebsbedingungen (z.
B. Betriebsart, Gebläsedrehzahl, Thermostat-
einstellung) nach beendeter Einstellung des
Timers vorzunehmen, warten Sie, bis die vo-
rigen Anzeigen in das Anzeigefeld zurück-
gekehrt sind. Dann drücken Sie die entspre-
chende Taste an der Fernbedienung, um die
gewünschte Einstellung vorzunehmen.
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SCHLAFZEIT-TIMER

Im Gegensatz zu den übrigen Timer-Funktionen wird der Schlafzeit-Timer auf die Zeitdauer eingestellt, die bis zum automati-
schen Ausschalten des Klimagerätes verstreichen soll (z. B. nach zwei Stunden).

Gebrauch des Schlafzeit-Timers

Drücken Sie die SLEEP-Taste bei ein- oder ausgeschaltetem

Klimagerät (H in Abb. 6).
Die rote OPERATION-Lampe (6 in Abb. 3) und die grüne TIMER-Lampe (7 in Abb.
3) am Innengerät leuchten auf.

Ändern der Einschlafzeit-Einstellung

Drücken Sie die SLEEP-Taste (H in Abb. 6) und stellen Sie die

gewünschte Einschlafzeit über die SET TIME-Tasten ein (J in

Abb. 6).
Nehmen Sie diese Einstellung vor, während die Zeitanzeige blinkt (ca. fünf Sekun-
den lang).

Taste : Die Ziffern werden inkrementiert.
Taste : Die Ziffern werden dekrementiert.

Nach ca. fünf Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im Anzeigefeld.

Ausschalten der Timer-Funktion:

Betätigen Sie die TIMER-Taste zur Wahl der
Einstellung TIMER RESET (Rückstellung).
Das Klimagerät schaltet auf normalen Betrieb
zurück.

Zum Ausschalten des Klimagerätes bei

aktivierter Timer-Funktion:

Drücken Sie die START/STOP-Taste.

Hinweise zum Schlafzeit-Timer

Um eine übermäßige Erwärmung oder Abkühlung des Raumes während des Schlafes zu verhindern, ändert der Schlafzeit-
Timer die Thermostateinstellung automatisch entsprechend der Einstellung der Einschlafzeit. Nach Ablauf der voreingestellten
Zeitdauer schaltet sich das Klimagerät automatisch aus.

In Betriebsart Kühlen/Entfeuchten:

Nach Einstellung des Schlafzeit-Timers wird die Thermostat-
einstellung alle 60 Minuten automatisch um 1 °C erhöht. So-
bald die ursprünglich eingestellte Temperatur um insgesamt
2 °C verringert worden ist, wird die jeweilige Thermostatein-
stellung für die restliche Dauer den Einschlafzeit beibehalten,
wonach sich das Klimagerät automatisch ausschaltet.

Einstellung des Schlafzeit-Timers

Eingestellte
Einschlafzeit

1 Stunde

1 °C
2 °C

In Betriebsart Heizen:

Nach Einstellung des Schlafzeit-Timers wird die Thermostat-
einstellung alle 30 Minuten automatisch um 1 °C verringert.
Sobald die ursprünglich eingestellte Temperatur um insge-
samt 4 °C verringert worden ist, wird die jeweilige Thermostat-
einstellung für die restliche Dauer der Einschlafzeit beibehal-
ten, wonach sich das Klimagerät automatisch ausschaltet.

Einstellung des Schlafzeit-Timers

1 Stunde
30 Minuten

2 °C 3 °C 4 °C
1 °C

30
Minuten

Eingestellte
Einschlafzeit

1 Stunde
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EINSTELLEN DER LUFTSTROMRICHTUNG

Die Vertikalhewegung (UP/DOWN) der Lamellen wird durch Bedienung der Taste AIR FLOW DIRECTION auf der Fernbedie-
nung eingestellt. Die Einstellung der horizontalen (nach links und rechts) Richtung des Luftstroms wird manuell durch Verstel-
len der Horizontal-Luftleitlamellen vorgenommen.
Schalten Sie das Klimagerät vor einer Verstellung der Horizontal-Luftleitlamellen ein und vergewissern Sie sich, daß sich die
Vertikal-Luftleitlamellen nicht bewegen.

 GEFAHR!

Stecken Sie weder Finger noch andere Ge-
genstände in den Luftauslaß; das Gebläse im
Inneren arbeitet mit hoher Drehzahl, so daß
die Gefahr von Verletzungen besteht.

� Verwenden Sie ausschließlich die
AIR FLOW DIRECTION-Taste der Fern-
bedienung zur Einstellung der Vertikal-
Luftleitlamellen. Eine Funktions-
störung kann auftreten, wenn versucht
wird, die Vertikal-Luftleitlamellen ma-
nuell zu verstellen. In einem solchen
Fall schalten Sie das Klimagerät ein-
mal aus und wieder ein. Danach soll-
ten die Vertikal-Luftleitlamellen wieder
einwandfrei arbeiten.

� Achten Sie beim Kühl- und
Entfeuchtungsbetrieb darauf, die
Luftleitlamellen nicht längere Zeit in
den Bereich zwischen 5 und 7 zu brin-
gen, da sich anderenfalls Kondenswas-
ser im Umfeld der Auslaßlamellen nie-
derschlagen und vom Klimegerät auf
den Boden tropfen kann. Befinden sich
die Luftleitlamellen beim Kühl- oder
Entfeuchtungsbetrieb länger als 30
Minuten innerhalb des Bereiches zwi-
schen 5 und 7, so werden sie auto-
matisch in Stellung 4 zurückgebracht.

� In einem Raum, in dem sich Kleinkin-
der, ältere Menschen oder Kranke auf-
halten, ist besondere Sorgfalt bei der
Einstellung der Luftstromrichtung und
der Raumtemperatur geboten.

Vertikaleinstellung

Drücken Sie die AIR FLOW DIRECTION-Taste (O in Abb. 6).
Bei jeder Betätigung der Taste ändert sich die vertikale Luftstromrichtung wie folgt:

1  2  3  4  5  6  7

Geeignete Einstellungen der Luftstromrichtung:

1,2,3,4 : Beim Kühlen oder Entfeuchten
5,6,7 : Beim Heizbetrieb

Die Anzeige auf dem Anzeigefeld der
Fernbedienung ändert sich nicht.

� Nehmen Sie die Einstellung der vertikalen Luftstromrichtung innerhalb der oben
gezeigten Bereiche vor.

� Je nach der gewählten Betriebsart wird die vertikale Luftstromrichtung automa-
tisch wie folgt eingestellt.

Beim Kühl- oder Entfeuchtungsbetrieb : Waagerechte Stellung 1

Beim Heizbetrieb : Nach unten 7

� Während der ersten Minute des Automatikbetriebs wird die Luftstromrichtung
auf die waagerechte Stellung 1 eingestellt; während dieser Zeitspanne kann die
Luftstromrichtung nicht verändert werden.

Horizontaleinstellung

Manuelles Verstellen der Horizontal-Luftleitlamellen.
� Bringen Sie die Horizontal-Luftleitlamellen in die gewünschte Stellung.

Horizontal-Luftleitlamellen

Knopf
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AUTOMATISCHE LUFTLEITLAMELLEN-FÜHRUNG

Schalten Sie das Klimagerät ein, bevor Sie den folgenden Bedienungsschritt ausführen.

Wahl der automatischen Luftleitlamellen-Führung

Drücken Sie die SWING LOUVER-Taste (P in Abb. 6).
Die SWING-Lamp (orangefarben, 8 in Abb. 3) leuchtet auf.
In dieser Betriebsart werden die Vertikal-Luftleitlamellen automatisch nach oben
und unten geführt damit die Luft im ganzen Raum zirkulieren kann.

Ausschalten der automatischen Luftleitlamellen-Führung

Drücken Sie die SWING-LOUVER-Taste (P in Abb. 6) nochmals.
Die SWING-Lampe (orangefarben, 8 in Abb. 3) erlischt.
Die vertikalen Luftleitlamellen kehren in die Stellung zurück, aus der die automati-
sche Luftleitlamellen-Führung ursprünglich gestartet wurde.

Hinweise zur automatischen Luftleitlamellen-Führung

� Die automatische Luftleitlamellen-Führung findet inner-
halb des Bereichs der Luftstromrichtung statt, die der je-
weils gewählten Strömungsrichtung entspricht.

� Wenn der Schwenkbereich nicht wie gewünscht einge-
richtet ist, die Taste AIR FLOW DIRECTION VERTICAL SET
(VERTIKALE EINSTELLUNG DER RICHTUNG DES LUFT-
STROMS) betätigen, um den Schwenkbereich zu ändern.

� Wenn die automatische Luftleitlamellen-Führung beim
Kühl- oder Entfeuchtungsbetrieb länger als 30 Minuten
innerhalb des Bereiches für Luftumwälzung ausgeführt
wird, so werden dir Vertikal-Luftleitlamellen automatisch
in die Horizontal-Stellung gebracht, um Kondenswasser-
bildung im Umfeld des Lufauslasses verhindern.

� Wenn das Gebläse nicht oder mit sehr niedriger Dreh-
zahl arbeitet, stoppt die automatische Luftleitlamellen-
Führung u. U. vorübergehend.

AUTOMATISCHE UMSCHALTUNG

Die MANUAL AUTO-Taste kann für vorübergehenden Betrieb des Gerätes mit automatischer Umschaltung verwendet wer-
den, wenn die Fernbedienung nicht zur Verfügung steht.

Gebrauch der Bedienungselemente am Innengerät

Drücken Sie die MANUAL AUTO-Taste (3  in Abb. 2) am

Bedienungsfeld des Innengerätes.
Zum Ausschalten des Automatikbetriebs drücken Sie die MANUAL AUTO-Taste er-
neut oder stellen den POWER-Schalter (2 in Abb. 2) auf OFF.
(Die Bedienungselemente befinden sich hinter dem Einlaßgitter.)

� Wenn die Bedienungselemente am
Innengerät zur Betätigung des Klima-
gerätes verwendet werden, arbeitet es
genau wie bei Wahl des Auto-
matikbetriebs (AUTO) an der Fernbe-
dienung (siehe Seite 6).

� Die Gebläsedrehzahl wird auf Auto-
matikbetrieb geschaltet und der Ther-
mostat auf die Standardtemperatur
eingestellt.
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� Achten Sie vor dem Reinigen des Klimagerätes darauf, das Gerät auszuschalten und vom Netz
zu trennen.

� Vergewissern Sie sich, daß das Einlaßgitter (9 in Abb. 1) fest angebracht ist.

� Achten Sie beim Entfernen und Auswechseln der Luftfilter darauf, den Wärmetauscher nicht zu
berühren, um Verletzungen zu vermeiden.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

 VORSICHT!

Reinigen des Einlaßgitters

1. Nehmen Sie das Einlaßgitter ab.
1 Legen Sie die Finger an die beiden unteren Ecken des

Einlaßgitters und klappen Sie es auf. (Das Einlaßgitter
läßt sich nur dann abnehmen, wenn es vollständig auf-
geklappt ist.)

2 Heben Sie das Einlaßgitter an und ziehen Sie es her-
aus.

2. Reinigen Sie das Einlaßgitter.
Entfernen Sie Staub mit einem Staubsauger. Wischen
Sie das Einlaßgitter dann mit einem mit warmem Was-
ser angefeuchteten Tuch ab und reiben Sie mit einem
sauberen, trockenen Lappen nach.

3. Bringen Sie das Einlaßgitter wieder an.
1 Halten Sie das Einlaßgitter waagerecht und hängen

Sie es in die zwei Haken an der Oberseite des Innen-
gerätes ein.

2 Klappen Sie das Einlaßgitter nach dem Einsetzen her-
unter, bis es einrastet.

Reinigen des Luftfilters

1. Öffnen Sie das Einlaßgitter und entfernen

Sie den Luftfilter.
Halten Sie den Luftfilter am Griff. Heben Sie ihn leicht
an, um die zwei unteren Haltelaschen freizugeben, und
ziehen Sie den Filter heraus.

2. Entfernen Sie Staub mit einem Staubsau-

ger oder durch Waschen.
Nach dem Waschen lassen Sie den Filter gründlich trock-
nen, bevor Sie ihn wieder einsetzen.

3. Setzen Sie den Luftfilter ein und schließen

Sie das Einlaßgitter.
1 Richten Sie den Luftfilter auf die Frontplatte aus und

drücken Sie ihn vorsichtig bis zum Anschlag ein. Ach-
ten Sie dabei darauf, daß die zwei unteren Haltelaschen
in ihrer Ausgangsstellung am Rahmen einrasten.

2 Schließen Sie das Einlaßgitter.

(Die obigen Abbildungen zeigen des Innengerät bei entfern-
tem Einlaßgitter.)

� Staub kann entweder mit einem Staubsauger oder durch
Waschen des Luftfilters in einer Lösung aus einem neu-
tralen Reinigungsmittel und warmem Wasser aus dem
Filter entfernt werden. Nach dem Waschen lassen Sie den
Filter gründlich trocknen, bevor Sie ihn wieder einsetzen.

� Falls sich Schmutz im Luftfilter ansammelt, wird der Luft-
strom reduziert, die Geräteleistung beeinträchtigt und das
Betriebsgeräusch verstärkt.

� Bei normalem Betrieb sollte der Luftfilter alle zwei Wo-
chen gereinigt werden.

Gebrauch des optionalen Luftreinigungsfilters

� Bringen Sie den optionalen Luftreinigungsfilter (Typ APS-02F), wie es in der Gebrauchsanweisung des Luftreinigungsfilter-
Satzes beschrieben ist.

� Nach längerem Gebrauch kann sich Schmutz im Inneren des Klimagerätes ansammeln, wodurch die Leistung beein-
trächtigt wird. Es wird daher empfohlen, das Gerät zusätzlich zur normalen Pflege und Instandhaltung in regelmäßigen
Abständen überprüfen zu lassen. Setzen Sie sich dazu bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.

� Verwenden Sie zum Reinigen des Klimagerätes kein Wasser mit einer Temperatur von mehr als 40 °C, keine Reinigungs-
mittel mit Schleifwirkung und keine leicht flüchtigen Chemikalien wie Benzin und Farbverdünner.

� Versprühen Sie keine Insektizide oder Haarsprays in der Nähe des Klimagerätes.
� Wenn das Klimagerät einen Monat oder länger nicht betrieben werden soll, lassen Sie es einen halben Tag lang in der

Betriebsart Luftumwälzung laufen, um die Bauteile im Geräteinneren gründlich zu trocknen.

Einlaßgitter

Einlaßgitter

Luftfiltergriff

Haken (an zwei Stellen)

Haken (an zwei Stellen)



Ge-13

Installation des Luftreinigungsfilters

1. Das Einlaßgitter öffnen und die Luftfilter

herausnehmen.

2. Den Luftreinigungsfiltersatz (Satz beste-

hend aus 2) installieren.
1 Den Luftreinigungsfilter in den Luftreinigsfilterrahmen

einsetzen.

2 Die Klinke an beiden Seiten des Filters mit den beiden
Haken auf der Rückseite des Luftreinigungsfilter-
rahmens einrasten lassen.

Dafür sorgen, daß der Luftreinigungsfilter nicht über den
Rahmen hervorsteht.

3 Die vier Befestigungspunkte an der Ober- und Unter-
seite des Luftreinigungsfilterrahmens mit den Haken
des Luftfilters einrasten lassen.

3. Die beiden Luftfilter installieren und das

Einlaßgitter schließen.

� Werden Luftfilter verwendet, wird die Wirkung durch Ein-
stellen der Gebläsedrehzahl auf “Hoch” gesteigert.

Einlaßgitter

Luftfilter (links und rechts)

Luftreinigungsfilterrahmen

Luftreinigungsfilter

Haken (zwei Stellen auf der Rückseite)

Klinken (zwei Stellen)

Rückseite des Filters

Befestigungspunkt, Haken (4 Stellen)

Luftfilter (links und rechts)

Verschmutzte Luftreinigungsfilter auswechseln

Die als Sonderzubehör erhältlichen Ersatz-Luftreinigungs-
filter (Typ APS-02F) bitte käuflich erwerben und installieren.

1. Das Einlaßgitter öffnen und die Luftfilter

herausnehmen.

2. Filter durch zwei neue Luftreinigungsfilter

ersetzen.

1 Die alten Luftreinigungsfilter in umgekehrter Reihen-
folge ihrer Installation herausnehmen.

2 In der gleichen Weise wie bei Installation des Luft-
reinigungsfiltersatzes installieren.

3. Die beiden Luftfilter installieren und das

Einlaßgitter schließen.

Anmerkung zu den Luftreinigungsfiltern

� Die Luftreinigungsfilter sind für den einmaligen Gebrauch
bestimmt. (Sie können nicht ausgewaschen und wieder-
verwendet werden.)
Der Filterrahmen kann allerdings weiter verwendet wer-
den.

� Die Luftreinigungsfilter nicht an Orten mit hoher Tempe-
ratur und hoher Luftfeuchtigkeit aufbewahren und die
Filter baldmöglichst nach Öffnen der Packung verbrau-
chen.

(Die Luftreinigungswirkung nimmt ab, wenn die Filter in
der geöffneten Packung verbleiben.)

� Im allgemeinen müssen die Filter etwa alle drei Monate
ersetzt werden.

� Wenn die Farbe des Luftreinigungsfilters sich der Farbe
des auf der Inneneinheit angebrachten Farbaufklebers,
sogar vor Ablauf der drei Monate, nähert, den Filter
schnellstmöglich ersetzen.

Einlaßgitter

Luftfilter (links und rechts)

Luftfilter (links und rechts)

Luftreinigungsfilter

Luftreinigungsfilterrahmen

Farbaufkleber

Luftreinigungsfiltersatz

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG
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FEHLERSUCHE

Im Störungsfall (wenn ein anomaler Geruch usw. festgestellt wird) den Betrieb unverzüglich
einstellen, den Netzstecker von der Netzsteckdose abziehen, den Leitungsschutzschalter aus-
schalten und Kontakt mit einer autorisierten Kundendienststelle aufnehmen.
Durch Ausschalten des POWER-Schalters wird das Gerät nicht vollständig vom Netz getrennt.
Achten Sie daher stets darauf, den Leitungsschutzschalter auszuschalten, damit das Gerät voll-
ständig vom Netz getrennt ist.

Bitte überprüfen Sie die folgenden Punkte, bevor Sie den Kundendienst in Anspruch nehmen:

WARNUNG!

Fehler

Gerät arbeitet nicht
sofort:

Es sind Geräusche zu
hören:

Anomaler Geruch:

Dampf- oder Rauch-
entwicklung:

Der Luftstrom ist
schwach oder stoppt:

Wasser läuft aus dem
Außengerät:

Das Innengerät ist warm,
wenn es abgeschaltet
wird (heizbetrieb):

Ursache

� Wird das Gerät aus- und sofort wieder eingeschaltet, so arbeitet
der Kompressor ca. 3 Minuten lang nicht, um ein Durchbrennen
der Sicherung zu verhindern.

� Nach jedem Abtrennen und erneutem Anschließen des Netz-
steckers an die Steckdose tritt eine Schutzschaltung in Funktion.
Während ca. der nächsten 3 Minuten ist das Gerät nicht betriebs-
fähig.

� Während des Betriebs und unmittelbar danach wird u. U. das
Geräusch des Wassers wahrgenommen, das durch die Röhren
des Klimagerätes fließt. Während der ersten 2–3 Minuten nach
dem Einschalten ist das Betriebsgeräusch am lautesten (Kälte-
mittel fließt durch die Leitungen).

� Während des Betriebs ertönt u. U. ein leises Quietschgeräusch.
Dies ist auf winzige Dehnungen und Schrumpfungen der vorderen
Abdeckung aufgrund von Temperaturänderungen zurückzuführen.

� Beim Heizen wird u. U. ab und zu ein Zischgeräusch gehört, das
beim automatischen Entfrosten erzeugt wird.

� Das Innengerät gibt u.U. Gerüche ab, die aus der Raumluft (Möbel,
Zigarettenrauch usw.) in das Innere des Klimagerätes gelangt sind.

� Beim Kühlen oder Entfeuchten dringt u. U. leichter Dampf aus
dem Innengerät. Dies ist auf die plötzliche Abkühlung der Raum-
luft durch die vom Klimagerät abgegebene Luft zurückzuführen,
so daß es zu Kondenswasser- und Dampfbildung kommt.

� Beim Heizen stoppt das Gebläse des Außengerätes möglicher-
weise, wonach Dampf aus dem Gerät dringt. Dies hängt mit dem
Betrieb der automatischen Entfrostfunktion zusammen.

� Beim Starten des Heizbetriebs schaltet das Gebläse vorüberge-
hend auf eine sehr niedrige Drehzahl, damit sich die Bauteile im
Geräteinneren ausreichend erwärmen können.

� Wenn die Raumtemperatur im Heizbetrieb die Thermostatein-
stellung überschreitet, stoppt das Außengerät, und das Innen-
gerät arbeitet mit sehr niedriger Gebläsedrehzahl. Stellen Sie den
Thermostaten auf eine höhere Temperatur ein, falls Sie den Raum
stärker heizen wollen.

� Beim Heizen stoppt das Klimagerät (ca. 7–15 Minuten lang), wäh-
rend die automatische Entfrostfunktion aktiviert ist. Während des
automatischen Entfrostzyklus blinkt die OPERATION-Lampe.

� Beim Entfeuchten und während der Überwachung der Raum-
temperatur arbeitet das Gebläse u. U. mit sehr niedriger Drehzahl.

� Während des Superleisen betriebs läuft das Gebläse mit sehr nied-
riger Drehzahl.

� Bei automatischer Überwachung arbeitet das Gebläse u. U. mit
sehr niedriger Drehzahl.

� Beim Heizen kann der automatische Entfrostbetrieb dazu führen,
daß Wasser aus dem Außengerät tritt.

� Wenn das Innengerät im Heizbetrieb arbeitet, darf ein wenig Kühl-
flüssigkeit in das Innengerät fließen, um zu verhindern, daß sich
zu viel Kühlflüssigkeit im Außengerät ansammelt. Das führt dazu,
daß das Innengerät sich erwärmt, wenn es abgeschaltet wird.
Dieser Vorgang ist normal.

Siehe

Seite

—

—

15

—

—

15

—

15

6

6

6

15

—

Normale
Funktionen
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Prüfpunkte

� Ist der Leitungsschutzschalter ausgeschaltet worden?

� Ist ein Netzausfall aufgetreten?

� Ist eine Sicherung durchgebrannt, oder wurde ein Unterbrecher
ausgelöst?

� Steht der POWER-Schalter des Innengerätes in Stellung OFF?

� Ist eine Timer-Funktion aktiviert?

� Ist der Luftfilter verschmutzt?

� Sind Lufteinlaß oder Luftauslaß des Klimagerätes blockiert?

� Ist die gewünschte Raumtemperatur (der Thermostat) korrekt ein-
gestellt worden?

� Steht ein Fenster oder eine Tür offen?

� Dringt beim Kühlen starkes Sonnenlicht durch ein Fenster in den
Raum? (Vorhänge schließen.)

� Ist beim Kühlen gleichzeitig ein Heizgerät oder ein PC im Raum
eingeschaltet, oder befinden sich viele Personen im Raum?

� Ist das Gerät auf Superleisen betrieb geschaltet?

� Sind die Batterien der Fernbedienung erschöpft?

� Sind die Batterien richtig in die Fernbedienung eingelegt wor-
den?

FEHLERSUCHE

Fehler

Kein Betrieb:

schlechte Kühl- oder
Heizleistung:

Das Gerät arbeitet anders,
als an der Fernbedienung
eingestellt wurde:

Siehe

Seite

—

5

8

—

6

5

Bitte erneut
überprüfen

HINWEISE ZUM BETRIEB

Betrieb und Leistung

Heizleistung Mikroprozessorgesteuerte Entfrost-Automatik

� Bei niedriger Außentemperatur in Verbindung mit hoher
Luftfeuchtigkeit kann sich beim Heizbetrieb Frost am
Außengerät bilden, wodurch die Heizleistung reduziert
wird.

Der eingebaute Mikroprozessor des Klimagerätes über-
wacht diesen Zustand und aktiviert ggf. die Entfrost-Funk-
tion. Dies bewirkt eine vorübergehende Unterbrechung
des Heizbetriebs (ca. 7–15 Minuten lang).

Während des automatischen Entfrostzyklus blinkt die
OPERATION-Lampe (rot).

Falls sich die Störung anhand der obigen Prüfungen nicht beseitigen läßt, ein Brandgeruch festgestellt wird oder die TIMER-
Lampe (7 in Abb. 3) blinkt, den Betrieb unverzüglich einstellen, den Leitungsschutzschalter ausschalten und Kontakt mit einer
autorisierten Kundendienststelle aufnehmen.

� Bei diesem Klimagerät findet eine Wärmepumpe Anwen-
dung, welche der Außenluft Wärme entzieht und in den
Raum leitet. Aus diesem Grund nimmt die Heizleistung
bei fallenden Außentemperaturen ab. Falls das Klimagerät
keine ausreichende Beheizung des Raumes liefert, wird
empfohlen, es in Kombination mit einem anderen Heiz-
gerät zu betreiben.

� Wärmepumpen-Klimageräte arbeiten mit Warmluft-Um-
wälzung, um den gesamten Raum zu beheizen. Daher
dauert es nach dem Einschalten einige Zeit, bevor der
ganze Raum warm ist.
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HINWEISE ZUM BETRIEB

Kühlen

Ca. 0 bis 43 °C

Ca. 18 bis 32 °C

Ca. 80 % rel. Feuchte oder weniger
Bei längerem Betrieb des Gerä-
tes unter Bedingungen hoher
Luftfeuchtigkeit kann sich Kon-
denswasser auf den Außen-
flächen des Innengerätes bilden
und auf den Boden bzw. auf Ge-
genstände unter dem Innengerät
tropfen.

Entfeuchten

Ca. 0 bis 43 °C

Ca. 18 bis 32 °C

Ca. 80 % rel. Feuchte oder weniger
Bei längerem Betrieb des Gerä-
tes unter Bedingungen hoher
Luftfeuchtigkeit kann sich Kon-
denswasser auf den Außen-
flächen des Innengerätes bilden
und auf den Boden bzw. auf Ge-
genstände unter dem Innengerät
tropfen.

Außentemperatur

Raumtemperatur

Luftfeuchtigkeit im

Raum

� Wird das Klimagerät bei höheren als den hier angegebenen Temperaturen betrieben, so tritt u. U. die automatische Schutz-
schaltung in Funktion, wodurch der Betrieb unterbrochen wird. Beim Kühlen und Entfeuchten bei niedrigeren als den hier
angegebenen Temperaturen kann es vorkommen, daß der Wärmetauscher vereist, was zu einem Auslaufen von Wasser
oder anderen Störungen führen könnte.

� Benutzen Sie dieses Gerät nicht für andere Zwecke als zum Kühlen, (Heizen), Entfeuchten und zur Luftumwälzung von
Räumen in gewöhnlichen Wohnungen.

Heizen

Ca. –10 bis 21 °C

Ca. 30 °C oder weniger

—

Bei einem Netzausfall

Automatische Wiedereinschaltung

� Wenn der Betrieb des Klimagerätes durch einen Netzaus-
fall unterbrochen wurde, wird das Klimagerät nach
Wiederherstellung der Stromzufuhr automatisch in der
zuletzt aktivierten Betriebsart eingeschaltet.

� Bei Wiederaufnahme des Betriebs mit der vor einem Netz-
ausfall aktivierten Einstellung kehren die Luftleitlamellen
automatisch in ihre Ausgangsstellung zurück.

� Bei Auftreten eines Netzausfalls während des Timer-Betriebs
wird der Timer zurückgestellt, und das Klimagerät startet
(bzw. stoppt) zum neu eingestellten Zeitpunkt. Falls diese
Störung auftritt, blinkt die TIMER- Lampe (siehe Seite 4).

� Bei Verwendung eines anderen Elektrogerätes (elektrischer
Rasierer usw.) oder eines Mobilfunkgerätes in der Nähe
des Klimagerätes kann der Betrieb des Klimagerätes gestört
werden. In einem solchen Fall trennen Sie den Netzstecker
des Klimagerätes einmal von der Steckdose, schließen Sie
das Gerät wieder an und verwenden Sie die Fernbedie-
nung, um den Betrieb des Klimagerätes fortzusetzen.

Temperatur- und Feuchtigkeitsbereiche
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HINWEISE ZUM BETRIEB

Multityp-Klimaanlage

Diese Inneneinheit kann an eine Multityp-Außeneinheit angeschlossen werden. Bei einer Multityp-Klimaanlage können meh-
rere Inneneinheiten an verschiedenen Orten installiert werden. Die Inneneinheiten können entsprechend ihrer jeweiligen Aus-
gangsleistung gleichzeitig betrieben werden.

� Bei Verwendung einer Multityp-Klimaanlage können meh-
rere Inneneinheiten gleichzeitig betrieben werden. Wenn
jedoch zwei oder mehrere Inneneinheiten innerhalb der
gleichen Gruppe zur gleichen Zeit betrieben werden, wird
ein geringerer Wirkungsgrad beim Heiz- und Kühlbetrieb
erzielt als beim Betrieb mit einer einzigen Inneneinheit.
Soll daher mehr als eine Inneneinheit gleichzeitig zum
Kühlen verwendet werden, sollte der Betrieb auf Nacht-
und andere Zeiten konzentriert werden, zu denen eine ge-
ringere Ausgangsleistung benötigt wird. Dementspre-
chend empfiehlt es sich bei gleichzeitigem Betrieb meh-
rerer Einheiten zum Heizen, daß diese je nach Erforder-
nis in Verbindung mit anderen Heizgeräten eingesetzt wer-
den.

� Der Betriebswirkungsgrad wird von verschiedenen Fak-
toren beeinflußt, u.a. von der Jahreszeit und Außentem-
peratur, der Raumstruktur und der Anzahl von Personen
die sich in den Räumen aufhalten. Es wird empfohlen,
verschiedene Betriebsmuster auszuprobieren, um die je-
weilige Ausgangsleistung der einzelnen Einheiten beim
Heiz- und Kühlbetrieb zu ermitteln, und die Einheiten so
einzusetzen, daß die optimale Leistung für die Anforde-
rungen Ihrer Familie erzielt wird.

� Wenn Sie feststellen, daß eine oder mehrere Einheiten
beim gleichzeitigen Betrieb eine geringere Kühl- oder
Heizleistung liefern, sollte ein gleichzeitiger Betrieb meh-
rerer Einheiten vermieden werden.

� In den nachstehenden verschiedenen Betriebsarten kann
kein Betrieb erfolgen.

Wenn die Inneneinheit die Anweisung erhält in einer Be-
triebsart zu arbeiten, die sie nicht ausführen kann, blinkt
die Betriebsanzeigelampe (OPERATION) (rot) der Innen-
einheit (1 Sekunde an, 1 Sekunde aus) und die Einheit
begibt sich in die Betriebsbereitschaft.

Betriebsart Heizen und Betriebsart Kühlen (oder Be-
triebsart Entfeuchten)

Betriebsart Heizen und Gebläse-Betriebsart

� In den nachstehenden unterschiedlichen Betriebsarten
kann der Betrieb erfolgen.

Betriebsart Kühlen und Betriebsart Entfeuchten

Betriebsart Kühlen und Gebläse-Betriebsart

Betriebsart Entfeuchten und Gebläse-Betriebsart

� Die Betriebsart (Betriebsart Heizen oder Betriebsart Küh-
len (Entfeuchten)) der Außeneinheit wird durch die Be-
triebsart der Inneneinheit, die zuerst betrieben wird, fest-
gelegt. Wenn die Inneneinheit in der Gebläse-Betriebsart
gestartet wurde, wird die Betriebsart der Außeneinheit
nicht festgelegt.

Wenn z. B. die Inneneinheit (A) in der Gebläse-Betriebs-
art gestartet wurde und danach die Inneneinheit (B) dann
in der Betriebsart Heizen eingesetzt wurde, würde die
Inneneinheit (A) vorübergehend den Betrieb in der Ge-
bläse-Betriebsart starten, aber wenn die Inneneinheit (B)
beginnt in der Betriebsart Heizen zu arbeiten, würde die
Betriebsanzeigelampe (OPERATION) (rot) der Inneneinheit
(A) zu blinken beginnen (1 Sekunde an, 1 Sekunde aus)
und sie würde sich in die Betriebsbereitschaft begeben.
Inneneinheit (B) würde weiter in der Betriebsart Heizen
arbeiten.

� Während des Heizbetriebs schaltet die Außeneinheit ab
und zu für kurze Zeit in den automatischen Entfrostzyklus.
Wenn Sie die Inneneinheit im Entfrostzyklus erneut auf
Heizbetrieb schalten, wird der Entfrostbetrieb fortgesetzt;
der Heizbetrieb beginnt erst, nachdem der Entfrostzyklus
beendet ist. Dies kann dazu führen, daß in einem solchen
Fall eine längere Zeit verstreicht, bevor Warmluft abge-
geben wird.

Hinweis

Gleichzeitiger Einsatz von mehreren Einheiten

� Während des Heizbetriebs erwärmt sich u.U. das Ober-
teil der Inneneinheit; dies ist jedoch kein Anzeichen einer
Störung, sondern auf die Tatsache zurückzuführen, daß
Kühlmittel auch bei gestopptem Betrieb in der Innen-
einheit zirkuliert.
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TECHNISCHE DATEN

� Der maximale Schalldruckpegel beträgt beim Innen-und Außengerät geringer als 70 dB (A).
Diese Geräte erfüllen die Normen IEC 704-1 und ISO 3744.

INNENGERÄT

Kälteleistung
[kW]

[BTU]

Heizleistung
[kW]

[BTU]

Geräuschentwicklung

Hoch [dB (A)]

Mittel [dB (A)]

Niedrig [dB (A)]

Leise [dB (A)]

Abmessungen H × B × T [mm]

Nettogewicht [kg]

Luftstrom [m3/h]

Leitungsverbindungen

Typ

Flüssigkeitsseite

Gasseite

ASY9QM ASY12QM ASY18QM ASY24QM

2,7 3,5 5,2 6,9

9.200 12.000 17.800 23.600

3,3 4,0 6,2 8,2

11.300 13.700 21.200 28.000

38 39 42 46

36 37 39 42

34 35 36 37

31 32 33 34

260 × 815 × 175 320 × 1.120 × 220

8 16

440 500 840 1000

Gekelcht

ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø9,52

ø9,52 ø12,7 ø12,7 ø15,88

AUSSENGERÄT

Zahl der Innengeräte

Kombinierte Gesamtkapazität Innen- und Außengeräte [BTU]

Betriebsmodus

Stromversorgung

Nennwerte

Kapazität
[BTU]

[kW]

Betriebsstromstärke [A]

Leistungsaufnahme [kW]

Leistungsfaktor [%]

COP

Kapazitätsbereich [kW]

Stromstärke bei Betrieb [A]

Leistungsaufnahmebereich [kW]

Stromstärke bei Start [A]

Geräuschentwicklung [dB (A)]

Abmessungen [mm]

Nettogewicht [kg]

Kompressor
Typ

Motorleistung [kW]

Leitungsverbindungen

Typ

Gerät A

Gerät B

Gerät C

Gerät D

Maximale Leitungslänge (einzelnes Gerät) [m]

Maximale Leitungslänge (gesamt) [m]

Maximales Leitungsgefälle [m]

Kältemittel

Verkabelung
Stromversorgung

Innengerät - Außengerät

Außentemperaturbereich bei Betrieb [°C]

AOY30QMAM4

4

27.000-48.000 (8,0-14,0 kW)

Kühlen Heizen

(220)-230-(240) V  50 Hz

27.300 31.800

8,0 9,3

11,6 11,4

2,67 2,62

100 100

3,00 3,55

1,8-9,5 2,0-11,2

3,0-16,1 3,3-16,2

0,68-3,70 0,77-3,72

10

48/53

900 × 900 × 350

75

Doppelrotor mit DC-Inverter

1,3

Gekelcht

ø6,35 (ø9,52)/ø9,52 oder ø12,7 (ø15,88)

ø6,35/ø9,52 oder ø12,7

ø6,35/ø9,52 oder ø12,7

ø6,35/ø9,52 oder ø12,7

25

60

10

R407C  3.000g

2 Adern + Erde

3 Adern + Erde

10 bis 46 (Kühlen)/-10 bis 21 (Heizen)
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� N’essayez pas d’installer vous-même ce climatiseur.
� Cet appareil ne renferme aucune pièce réparable par l’utilisateur. Confiez votre appareil à un

centre de réparation agréé pour toute réparation.
� En cas de déménagement, faites appel à votre centre de réparation agréé pour le débranche-

ment et l’installation de l’appareil.
� Veillez à ne pas rester trop longtemps directement exposé au flux d’air froid produit par

l’appareil.
� N’introduisez pas vos doigts ou des objets dans l’orifice de sortie ou la grille d’admission d’air.
� Ne mettez pas le climatiseur en service ou hors service en branchant ou débranchant le

cordon d’alimentation secteur.
� Prenez soin de ne pas endommager le cordon d’alimentation secteur.
� En cas de dysfonctionnement (odeur de brûlé, etc.), mettez immédiatement l’appareil hors

tension, coupez l’alimentation électrique via le disjoncteur et contactez un centre de répara-
tion agréé.

� Si le cordon d’alimentation de cet appareil est endommagé, il devra être remplacé unique-
ment par un personnel de service agréé, car des outils spéciaux et un cordon adapté sont
indispensables.

� Assurez une ventilation régulière pendant le fonctionnement de l’appareil.
� Ne dirigez pas le flux d’air vers un feu ouvert ou vers un appareil de chauffage.
� Ne grimpez pas sur le climatiseur et ne déposez pas d’objets sur celui-ci.
� Ne suspendez pas d’objets à l’appareil intérieur.
� Ne déposez pas de vase de fleurs ou de récipient contenant de l’eau sur un climatiseur.
� N’exposez pas directement le climatiseur à de l’eau.
� N’utilisez pas le climatiseur avec des mains humides.
� Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation.
� Coupez l’alimentation si vous n’utilisez pas le climatiseur pour une période prolongée.
� Vérifiez si le support d’installation est en bon état.
� Ne placez pas des animaux ou des plantes directement dans le courant d’air de l’appareil.
� Ne buvez pas l’eau de vidange du climatiseur.
� Éloignez aliments entreposés, plantes, animaux, instruments de précision et objets d’art

d’un climatiseur.
� Les vannes de raccordement sont soumises à la chaleur pendant l’opération de chauffage;
� N’appliquez aucune forte pression sur les ailettes du radiateur.
� Ne faites jamais fonctionner l’appareil sans ses filtres à air.
� N’obstruez pas et ne couvrez pas la grille d’admission ni l’orifice de sortie.
� Veillez à tenir tout équipement électronique à un mètre au moins des appareils intérieur et

extérieur.
� Évitez d’installer le climatiseur près d’un feu ouvert ou d’autres équipements de chauffage.
� Lors de l’installation des appareils intérieur et extérieur, veillez à ce que ceux-ci soient hors

de portée des jeunes enfants.
� N’utilisez pas de gaz inflammables à proximité du climatiseur.

DANGER!

ATTENTION!

PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

� Avant d’utiliser cet appareil, veuillez lire attentivement ces “Précautions” et les respecter correctement.

� Les instructions de cette partie du manuel ont toutes trait à la sécurité; veillez à respecter les conditions d’utilisation.

� Les symboles “DANGER”, “AVERTISSEMENT” et “ATTENTION” ont le sens suivant dans ce manuel:

AVERTISSEMENT!

ATTENTION!

Ce signe indique des démarches qui, si elles sont exécutées de façon incorrecte, peuvent
entraîner des blessures graves, voire la mort de l’utilisateur ou du personnel technique.

Ce symbole signale une démarche qui, si elle est exécutée de façon incorrecte, peut
entraîner une sérieuse blessure, voir la mort de l’utilisateur.

Ce symbole signale une démarche qui, si elle est exécutée de façon incorrecte, peut
entraîner un dégât pour l’utilisateur ou ses biens.

DANGER!
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MODE OSCILLANT

Les Volets de direction verticale du flux d’air oscillent auto-
matiquement vers le haut et le bas, de manière à envoyer
l’air vers tous les coins de la pièce.

GRILLE D’ADMISSION AMOVIBLE

La grille d’admission de l’appareil intérieur peut être retirée
pour faciliter le nettoyage et l’entretien.

FILTRE RÉSISTANT À LA MOISISSURE

Le filtre à air équipant le climatiseur a reçu un traitement
anti-moisissure afin d’en faciliter le nettoyage et l’entretien.

FONCTIONNEMENT SUPER SILENCIEUX

Quand la touche FAN CONTROL est utilisée pour sélection-
ner QUIET (silencieux), l’appareil commence le fonctionne-
ment super silencieuxl; le flux d’air de l’unité intérieure est
réduit pour assurer un fonctionnement plus silencieux.

FILTRE DE PURIFICATION D’AIR (OPTION-

NEL)

Le filtre de purification d’air (modèle APS-02F) élimine par
procédé électrostatique les fines particules telles que celles
contenues dans la fumée de tabac et le pollen.

CARACTÉRISTIQUES ET FONCTIONS

FONCTIONNEMENT AUTOMATIQUE

Il suffit d’appuyer sur la touche START/STOP et le climati-
seur est automatiquement activé dans le mode approprié
(Chauffage, Refroidissement, Déshumidification ou Sur-
veillance) selon le réglage du thermostat et la température
à l’intérieur de la pièce.

FONCTIONNEMENT TEMPORISÉ

Lorsque vous appuyez sur la touche de fonctionnement
temporisé SLEEP en mode Chauffage, le réglage du ther-
mostat diminue progressivement durant le fonctionne-
ment. En mode Refroidissement, par contre, le réglage du
thermostat augmente progressivement durant le fonction-
nement. Une fois la durée programmée écoulée, le climati-
seur se met automatiquement hors tension.

TÉLÉCOMMANDE À INFRAROUGE

La télécommande sans fil vous permet de contrôler le fonc-
tionnement du climatiseur en toute facilité.
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NOMENCLATURE DES ORGANES

Fig. 5

Fig. 6

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 8

Pour faciliter les explications, toutes les indications
pouvant apparaître sur l’affichage sont présentée
sur cette illustration; bien entendu, pendant un
fonctionnement normal, seules les indications ap-
propriées au mode utilisé apparaîtront.

Fig. 7
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Fig. 6  Télécommande

H Touche de fonctionnement temporisé

(SLEEP)

I Touche de contrôle optimal (MASTER

CONTROL)

J Touches de réglage de température/

heure (SET TEMP. / SET TIME )

K Émetteur du signal de télécommande

L Touche de minuterie (TIMER)

M Touche de contrôle de ventilateur (FAN

CONTROL)

N Touche de marche/arrêt (START/STOP)

O Touche de réglage de direction verticale

du flux d’air (AIR FLOW DIRECTION)

P Touche de volet oscillant

(SWING LOUVER)

Face arrière (Fig. 7)

Q Touche de réglage de l’heure

(TIME ADJUST)

R Touche ACL

(à l’intérieur du logement de piles)

S Touche d’essai de fonctionnement

(TEST RUN)

� Cette touche s’emploie lors de l’installa-
tion du climatiseur. Ne pas employer cette
touche en mode d’utilisation normale, car
le thermostat pourrait alors ne pas fonc-
tionner correctement.

� Si cette touche est enfoncée en mode d’uti-
lisation normale, le climatiseur passera au
mode d’essai de fonctionnement; le voyant
de fonctionnement OPERATION de l’appa-
reil intérieur ainsi que le voyant de la mi-
nuterie TIMER se mettront alors à cligno-
ter de façon simultanée.

� Pour arrêter le mode d’essai de fonction-
nement, appuyez une nouvelle fois sur la
touche TEST RUN ou appuyez sur la tou-
che START/STOP afin de mettre le climati-
seur hors tension.

T Affichage de la télécommande (Fig. 8)

U Voyant de transmission

V Affichage d’horloge

W Affichage du mode de fonctionnement

X Affichage du mode de minuterie

Y Affichage de vitesse de ventilation

Z Affichage de réglage de température

[ Voyant de réglage de minuterie

\ Voyant de réglage de température

Fig. 1  Appareil intérieur

1 Panneau de contrôle de fonctionnement

(Fig. 2)

2 Interrupteur d’alimentation (POWER)

3 Bouton manuel-automatique (MANUAL

AUTO)

4 Récepteur du signal de télécommande

5 Voyants (Fig. 3)

6 Voyant rouge de fonctionnement (OPE-

RATION) (rouge)

� Il s’allume pendant que l’appareil fonc-
tionne.

� Le voyant clignote lentement (3 secondes
allumé, 1 seconde éteint) pendant le dégi-
vrage (Voir page 15).

� Le voyant clignote rapidement (1 seconde
allumé, 1 seconde éteint) lorsque le mode
de fonctionnement sélectionné ne peut pas
être utilisé (Voir page 17).

7 Voyant vert de minuterie (TIMER) (vert)

� Si le voyant TIMER clignote en mode de
fonctionnement de la minuterie, le climati-
seur vous indique que la minuterie n’a pas
été correctement réglée. (Voyez “Remise en
marche automatique” à la page 16.)

8 Voyant orange d’oscillation (SWING)

(orange)

9 Grille d’admission (Fig. 4)

0 Filtre à air

A Volet de direction du flux d’air

B Volets Gauche-Droite

(derrière le volet de direction verticale du

flux d’air)

C Tuyau de vidange

D Filtre de purification d’air (en option)

Fig. 5  Appareil extérieur

E Orifice d’admission

F Orifice de sortie

G Canalisation
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Mise sous tension

1 Enclenchez le disjoncteur.

2 Réglez l’interrupteur d’alimentation POWER (Fig. 2

2) sur ON.

Mise en place des Piles (R03/LR03 ××××× 2)

1 Appuyez sur le couvercle du logement des Piles à l’ar-

rière et faites le glisser pour l’ouvrir.
Faites glisser dans le sens de la flèche en appuyant sur le repère ( ).

2 Installez les piles.
Veillez à respecter la polarité ( ) des piles.

3 Refermez le couvercle du logement des piles.

Mise à l’heure

1 Appuyez sur la touche TIME ADJUST (Fig. 7 Q).
Appuyez sur cette touche à l’aide de la pointe d’un stylo-bille ou de tout
autre objet similaire.

2 Mettez l’horloge sur l’heure correcte à l’aide des tou-

ches SET TIME  (Fig. 6 J).
Touche : Permet d’avancer l’heure.
Touche : Permet de reculer l’heure.

(À chaque pression de ces touches, la valeur avance/recule par pas d’une
minute. Si vous maintenez la touche enfoncée, la valeur change par pas
de 10 minutes.)

3 Appuyez à nouveau sur la touche TIME ADJUST.
Le réglage est alors effectué et l’horloge commence à fonctionner.

Utilisation de la télécommande

� La télécommande doit être dirigée vers le récepteur du signal (Fig. 1 4) de télé-
commande du climatiseur pour pouvoir fonctionner correctement.

� La portée de la télécommande est d’environ 7 mètres.

� Quand un signal est correctement reçu par le climatiseur, celui-ci produit un bip.

� Si aucun bip n’est produit, appuyez à nouveau sur la touche souhaitée de la
télécommande.

Support de la télécommande

PRÉPARATIFS

 ATTENTION!

� Prenez soin de ne pas laisser des piles à
portée des petits enfants; ces derniers
pourraient les avaler par accident.

� Si vous prévoyez de ne pas utiliser la télé-
commande pendant une période prolon-
gée, retirez-en les piles afin d’éviter une
fuite d’électrolyte et tout dommage.

� Si de l’électrolyte entre en contact avec la
peau, les yeux ou les muqueuses, rincez
immédiatement en veillant à employer
beaucoup d’eau et consultez votre méde-
cin.

� Des piles usagées doivent être retirées ra-
pidement de la télécommande et éliminées
correctement soit en les plaçant dans un
récipient public adhoc, soit en les rendant
à l’autorité compétente.

� N’essayez jamais de recharger des piles
sèches.

N’installez jamais à la fois des piles
neuves et usagées ou des piles de ty-
pes différents.
Pour une utilisation normale, les piles
de la télécommande ont une durée de
vie d’environ un an. Si la portée de la
télécommande diminue considérable-
ment, remplacez les piles et appuyez
sur la touche ACL à l’aide de la pointe
d’un stylo-bille ou d’un objet similaire.

1 Fixez le support. 3 Pour retirer la télécom-

mande (contrôle télécom-

mande en main).

2 Installez la télécommande.

Vis

Insérer

Enfoncer

Glisser vers le haut

Tirer vers soi
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Sélection du mode de fonctionnement

1 Appuyez sur la touche START/STOP (Fig. 6 N).
Le voyant rouge de fonctionnement OPERATION (Fig. 3 6) de l’appareil
intérieur s’allume.
Le climatiseur se met en marche.

2 Appuyez sur la touche MASTER CONTROL (Fig. 6 I)

afin de sélectionner le mode souhaité.
À chaque pression de la touche, le mode change dans l’ordre suivant:

AUTO COOL DRY
(Automatique) (Refroidissement) (Déshumidification)
HEAT FAN
(Chauffage) (Ventilation)

Après trois secondes environ, l’affichage entier réapparaît.

Réglage du thermostat

Appuyez sur les touches de réglage SET TEMP (Fig. 6 J).
Touche : Permet d’augmenter le réglage du thermostat.
Touche : Permet d’abaisser le réglage du thermostat.

�Plage de réglage du thermostat:

Automatique ...........................................Réglage de température normal ± 2 °C
Chauffage ................................................16 à 30 °C
Refroidissement/Déshumidification ......18 à 30 °C

Le thermostat ne permet pas de régler la température en mode Ventilation (FAN); la
température n’apparaît pas sur l’affichage de la télécommande dans ce mode.

Après trois secondes environ, l’affichage entier réapparaît.

Le réglage de thermostat doit être considéré comme une valeur indicative et
cette dernière pourrait différer légèrement de la température réelle de la pièce.

Réglage de la vitesse du ventilateur

Appuyez sur la touche FAN CONTROL (Fig. 6 M).
À chaque pression de la touche, la vitesse du ventilateur change dans l’ordre suivant:

AUTO HIGH MED LOW QUIET
(Automatique) (Rapide) (Moyen) (Lent) (Silencieux)

Après trois secondes environ, l’affichage entier réapparaît.

Si vous avez sélectionné le mode AUTO:

Chauffage: Le ventilateur est chargé de faire circuler l’air chaud de ma-
nière optimale. Cependant, le ventilateur fonctionne très lente-
ment quand la température du flux d’air émis par l’appareil in-
térieur est basse.

Refroidissement: À mesure que la température de la pièce approche du réglage
de thermostat, la vitesse du ventilateur diminue.

Ventilation: Le ventilateur fonctionnera à la vitesse optimale en fonction de
la température de la pièce dans le voisinnage de l’unité intérieure.

Lors d’un réglage sur SILENCIEUX (QUIET):

Le fonctionnement SUPER SILENCIEUX commence. Le flux d’air de l’unité inté-
rieure sera réduit pour rendre plus doux le fonctionnement.
� Le fonctionnement SUPER SILENCIEUX n’est pas utilisable en mode Déshumidi-

fication. (La même chose est vraie quand le mode Déshumidification est sélec-
tionné pendant le fonctionnement en mode AUTO.)

� Les performances du refroidissement seront légèrement réduites pendant le fonc-
tionnement SUPER SILENCIEUX.

Arrêt du climatiseur

Appuyez sur la touche START/STOP.
Le voyant rouge de fonctionnement OPERATION s’éteint (Fig. 3 6).

FONCTIONNEMENT

s s s

t t

ss s ss

Exemple: réglage sur 26 °C

Exemple: réglage sur COOL

Exemple: réglage sur AUTO
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FONCTIONNEMENT

A propos du mode de fonctionnement

Automatique (AUTO):

� En fonction de la température de la pièce au moment de la mise en marche, le
mode de fonctionnement changera automatiquement comme indiqué sur le ta-
bleau suivant.
En outre, selon le mode de fonctionnement, le réglage de la température de la
piàce fera que la température “Normale” sera ajustée comme suit.

Température Mode de Réglage de thermostat
réelle de pièce fonctionnement (réglage standard)
30 °C et plus → Refroidissement → 27 °C
De 27 à 30 °C → Refroidissement → 26 °C
De 24 à 27 °C → Déshumidification → 24 °C
De 22 à 24 °C → Surveillance
Moins de 22 °C → Chauffage → 23 °C

Le mode de fonctionnement et les réglages standards du thermostat sont sélection-
nés automatiquement quand commence le fonctionnement.
� Quand le fonctionnement automatique est lancé, le ventilateur agit à très basse

vitesse pendant une minute environ tandis que l’appareil détecte et sélectionne
le mode de fonctionnement approprié.

� Une fois que le mode de fonctionnement été réglé, il ne changera plus, même si la
température de la pièce change. Cependent, en mode Surveillance, si la tempéra-
ture de la pièce passe en-dessous de 22 °C, le mode passera automatiquement au
Chauffage et quand la température s’élève au-dessus de 24 °C, le mode passe
automatiquement à Déshumidification.

� En mode Surveillance, le ventilateur fonctionne très lentement.

� Si la touche START/STOP est actionnée pour recommencer l’opération dans les
deux heures après l’arrêt automatique, l’appareil recommencera à fonctionner
selon le même mode qu’avant.

Chauffage (HEAT):

� Utilisez ce mode afin de chauffer la pièce.
� Lorsque vous sélectionnez le mode Chauffage, le climatiseur fait fonctionner son

ventilateur à très basse vitesse pendant 3 à 5 minutes, puis il passe au réglage de
ventilation sélectionné. Cette période permet à l’appareil intérieur de préchauf-
fer avant d’entrer en service.

� Lorsque la température de la pièce est très basse, du givre peut se former sur
l’appareil extérieur et réduire les performances du climatiseur. L’appareil passe
de temps en temps automatiquement en cycle de dégivrage afin d’éliminer ce
givre. En mode Dégivrage Automatique, le voyant rouge de fonctionnement
OPERATION clignote et le chauffage est interrompu.

Refroidissement (COOL):

� Utilisez ce mode afin de refroidir la pièce.

Déshumidification (DRY):

� Utilisez ce mode afin de rafraîchir légèrement la pièce tout en éliminant l’humi-
dité.

� Vous ne pouvez chauffer la pièce en mode Déshumidification.

� En mode Déshumidification, l’appareil fonctionne à basse vitesse; afin de con-
server un taux correct d’humidité, le ventilateur de l’appareil intérieur pourrait
s’arrêter de temps à autre. De plus, le ventilateur pourrait tourner à une vitesse
très lente pendant l’analyse du taux d’humidité de l’air.

� Vous ne pouvez changer manuellement la vitesse de ventilateur lorsque le mode
Déshumidification a été sélectionné.

Ventilation (FAN):

� Utilisez ce mode afin de faire circuler l’air dans toute la pièce.

En mode Chauffage:

Réglez le thermostat sur une valeur plus
élevée que la température de la pièce. Le
mode Chauffage ne fonctionnera pas si
le thermostat est réglé sur une valeur in-
férieure à la température de la pièce.

En mode Refroidissement/Déshumidifi-

cation:

Réglez le thermostat sur une valeur plus
basse que la température de la pièce.
Les modes Refroidissement et Déshu-
midification ne fonctionnent pas si le
thermostat est réglé sur une valeur su-
périeure à la température de la pièce (en
mode Refroidissement, seul le ventila-
teur fonctionnera).

En mode Ventilation:

Si l’appareil extérieur se trouve en mode
chauffage, il ne peut pas fonctionner en
mode soufflerie.
Si le mode soufflerie est sélectionné, le
voyant OPERATION (rouge) clignote ra-
pidement (1 seconde allumé, 1 seconde
éteint) et ne sera pas réglé sur le fonc-
tionnement du moniteur (voir pages 4 et
17).



Fr-8

FONCTIONNEMENT PAR MINUTERIE DE PROGRAMMATION

Avant d’utiliser la minuterie, assurez-vous que la télécommande est réglée sur l’heure exacte (cf. page 5).

Emploi des fonctions de déclenchement ou d’arrêt différé

1 Appuyez sur la touche de START/STOP (marche/arrêt)

(Fig. 6 N)

(si le climatiseur fonctionne déjà, passez à l’étape 2).
Le voyant rouge OPERATION (fonctionnement) (Fig. 3 6) de l’appareil
intérieur s’allume.

2 Appuyez sur la touche de minuterie TIMER (Fig. 6 L)

afin de sélectionner la minuterie d’arrêt (OFF) ou de

marche (ON).
À chaque pression de la touche, la fonction de la minuterie change dans
l’ordre suivant:

RESET OFF ON
(Réinitialisation) (Arrêt) (Marche)

PROGRAM (OFF → ON, OFF ← ON)
(Programme)

Le voyant vert TIMER de l’appareil intérieur (Fig. 3 7) s’allume.

3 Réglez l’heure de déclenchement (ON) et d’arrêt (OFF)

à l’aide des touches SET TIME (Fig. 6 J).
Réglez l’heure pendant que l’affichage horaire clignote (il clignote 5 se-
condes).

Touche : Permet d’avancer l’heure.
Touche : Permet de reculer l’heure.
Après cinq secondes environ, l’affichage entier réapparaît.

Utilisation de la programmation combinée Marche/Arrêt

1 Appuyez sur la touche START/STOP (marche/arrêt)

(Fig. 6 N)

(si l’appareil est déjà en service, passez à l’étape 2).
Le voyant rouge OPERATION (fonctionnement) (Fig. 3 6) de l’appareil
intérieur s’allume.

2 Programmez l’heure de la mise à l’arrêt (OFF) et de la

mise en marche (ON).
Réglez le mode et les heures en suivant les étapes décrits dans la section
“Emploi des fonctions de déclenchement et d’arrêt différés”.
Après trois secondes environ, l’affichage entier réapparaît.
Le voyant TIMER vert de l’appareil intérieur (Fig. 3 7) s’allume.

3 Appuyez sur la touche TIMER (Fig. 6 L) pour sélec-

tionner PROGRAM (OFF → ON ou OFF ← ON s’affiche).
L’affichage indique alternativement OFF et ON, puis il indique l’heure de
la première programmation.
� La fonction PROGRAM se déclenche. (Si la mise en service (ON) doit

fonctionner d’abord, l’appareil s’éteint à ce moment.)

Après cinq secondes environ, l’affichage entier réapparaît.

À propos de la programmation combinée Marche/Arrêt

� La programmation combinée marche/arrêt vous permet de combiner la mise hors
service (OFF) et en service (ON). Cette combinaison concerne la transition de
OFF à ON ou de ON à OFF pendant une période de 24 heures.

� La fonction qui s’effectue en premier sera celle dont l’heure programmée est la
plus proche de l’heure actuelle. L’ordre de déclenchement est indiquée par la
flèche à l’affichage de la télécommande (OFF → ON ou OFF ← ON).

� Un exemple d’utilisation de cette fonction est de faire s’arrêter automatiquement
(OFF) le climatiseur après l’heure du coucher et de le faire démarrer automati-
quement (ON) avant l’heure d’éveil.

s s s

t

Annulation de la minuterie

Sélectionnez “TIMER RESET” à l’aide de la
touche TIMER.
Le climatiseur repasse au mode de fonction-
nement normal.

Changement du réglage de la minuterie

Effectuez les étapes 2 et 3.

Arrêt du climatiseur après le déclenche-

ment de la minuterie

Appuyez sur la touche START/STOP.

Changement des réglages du climatiseur

Si vous souhaitez modifier les réglages
(mode, vitesse de ventilation, thermostat)
après avoir réglé la minuterie, attendez que
tout l’affichage reparaisse, puis effectuez vos
réglages.

Annulation de la minuterie

Sélectionnez “TIMER RESET” à l’aide de la
touche TIMER.
Le climatiseur repasse au mode de fonction-
nement normal.

Changement du réglage de la minuterie

1. Effectuez les réglages désirés en suivant
les étapes décrits dans la section “Emploi
des fonctions de déclenchement et d’ar-
rêt différés”.

2. Appuyez sur la touche TIMER pour sélec-
tionner OFF → ON ou OFF ← ON.

Arrêt du climatiseur après le déclenche-

ment de la minuterie

Appuyez sur la touche START/STOP.

Changement des réglages du climatiseur

Si vous souhaitez modifier les réglages
(mode, vitesse de ventilation, thermostat)
après avoir réglé la minuterie, attendez que
tout l’affichage reparaisse, puis effectuez vos
réglages.
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FONCTIONNEMENT TEMPORISÉ

À l’inverse des autres fonctions de la minuterie, le temporisateur vous permet de programmer la phase précédant l’arrêt de
l’appareil.

Utilisation de la fonction de temporisation

Appuyez sur la touche SLEEP (le climatiseur peut être allumé

ou éteint) (Fig. 6 H).
Le voyant OPERATION rouge de l’appareil intérieur (Fig. 3 6) s’allume et le voyant
TIMER vert (Fig. 3 7) s’allume également.

Changement des réglages du temporisateur

Appuyez une nouvelle fois sur la touche SLEEP (Fig. 6 H) et ré-

glez l’heure à l’aide des touches de réglage horaire (Fig. 6 J).
Réglez l’heure pendant que l’affichage horaire clignote (pendant cinq secondes en-
viron).

Touche : Permet d’avancer l’heure.
Touche : Permet de reculer l’heure.

Après cinq secondes environ, l’affichage entier réapparaît.

Annulation de la minuterie:

Sélectionnez “TIMER RESET” à l’aide de la
touche TIMER.
Le climatiseur repasse au mode de fonction-
nement normal.

Arrêt du climatiseur après le déclenche-

ment du temporisateur:

Appuyez sur la touche START/STOP.

En mode chauffage:

Dans ce mode, le réglage du thermostat diminue automati-
quement de 1 °C toutes les 30 minutes. Après une réduction
de 4 °C au total, le thermostat maintient cette température
jusqu’à la fin de la durée programmée, puis l’appareil
s’éteint.

Réglage du temporisateur (SLEEP)

À propos de la minuterie à temporisateur

Afin d’éviter un réchauffement ou un refroidissement excessif pendant le sommeil, la minuterie de temporisation modifie
automatiquement le réglage du thermostat en fonction de la durée programmée. Une fois cette dernière écoulée, le climati-
seur s’arrête complètement.

1 heure

1 °C
2 °C

Durée programmée

En mode refroidissement/déshumidification:

Dans ce mode, le réglage du thermostat augmente automati-
quement de 1 °C toutes les 60 minutes. Après une augmenta-
tion de 2 °C au total, le thermostat maintient cette tempéra-
ture jusqu’à la fin de la durée programmée, puis l’appareil
s’éteint.

Réglage du temporisateur (SLEEP)

1 heure
30 minutes

2 °C 3 °C 4 °C
1 °C

1 heure

Durée
programmée

30
minutes
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RÉGLAGE DE LA DIRECTION DU FLUX D’AIR

La direction verticale du flux d’air se règle à l’aide de la touche de direction verticale du flux d’air AIR FLOW DIRECTION de la
télécommande. En revanche, le sens horizontal (Gauche-Droite) du flux d’air se règle manuellement en déplaçant les volets de
direction du flux d’air.
Avant d’ajuster le flux d’air dans le sens horizontal, mettez le climatiseur en marche et assurez-vous que les volets de direction
verticale du flux d’air se sont arrêtés.

 DANGER!

N’introduisez jamais les doigts ou des ob-
jets quelconques dans les orifices de sortie
car le ventilateur interne fonctionne à
grande vitesse et il pourrait provoquer des
blessures.

� Utilisez toujours la touche AIR FLOW
DIRECTION de la télécommande pour
ajuster les volets de flux d’air vertical.
Un déplacement manuel de ces volets
pourrait entraîner un fonctionnement
inadéquat. Dans ce cas, arrêtez l’appa-
reil et remettez-le en marche; les vo-
lets devraient à nouveau fonctionner
correctement.

� En modes Refroidissement et Déshu-
midification, ne réglez pas les volets
de direction du flux d’air pendant long-
temps dans la plage (5 à 7) car de la
vapeur d’eau pourrait se condenser
près des volets de sortie et des gout-
tes d’eau pourraient s’écouler du cli-
matiseur. En modes Refroidisement et
Deshumidification, si les voltes de di-
rection du flux d’air sont laissés dans
la plage (5 à 7) pendant plus de 30
minutes, ils reviendront automatique-
ment au niveau 4.

� Lorsque l’appareil est installé dans une
pièce où se trouvent des nourrissons,
des enfants, des personnes âgées ou
alitées, tenez compte de leur position
en réglant la température et la direc-
tion du flux d’air.

Réglage de la direction verticale du flux d’air

Appuyez sur la touche AIR FLOW DIRECTION (Fig. 6 O).
À chaque pression sur la touche, le flux d’air se modifie comme suit:

1  2  3  4  5  6  7

Positions de réglage de direction du flux d’air:

1,2,3,4 : En mode Refroidissement/Déshumidification
5,6,7 : En mode Chauffage

L’affichage de la télécommande
ne change pas.

� Sélectionnez une des positions de réglage de la direction du flux d’air représen-
tés ci-dessus.

� La direction verticale du flux d’air est réglée automatiquement comme illustré,
en fonction du mode sélectionné.

En mode Refroidissement/Déshumidification : Flux horizontal 1

En mode Chauffage : Flux vers le bas 7

� En mode AUTO, le flux d’air sera horizontal 1 pendant la première minute de
fonctionnement. Vous ne pouvez ajuster la direction du flux d’air pendant cette
première minute.

Réglage Gauche-Droite

Ajustez les Volets Gauche-Droite.
� Déplacez les Volets Gauche-Droite pour ajuster le flux d’air dans le sens sou-

haité.

Bouton

Volets Gauche-Droite
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FONCTIONNEMENT OSCILLANT

Mettez le climatiseur en marche avant de procéder aux démarches suivantes.

Sélection du fonctionnement oscillant (SWING)

Appuyez sur la touche SWING LOUVER (Fig. 6 P).
Le voyant (orange) (Fig. 3 8) s’allume.
Dans ce mode, les volets de direction verticale du flux d’air oscillent automatique-
ment pour diriger l’air vers le haut et le bas.

Arrêt du fonctionnement oscillant (SWING)

Appuyez une nouvelle fois sur la touche SWING LOUVER (Fig.

6 P).
Le voyant SWING (orange) (Fig. 3 8) s’éteint.
La direction du flux d’air est à nouveau celle précédant la sélection du mode os-
cillant.

À propos du fonctionnement oscillant

� La plage d’oscillation dépend de la direction du flux d’air
réglée.

� Si la plage d’oscillation n’est pas satisfaisante, utilisez la
touche AIR FLOW DIRECTION VERTICAL SET (REGLAGE
VERTICAL DE LA DIRECTION DU FLUX D’AIR) pour chan-
ger la plage d’oscillation.

� En mode Refroidissement et Déshumidification, si l’os-
cillation est continuée au dernier niveau (vers le bas) pen-
dant plus de 30 minutes, l’appareil changera automati-
quement la plage d’oscillation au niveau horizontal, afin
d’éviter une condensation d’humidité à la sortie.

� Le fonctionnement oscillant s’arrête parfois temporaire-
ment quand le ventilateur du climatiseur ne fonctionne
pas ou quand il tourne à une vitesse très lente.

FONCTIONNEMENT MANUEL-AUTOMATIQUE

Utilisation des commandes de l’appareil principal

Appuyez sur la touche MANUAL AUTO (Fig. 2 3) sur le pan-

neau des commandes de l’appareil principal.
Pour arrêter le fonctionnement, appuyez à nouveau sur la touche MANUAL AUTO
ou ramenez l’interrupteur POWER (Fig. 2 2) sur OFF.
(Les commandes se trouvent derrière la Grille d’admission.)

� Le mode de fonctionnement du clima-
tiseur est le mode AUTO sélectionné
avec la télécommande (référez-vous à
la page 6).

� La vitesse de ventilation sélectionnée
sera “AUTO” et le réglage du thermos-
tat sera standard.

Sélectionnez le mode de fonctionnement MANUAL AUTO si la télécommande est inutilisable ou si elle n’est pas disponible.
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� Avant de nettoyer le climatiseur, prenez soin de le mettre hors tension et de déconnecter la prise
d’alimentation secteur.

� Vérifiez que la grille d’admission (Fig. 1 9) est fermement installée.

� Lors du retrait et du remplacement des filtres d’air, afin d’éviter toute blessure, ne touchez pas
l’échangeur thermique.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ATTENTION!

Nettoyage de la grille d’admission

1. Déposez la grille d’admission.
1 Placez les doigts aux deux extrémités du panneau de

la grille et tirez vers l’avant. Si la grille semble accro-
cher à mi-parcours, continuez de la soulever afin de la
retirer.

2 Soulevez tout à fait la grille d’admission pour la reti-
rer.

2. Nettoyez à l’eau.
Nettoyez la poussière avec un aspirateur, puis nettoyez
l’appareil à l’eau chaude et séchez-le avec un chiffon
propre et doux.

3. Remettez la grille d’admission en place.
1 En maintenant la grille à l’horizontale, attachez les

deux crochets supérieurs à l’appareil.

2 Appuyez sur les bords inférieurs de la grille d’admis-
sion pour la fixer.

Nettoyage du filtre à air

1. Ouvrez la grille d’admission et déposez le

filtre à air.
Soulevez la poignée du filtre à air, décrochez les deux
crochets inférieurs et retirez le filtre.

2. Nettoyez la poussière avec un aspirateur

ou en lavant le filtre.
Après le lavage, laissez sécher complètement le filtre
dans un endroit à l’ombre.

3. Remettez le filtre à air en place et refer-

mez la grille d’admission.
1 Alignez les côtés du filtre à air et le panneau, puis en-

foncez à fond en veillant à replacer correctement les
deux crochets inférieurs.

2 Refermez la grille d’admission.

(Dans cet exemple, la grille d’admission n’est pas installée.)

� Vous pouvez nettoyer le filtre à air soit à l’aide d’un aspi-
rateur soit en le lavant dans une eau additionnée de dé-
tergent doux. Si vous lavez le filtre, laissez-le sécher à
l’ombre et veillez à ce qu’il soit complètement sec avant
de l’installer.

� L’accumulation de poussière sur le filtre à air réduit le
flux d’air et par conséquent l’efficacité du climatiseur et
augmente le bruit.

� En temps de fonctionnement normal, nettoyez le filtre à
air toutes les deux semaines.

Installation du filtre de nettoyage d’air optionnel

� Installez le kit du filtre de nettoyage d’air optionnel (APS-02F) en suivant les instructions fournies avec le kit.

� Quand l’appareil est utilisé pendant longtemps, de la poussière s’accumule à l’intérieur de celui-ci, ce qui réduit ses
performances. Il est conseillé de le faire inspecter régulièrement en plus de l’entretien que vous effectuez vous-même.
Pour en savoir plus, consultez un centre de réparation agréé.

� Pour nettoyer le boîtier de l’appareil, utilisez une eau de 40 °C maximum, évitez les détergents abrasifs et les produits
volatiles, comme le benzène ou les dissolvants.

� Ne vaporisez pas d’insecticide ou de la laque sur le boîtier de l’appareil.
� Si l’appareil doit rester inutilisé pendant un mois ou plus, sélectionnez le mode Ventilation et faites fonctionner l’appareil

pendant une demi-journée afin de bien sécher les organes internes.

Grille d’admission

Grille d’admission

Poignée du filtre à air

Crochets (deux)

Crochets (deux)
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Mise en place du filtre d’épuration de l’air

1. Ouvrir la grille d’aspiration et retirer les

filtres à air.

2. Installer le jeu de filtres d’épuration de l’air

(jeu de deux).
1 Placer le filtre d’épuration de l’air dans l’encadrement

prévu.

2 Insérer les ergots se trouvant aux deux extrémités du
filtre dans les deux crochets situés à l’arrière de l’en-
cadrement.

Veiller à ce que le filtre d’épuration de l’air ne passe pas
au-delà de l’encadrement.

3 Insérer les quatre emplacements de fixation situés
dans le haut et dans le bas de l’encadrement du filtre
d’épuration de l’air dans les crochets du filtre à air.

3. Installer les deux filtres à air et refermer la

grille.

� Lors de l’utilisation de filtres d’épuration de l’air, vous
pouvez augmenter leur effet en réglant la soufflerie sur
la vitesse supérieure (High).

Grille d’aspiration

Filtres à air (gauche et droit)

Encadrement du filtre d’épuration de l’air

Filtre d’épuration de l’air

Crochets (deux endroits au dos)

Ergots (deux endroits)

Dos du filtre

Emplacements de fixation, crochets
(quatre endroits)

Filtres à air (gauche et droit)

Remplacement des filtres d’épuration

de l’air usagés (sales)

Veuillez vous procurer les filtres d’épuration de l’air ven-
dus séparément (modèle APS-02F) et procéder à leur ins-
tallation.

1. Ouvrir la grille d’aspiration et retirer les

filtres à air.

2. Les remplacer par deux nouveaux filtres

d’épuration de l’air.

1 Déposer les anciens filtres d’épuration de l’air en pro-
cédant dans le sens contraire de leur installation.

2Mettre les nouveaux filtres en place comme vous avez
procédé pour l’installation des anciens filtres.

3. Installer les deux filtres d’épuration de l’air

et refermer la grille d’aspiration.

A propos des filtres d’épuration de l’air

� Les filtres d’épuration de l’air sont des filtres jetables. (Ils
ne peuvent pas être lavés ni réutilisés.)
Vous pouvez cependant réutiliser leur encadrement.

� Éviter de conserver les filtres d’épuration de l’air dans
des endroits à températures élevées ou fort humides et
toujours les utiliser dès que possible après l’ouverture
du paquet. (L’effet d’épuration de l’air diminue si les fil-
tres sont restés longtemps dans un emballage ouvert.)

� Normalement, les filtres doivent être changés tous les
trois mois.

� Si le filtre d’épuration de l’air devient de la couleur du
joint apposé sur l’appareil intérieur avant que les trois
mois soient écoulés, le remplacer dès que possible.

Grille d’aspiration

Filtres à air
 (gauche et droit)

Filtres à air (gauche et droit)

Encadrement du filtre d’épuration de l’air

Filtre d’épuration de l’air

Joint de couleur

Filtre d’épuration de l’air

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
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Problème

� Si vous éteignez l’appareil, puis le remettez immédiatement en
marche, le compresseur ne fonctionne pas pendant environ trois
minutes afin d’éviter que le fusible grille.

� Si vous débranchez l’appareil, puis le rebranchez immédiatement,
le circuit de protection fonctionne pendant environ trois minutes,
empêchant tout fonctionnement de l’appareil pendant ce temps.

� Pendant le fonctionnement de l’appareil et juste après l’avoir
éteint, le bruit de l’eau dans les canalisations du climatiseur est
audible. Un bruit est particulièrement audible pendant les deux
ou trois premières minutes après la mise en marche de l’appareil
(écoulement du réfrigérant).

� Pendant le fonctionnement, un très léger craquement est parfois
audible. Celui-ci provient de la dilatation ou de la contraction du
cache avant réagissant au changement de température.

� En mode Chauffage, un sifflement est parfois audible. Il provient
du dégivrage automatique.

� Une certaine odeur est émise par l’appareil intérieur. Elle peut
provenir des odeurs de la pièce (mobilier, tabac, etc.) qui ont pé-
nétré dans l’appareil.

� En mode Refroidissement ou Déshumidification, un léger
brouillard peut être émis par l’appareil intérieur. Il provient du
refroidissement subit de l’air ambiant par le climatiseur.

� En mode Chauffage, il se peut que le ventilateur de l’appareil ex-
térieur s’arrête et que de la vapeur s’en échappe. Ceci provient
du dégivrage automatique.

� À la mise en marche du Chauffage, la vitesse du ventilateur est
momentanément réduite, afin de réchauffer les pièces internes.

� En mode Chauffage, quand la température de la pièce est supé-
rieure au réglage du thermostat, l’appareil extérieur s’arrête et
l’appareil intérieur fonctionne à très basse vitesse. Pour conti-
nuer à chauffer la pièce, réglez le thermostat sur une tempéra-
ture plus élevée.

� En mode Chauffage, l’appareil cesse temporairement de fonction-
ner (entre 7 et 15 minutes) pendant le dégivrage automatique
pendant le dégivrage automatique. Le voyant rouge de fonction-
nement OPERATION clignote.

� Le ventilateur fonctionne à très basse vitesse en mode Déshumi-
dification ou quand l’appareil vérifie la température de la pièce.

� Pendant le fonctionnement SUPER SILENCIEUX, le ventilateur agit
à vitesse très lente.

� En mode de fonctionnement AUTO, le ventilateur fonctionne à
très basse vitesse.

� En mode Chauffage, il arrive de l’eau s’écoule de l’appareil exté-
rieur pendant le dégivrage automatique.

� Afin d’éviter l’accumulation de réfrigérant dans l’appareil exté-
rieur, il est possible qu’une partie du liquide réfrigérant circule
dans l’appareil intérieur lorsque celui-ci fonctionne en mode
Chauffage. Quand on l’arrête, l’appareil intérieur est chaud. Ce
phénomène est normal.

Voyez

page
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GUIDE DE DÉPANNAGE

En cas de défaillance (odeur de brûlé, etc.), éteignez immédiatement l’appareil, débranchez la
prise du cordon d’alimentation et consultez un centre de réparation agréé.
Il est important de débrancher la fiche secteur ou de couper le disjoncteur afin de couper l’ali-
mentation de l’appareil. Il ne suffit pas d’éteindre l’appareil.

Avant de faire appel à un technicien, vérifiez les points suivants:

AVERTISSEMENT!

Symptôme

L’appareil ne se met pas
immédiatement en
marche:

Bruits:

Odeurs:

Brouillard ou vapeur:

Le flux d’air est faible ou
nul:

De l’eau sort de l’appareil
extérieur:

L’appareil intérieur est
chaud quand on l’arrête
(mode Chauffage):

FONCTIONS
NORMALES
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Points à vérifier

� Le disjoncteur a-t-il été coupé?

� Y-a-t-il eu panne de courant?

� Le fusible a-t-il sauté ou le disjoncteur a-t-il été coupé?

� L’interrupteur d’alimentation est-il réglé sur OFF?

� La minuterie est-elle activée?

� Le filtre à air est-il sale?

� La grille d’admission ou l’orifice de sortie sont-ils obstrués?

� La température du thermostat est-elle réglée correctement?

� Une porte ou une fenêtre sont-elles ouvertes?

� En mode Refroidissement, une fenêtre laisse-t-elle passer les
rayons directs du soleil? (Fermez les tentures.)

� En mode Refroidissement, des appareils de chauffage ou des or-
dinateurs fonctionnent-ils dans la pièce? Y-a-t-il trop de monde
dans la pièce?

� L’appareil est-il réglé pour le fonctionnement SUPER SILENCIEUX?

� Les piles de la télécommande sont-elles épuisées?

� Les piles de la télécommande sont-elles installées correctement?

GUIDE DE DÉPANNAGE

Symptôme

L’appareil ne fonctionne
pas du tout:

Mauvaises performances
de refroidissement (ou de
chauffage):

L’appareil n’exécute pas
les commandes émises à
l’aide de la télécommande:

Voyez

page

—

5

8

—

6

5

VÉRIFIEZ À
NOUVEAU

CONSEILS D’UTILISATION

Fonctionnement et performance

Si la difficulté subsiste après ces vérifications, si vous constatez une odeur de brûlé ou si le voyant TIMER (Fig. 3 7), arrêtez
immédiatempent le fonctionnement, coupez le disjoncteur et consultez le personnel d’un centre de service qualifié.

Performance de chauffage

� Le principe de fonctionnement de cet appareil est celui
d’une pompe à chaleur: il absorbe la chaleur en prove-
nance de l’extérieur et la transfère à l’intérieur. Par con-
séquent, les performances diminuent au fur et à mesure
que la température extérieure diminue. Si vous trouvez
que les performances du climatiseur ne sont pas suffi-
santes, recourez à un appareil d’appoint.

� Ce type de climatiseur permet de réchauffer toute la pièce
grâce à une bonne circulation de l’air. Il faut donc parfois
attendre un certain temps avant que la pièce se réchauffe
après avoir mis l’appareil en marche.

Dégivrage automatique contrôlé par microprocesseur

� En mode Chauffage, quand la température de l’air exté-
rieur est basse et que l’humidité est élevée, du givre peut
se former sur l’appareil extérieur, ce qui réduit les perfor-
mances.

Afin d’éviter cette perte de performance, l’appareil est
équipé d’un système de dégivrage automatique contrôlé
par microprocesseur. Si du givre se forme, le climatiseur
s’arrête temporairement et le circuit de dégivrage agit
brièvement (environ 7 à 15 minutes).

Pendant le dégivrage automatique, le voyant rouge OPE-
RATION clignote.
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CONSEILS D’UTILISATION

Mode Refroidissement

Environ 0 à 43 °C

Environ 18 à 32 °C

Environ 80 % ou moins
Si l’appareil fonctionne pen-
dant longtemps dans une
pièce très humide, de la con-
densation peut se former sur la
surface de l’appareil intérieur
et s’égoutter sur le sol ou sur
d’autres objets placés sous ce-
lui-ci.

Mode Déshumidification

Environ 0 à 43 °C

Environ 18 à 32 °C

Environ 80 % ou moins
Si l’appareil fonctionne pen-
dant longtemps dans une
pièce très humide, de la con-
densation peut se former sur la
surface de l’appareil intérieur
et s’égoutter sur le sol ou sur
d’autres objets placés sous ce-
lui-ci.

Température extérieure

Température intérieure

Humidité intérieure

Mode Chauffage

Environ –10 à 21 °C

Environ 30 °C ou moins

—

En cas de coupure de courant

Remise en marche automatique

� Si l’alimentation de l’appareil a été interrompue par une
panne de courant, le climatiseur se remet automatique-
ment en marche dès le rétablissement du courant et con-
serve le mode actif au moment de la panne de courant.

� Actionné selon les réglages d’avant la panne de courant.
Les volets de direction de flux d’air passent automatique-
ment à leur direction standard.

� Si une panne de courant se produit alors que la minute-
rie est activée, celle-ci sera réinitialisée et l’appareil se
met en marche ou se coupe à la nouvelle heure affichée.
Le cas échéant, le voyant vert TIMER se met à clignoter
afin de vous avertir (référez-vous à la page 4).

� L’emploi d’autres appareils électriques (rasoir, etc.) ou la
présence d’un émetteur radio sans fil peut entraîner un
mauvais fonctionnement du climatiseur. Dans ce cas, dé-
branchez temporairement la prise du climatiseur,
rebranchez-la, puis remettez l’appareil en service à l’aide
de la télécommande.

Plage de température et d’humidité

� Si les températures sont supérieures à celles reprises ci-dessus, le circuit de protection incorporé pourrait s’activer afin de
protéger les circuits internes. En mode Refroidissement et Déshumidification, si les températures sont inférieures à celles
indiquées dans le tableau, l’échangeur thermique risque de geler et de provoquer une fuite d’eau ou d’autres dégâts.

� N’utilisez pas ce climatiseur à d’autres fins que le refroidissement, (le chauffage), la déshumidification et la circulation de
l’air de pièces d’habitations ordinaires.
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CONSEILS D’UTILISATION

Climatiseur multi-type

Cette unité intérieure peut être raccordée à une unité extérieure multi-type. Le climatiseur multi-type permet l’emploi de
plusieurs unités intérieures en plusieurs endroits. Les unités intérieures peuvent fonctionner simultanément, en fonction de
leur puissance respective.

� A l’emploi d’un climatiseur multi-type, plusieurs unités
intérieures peuvent fonctionner simultanément, mais si
deux ou plusieurs unités intérieures du même groupe
fonctionnent en même temps, leur efficacité de chauf-
fage et de refroidissement sera inférieure que si une unité
intérieure est utilisée seule. Par conséquent, si vous sou-
haitez utiliser en même temps plusieurs unités intérieu-
res pour le refroidissement, leur emploi devrait être con-
centré la nuit ou à des moments où une moindre puis-
sance est requise. De même, si plusieurs unités sont
employées en même temps pour le chauffage, il est con-
seillé, selon les besoins, de leur adjoindre d’autres appa-
reils de chauffage.

� Les conditions saisonnières, la température externe, la
structure des salles et le nombre de personnes qui s’y
trouvent font varier l’efficacité de fonctionnement. Il est
donc conseillé d’essayer différents modèles de fonction-
nement pour vérifier le niveau de puissance de chauf-
fage et de refroidissement, fourni par les appareils, et de
les utiliser de la manière qui convient le mieux à votre
mode de vie.

� Si vous constatez d’une ou plusieurs unités fournissent
un faible niveau de chauffage ou de refroidissement lors
d’un fonctionnement simultané, il est conseillé d’arrêter
ce type de fonctionnement des appareils.

� L’appareil ne peut pas fonctionner dans les modes sui-
vants.

Si vous programmez l’appareil intérieur pour fonction-
ner dans une combinaison de modes qu’il ne peut pas
activer, son voyant OPERATION (rouge) clignote (1
seconde allumé, 1 secondes éteint) et l’appareil se met
en mode de veille.

Mode chauffage et mode refroidissement (ou mode
déshumidification)

Mode chauffage et mode soufflerie

� L’appareil peut fonctionner dans les combinaisons de
modes suivantes.

Mode refroidissement et mode déshumidification

Mode refroidissement et mode soufflerie

Mode déshumidification et mode soufflerie

� Le mode de fonctionnement (mode chauffage ou refroi-
dissement/déshumidification) de l’appareil extérieur sera
défini par le mode de fonctionnement du premier appa-
reil intérieur mis en marche. Cependant, si l’appareil in-
térieur a été démarré en mode soufflerie, le mode de fonc-
tionnement de l’appareil extérieur ne sera pas établi.

Par exemple, si l’appareil intérieur (A) a été démarré en
mode soufflerie puis que l’appareil intérieur (B) a été mis
en mode chauffage, l’appareil intérieur (A) démarre pro-
visoirement en mode soufflerie mais, lorsque l’appareil
intérieur (B) se met à fonctionner en mode chauffage, le
voyant OPERATION (rouge) de l’appareil intérieur (A) se
met à clignoter (1 seconde allumé, 1 seconde éteint) et
l’appareil passe au mode veille. L’appareil intérieur (B)
continue de fonctionner en mode chauffage.

Notice

Emploi simultané d’unités multiples

� Pendant l’emploi du mode de chauffage, l’unité extérieure
commence parfois le dégrivrage pendant de courtes pé-
riodes. Au cours du dégivrage, si vous réglez à nouveau
l’unité intérieure pour le chauffage, le mode de dégivrage
se poursuit et le chauffage commencera seulement après
le dégivrage; un certain temps est donc requis avant que
de l’air chaud ne soit émis.

� Pendant l’emploi en mode chauffage, le dessus de l’unité
intérieure peuvent devenir chaud du fait que du liquide
de refroidissement circule dans l’appareil même quand il
est arrêté, mais il ne s’agit pas d’une défaillance.



Fr-18

FICHE TECHNIQUE

� Information sur le niveau sonore : Conformément aux Normes IEC 704-1 et ISO 3744 le niveau sonore maximum émis
tant par l’appareil intérieur que l’appareil extérieur ne peut dépasser 70 dB (A).
Pour connaître les niveaux sonores en utilisation normale, veuillez consulter
nos documentations.

APPAREIL INTERIEUR

Puissance frigorifique
[kW]

[BTU]

Puissance calorifique
[kW]

[BTU]

Niveau sonore

Elevé [dB (A)]

Moyen [dB (A)]

Bas [dB (A)]

Silencieux [dB (A)]

Dimensions H × L × P [mm]

Poids net [kg]

Débit de circulation d’air [m3/h]

Raccordement des tuyaux

Type

Côté liquide

Côté gaz

APPAREIL EXTERIEUR

Nombre d’unités intérieures

Puissance totale combinée U.I/U.E [BTU]

Mode de fonctionnement

Alimentation

Valeurs nominales

Puissance
[BTU]

[kW]

Courant de fonctionnement [A]

Puissance absorbée [kW]

Facteur de puissance [%]

Coefficient de performance (COP)

Plage de puissance [kW]

Courant de fonctionnement [A]

Plage de puissance absorbée [kW]

Courant de démarrage [A]

Niveau sonore [dB (A)]

Dimensions [mm]

Poids net [kg]

Compresseur
Type

Puissance du moteur [kW]

Raccordement des tuyaux

Type

Appareil A

Appareil B

Appareil C

Appareil D

Longueur de tuyau maximale (par appareil) [m]

Longueur de tuyau maximale (total) [m]

Différence de hauteur de tuyau maximale [m]

Réfrigérant

Câblage
Alimentation

Intérieur vers extérieur

Plage de température de fonctionnement de l’appareil extérieur [°C]

ASY9QM ASY12QM ASY18QM ASY24QM

2,7 3,5 5,2 6,9

9.200 12.000 17.800 23.600

3,3 4,0 6,2 8,2

11.300 13.700 21.200 28.000

38 39 42 46

36 37 39 42

34 35 36 37

31 32 33 34

260 × 815 × 175 320 × 1.120 × 220

8 16

440 500 840 1000

Evasé

ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø9,52

ø9,52 ø12,7 ø12,7 ø15,88

AOY30QMAM4

4

27.000-48.000 (8,0-14,0 kW)

Refroidissement Chauffage

(220)-230-(240) V  50 Hz

27.300 31.800

8,0 9,3

11,6 11,4

2,67 2,62

100 100

3,00 3,55

1,8-9,5 2,0-11,2

3,0-16,1 3,3-16,2

0,68-3,70 0,77-3,72

10

48/53

900 × 900 × 350

75

Type birotor avec convertisseur de courant continu (CC)

1,3

Evasé

ø6,35 (ø9,52)/ø9,52 ou ø12,7 (ø15,88)

ø6,35/ø9,52 ou ø12,7

ø6,35/ø9,52 ou ø12,7

ø6,35/ø9,52 ou ø12,7

25

60

10

R407C  3.000g

2 câbles + mise à la terre

3 câbles + mise à la terre

10 à 46 (refroidissement)/-10 à 21 (chauffage)



Sp-1

ÍNDICE

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD ..................... Sp-1
CARACTERÍSTICAS Y FUNCIONES .................. Sp-2
DENOMINACIÓN DE LOS COMPONENTES ..... Sp-3
PREPARATIVOS .................................................. Sp-5
FUNCIONAMIENTO ........................................... Sp-6
FUNCIONAMIENTO CON TEMPORIZADOR ..... Sp-8
FUNCIONAMIENTO DEL TEMPORIZADOR
(SLEEP) DE DESCONEXIÓN AUTOMÁTICA ..... Sp-9

AJUSTE DE LA DIRECCIÓN DE CIRCULACIÓN
DEL AIRE ........................................................... Sp-10
FUNCIONAMIENTO DE VAIVÉN ...................... Sp-11
FUNCIONAMIENTO MANUAL Y
AUTOMÁTICO .................................................. Sp-11
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO ....................... Sp-12
LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS .......................... Sp-14
CONSEJOS PARA EL FUNCIONAMIENTO ..... Sp-15
ESPECIFICACIONES ......................................... Sp-18

� No intente instalar este acondicionador de aire usted mismo.
� Este aparato no tiene componentes que pueda reparar el usuario. Consulte siempre al personal de

servicio autorizado para las reparaciones.
� Cuando se traslade, consulte siempre al personal de servicio autorizado para la desconexión y la

instalación.
� No se enfríe excesivamente quedándose demasiado tiempo en el paso directo del aire de refrigera-

ción.
� No introduzca los dedos ni otros objetos en el orificio de salida ni en las rejillas de entrada.
� No debe poner en funcionamiento el acondicionador de aire ni pararlo enchufando y desenchufando

el cable de la alimentación.
� Tenga cuidado de no dañar el cable de alimentación.
� En caso de producirse mal funcionamiento (p.e. que huela a quemado), detenga inmediatamente el

aparato, corte el suministro eléctrico y póngase en contacto con el personal de servicio autorizado.
� Si se daña el cable de alimentación de este aparato, sólo deberá reemplazarlo el personal de servicio

autorizado, porque se requieren herramientas de aplicaciones especiales y el cable especificado.

� Proporcione de vez en cuando ventilación durante el funcionamiento.
� No dirija el aire a hogares de fuego ni a estufas.
� No se suba sobre el acondicionador de aire ni ponga objetos encima.
� No cuelgue nada de la unidad interior.
� No ponga floreros ni recipientes de agua encima de los acondicionadores de aire.
� No exponga el acondicionador de aire directamente al agua.
� No ponga en funcionamiento el acondicionador de aire con las manos mojadas.
� No tire del cable de alimentación.
� Desconecte la fuente de la alimentación cuando no tenga la intención de utilizar el aparato durante

períodos prolongados.
� Compruebe si hay daños en el soporte de instalación.
� La exposición prolongada al aire directo puede tener efectos adversos en las plantas y animales.
� No beba el agua que se drena del acondicionador de aire.
� No lo utilice para aplicaciones relacionadas con almacenaje de comestibles, plantas ni animales,

equipos de precisión, ni obras de arte.
� Las válvulas de conexión se calientan durante el calentamiento del dispositivo manéjelas con pre-

caución.
� No aplique presión a las aletas del radiador.
� Siempre deberá funcionar con los filtros de aire instalados.
� No bloquee ni cubra la rejilla de entrada ni el orificio de salida.
� Asegúrese de que no haya ningún equipo electrónico a menos de un metro de la unidad interior y de

la exterior.
� No instale el acondicionador de aire cerca de hogares de fuego ni de otros aparatos de calefacción.
� Cuando instale la unidad interior y la unidad exterior, tenga cuidado de evitar el acceso a los niños.
� No emplee gases inflamables cerca del acondicionador de aire.

¡PELIGRO!

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

� Antes de utilizar el aparato, lea todas estas “PRECAUCIONES” y realice el funcionamiento de la forma correcta.

� Las instrucciones de esta sección están relacionadas todas con la seguridad; asegúrese de mantener unas condiciones de funcionamiento

seguras.

� Los símbolos “PELIGRO”, “ADVERTENCIA” y “PRECAUCIÓN” tienen los siguientes significados en estas instrucciones:

¡ADVERTENCIA!

¡PRECAUCIÓN!

Esta marca indica los procedimientos que, en caso de realizarse inadecuadamente,
podrían causar la muerte o producir daños graves al usuario o al personal de servicio.

Esta marca indica los procedimientos que, de realizarse incorrectamente, pueden oca-
sionar la muerte o daños graves al usuario.

Esta marca indica los procedimiento que, de realizarse incorrectamente, pueden oca-
sionar daños personales al usuario o daños a la propiedad.

¡PELIGRO!

 ¡PRECAUCIÓN!
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FUNCIONAMIENTO DE VAIVÉN (SWING)

Las lamas deflectoras de la dirección del flujo del aire verti-
cal funcionan en vaivén automáticamente de arriba-abajo
para que el aire se disperse a todas las esquinas de la habi-
tación.

REJILLA DE ENTRADA EXTRAIBLE

La rejilla de entrada de la unidad interior puede extraerse
para facilitar la limpieza y el mantenimiento.

FILTRO RESISTENTE A LA CONDENSA-

CIÓN DE HUMEDAD

El filtro de aire se ha tratado para poder resistir una ligera
condensación de humedad, para facilitar el empleo y los
cuidados del filtro.

FUNCIONAMIENTO SUPERSILENCIOSO

Cuando se usa el botón de control del ventilador (FAN CON-
TROL) para seleccionar el funcionamiento supersilencioso
(QUIET), la unidad inicia el funcionamiento supersilencioso;
se reduce el flujo de aire de la unidad interior, permitiendo
una refrigeración más silenciosa.

FILTRO DE LIMPIEZA DE AIRE (Opcional)

El filtro de limpieza de aire opcional (modelo APS-02F) em-
plea un principio electrostático para limpiar el aire de las
materias de partículas finas tales como las del humo del
tabaco y polen de las plantas.

CARACTERÍSTICAS Y FUNCIONES

FUNCIONAMIENTO AUTOMÁTICO

Presione simplemente el botón de marcha/paro (START/
STOP) y la unidad empezará funcionar de manera automá-
tica en el modo de calefacción, refrigeración,
deshumectación o monitor, como corresponda, de acuerdo
con el ajuste del termostato y la temperatura actual de la
habitación.

TEMPORIZADOR (SLEEP) DE DESCO-

NEXIÓN AUTOMÁTICA

Si se presiona el botón del temporizador de desconexión
automática (SLEEP) en el modo calefacción, el ajuste del
termostato del acondicionador de aire baja gradualmente
durante el período de funcionamiento; en el modo refrige-
ración, el ajuste del termostato sube gradualmente durante
el período de funcionamiento. Cuando se alcanza el tiempo
ajustado, se desconecta automáticamente el acondiciona-
dor de aire.

MANDO A DISTANCIA

El mando a distancia permite el control de todas las funcio-
nes del acondicionador de aire.



Sp-3

DENOMINACIÓN DE LOS COMPONENTES

Fig. 5

Fig. 6

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 8

Para facilitar la explicación, las ilustraciones adjun-
tas se han preparado para mostrar todos los
indicadores posibles; sin embargo, durante el fun-
cionamiento real, sólo se indicarán los indicadoras
apropiados con el funcionamiento que se esté rea-
lizando.

Fig. 7
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Fig. 6  Mando a distancia

H Botón del temporizador de desconexión

automática (SLEEP)

I Botón de control de funciones

(MASTER CONTROL)

J Botones de ajuste de la temperatura/de

la hora (SET TEMP./SET TIME) ( )

K Emisor de señal

L Botón del temporizador (TIMER)

M Botón de control del ventilador (FAN CONTROL)

N Botón de marcha/paro (START/STOP)

O Botón de dirección del flujo de aire (AIR

FLOW DIRECTION)

P Botón de vaivén de las lamas deflectoras

(SWING LOUVER)

Lado posterior (Fig. 7)

Q Botón de ajuste de la hora (TIME ADJUST)

R Botón ACL (situado dentro del comparti-

miento de las pilas)

S Botón de prueba del funcionamiento (TEST

RUN)

� Este botón se usa para probar el acondiciona-
dor de aire después de su instalación y no debe
usarse bajo condiciones normales porque
hará que la función del termostato del acon-
dicionador de aire actúe incorrectamente.

� Si se presiona este botón durante el funcio-
namiento normal,  el aparato cambiará al
modo de funcionamiento de prueba y la
lámpara de funcionamiento de la unidad de
la sala y la lámpara del temporizador par-
padearán simultáneamente.

� Para detener el modo de funcionamiento
de prueba, presione otra vez el botón TEST
RUN o presione el botón START/STOP para
que se pare el acondicionador de aire.

T Pantalla del mando a distancia (Fig. 8)

U Indicador de transmisión

V Reloj

W Modo de funcionamiento

X Modo de temporización

Y Velocidad del ventilador

Z Temperatura de ajuste

[ Indicador de ajuste del temporizador

\ Indicador de ajuste de la temperatura

Fig. 1  Unidad interior

1 Panel de control del funcionamiento (Fig. 2)

2 Interruptor de alimentación (POWER)

3 Botón de funcionamiento manual/auto-

mático (MANUAL AUTO)

4 Receptor de señal de control remoto

5 Lámparas indicadoras (Fig. 3)

6 Indicador de funcionamiento

(OPERATION) (rojo)

� Se enciende cuando el aparato está en fun-
cionamiento.

� La lámpara parpadeará lentamente (3 se-
gundos encendida, 1 segundo apagada)
durante el funcionamiento de desescarche
(vea la página 15).

� La lámpara parpadeará rápidamente (1
segundo encendida, 1 segundo apagada)
cuando no pueda utilizarse el modo de
funcionamiento seleccionado (vea la pá-
gina 17).

7 Indicador del temporizador (TIMER)

(verde)

� Si parpadea la lámpara indicadora del tem-
porizador (TIMER) cuando el temporizador
está funcionando, indica que ha ocurrido
un fallo en el ajuste del temporizador (vea
el Reinicio automático en la página 16).

8 Lámpara indicadora de vaivén (SWING)

(naranja)

9 Rejilla de entrada (Fig. 4)

0 Filtro de aire

A Lama deflectora del aire orientable

B Lamas deflectoras de izquierda-derecha

(detrás de la lama deflectora del aire

orientable)

C Manguera de drenaje

D Filtro limpieza de aire (opcional)

Fig. 5  Unidad exterior

E Orificio de entrada

F Orificio de salida

G Unidad de tubo
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Conecte la alimentación

1 Conecte el disyuntor de circuito.

2 Ajuste el interruptor POWER (Fig. 2 2) a la posición ON.

Cargue las pilas (R03/LR03 × 2)

1 Presione y deslice la tapa del compartimiento de las

pilas del lado opuesto para abrirla.
Deslice en la dirección de la flecha mientras presiona la marca .

2 Inserte las pilas.
Asegúrese de hacer corresponder bien las polaridades
( ) de las pilas.

3 Cierre la tapa del compartimiento de las pilas.

Ajuste la hora actual

1 Presione el botón de ajuste de la hora (TIME ADJUST)

(Fig. 7 Q).
Emplee la punta de un bolígrafo u otro pequeño objeto para presionar el botón.

2 Emplee los botones de ajuste de la hora  SET TIME

(Fig. 6 J) para ajustar la hora actual en el reloj.
Botón : Presiónelo para hacer avanzar la hora.
Botón : Presiónelo para hacer retroceder la hora.

(Cada vez que se presionan los botones, la hora avanzará/retrocederá en
incrementos de un minuto; mantenga los botones presionados para cam-
biar con rapidez la hora en incrementos de diez minutos.)

3 Presione el botón de ajuste de la hora (TIME ADJUST)

otra vez.
De este modo se completa el ajuste y el reloj se pone en funcionamiento.

Empleo del mando a distancia

� El mando a distancia debe dirigirse al receptor de la señal (Fig. 1 4) para que
funcione correctamente.

� Alcance de funcionamiento: Dentro de unos 7 metros.
� Cuando una señal se recibe correctamente en el acondicionador de aire, sonará

un pitido de confirmación.
� Si no se oye el pitido, presione de nuevo el botón del mando a distancia.

Soporte del mando a distancia

PREPARATIVOS

 ¡PRECAUCIÓN!

� Tome precauciones para evitar que los ni-
ños se traguen accidentalmente las pilas.

� Saque las pilas del mando a distancia
cuando no lo utilice durante períodos pro-
longados con el fin de evitar problemas
en el mando causados por fugas del líqui-
do de las pilas.

� Si el líquido de las pilas se pone en con-
tacto con la piel o entra en los ojos o la
boca, lávese inmediatamente con agua
abundante, y acuda en seguida al médico.

� Las pilas gastadas deben sacarse con ra-
pidez y deben tirarse de forma correcta,
tirándolas a un receptáculo de recolección
de pilas público o devolviéndolas a una
autoridad apropiada.

� No intente recargar las pilas.

No mezcle nunca pilas nuevas y usadas,
ni pilas de tipos distintos.
Las pilas deben durar aproximadamen-
te un año en condiciones normales de
utilización. Si el alcance de funciona-
miento del mando a distancia se reduce
apreciablemente, reemplace las pilas y
presione el botón ACL con la punta de
un bolígrafo u otro pequeño objeto.

1 Monte el soporte. 3 Para sacar el mando a distancia

(para usarlo en la mano).

2 Coloque el mando a

distancia.

Tornillos

Inserte

Presione
Saque

Deslice hacia arriba
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Para seleccionar el modo de funcionamiento

1 Presione el botón de marcha/paro (START/STOP) (Fig. 6 N).
Se encenderá la lámpara de funcionamiento (OPERATION) roja de la uni-
dad interior (Fig. 3 6).
El acondicionador de aire se pondrá en funcionamiento.

2 Presione el botón de control de funciones (MASTER CON-

TROL) (Fig. 6 I) para seleccionar el modo deseado.
Cada vez que presione el botón, el modo cambia en el orden siguiente:

AUTO COOL DRY
(Automático) (Refrigeración) (Deshumectación)
HEAT FAN
(Calefacción) (Ventilación)

Después de unos tres segundos, reaparecerá toda la visualización.

Para ajustar el termostato

Presione el botón de ajuste SET TEMP (Fig. 6 J).
Botón : Presiónelo para subir el ajuste del termostato.
Botón : Presiónelo para bajar el ajuste del termostato.

�Margen de ajuste del termostato:

Automático ...................................... Ajuste de temperatura estándar ± 2 °C
Calefacción ...................................... 16 a 30 °C
Refrigeración/Deshumectación ..... 18 a 30 °C

El termostato no puede emplearse para ajustar la temperatura de la sala durante el modo
de ventilación (FAN) (la temperatura no aparecerá en la pantalla del mando a distancia).

Unos tres segundos después, reaparecerá toda la visualización.

El ajuste del termostato deberá considerarse un valor estándar, y puede ser
algo distinto de la temperatura real de la sala.

Ajuste de la velocidad del ventilador

Presione el botón de control del ventilador (FAN CONTROL)

(Fig. 6 M).
Cada vez que presione el botón, la velocidad del ventilador cambia en el orden
siguiente:

AUTO HIGH MED LOW QUIET
(Automático) (Alta) (Media) (Baja) (Silencioso)

Después de unos tres segundos, reaparecerá toda la visualización.

Cuando se ajusta a automático (AUTO):

Calefacción : El ventilador funciona a velocidad lenta al principio del funciona-
miento o también cuando la temperatura del aire emitido es relati-
vamente baja; la velocidad del ventilador aumenta a medida que
sube la temperatura del aire emitido.
Sin embargo, el ventilador funciona a velocidad muy baja cuando
la temperatura del aire que sale de la unidad interior es baja.

Refrigeración: Así que la temperatura de la habitación se aproxima al ajuste del
termostato, se aminora la velocidad del ventilador.

Ventilación: El ventilador funcionará a la velocidad óptima de acuerdo con la
temperatura de la sala de cerca de la unidad interior.

Cuando se ajusta a silencioso (QUIET):

Se inicia el funcionamiento supersilencioso (SUPER QUIET). El flujo de aire de la
unidad interior se reducirá para conseguir un funcionamiento más silencioso.
� El funcionamiento supersilencioso no puede usarse durante el modo de deshu-

mectación. (Lo mismo se aplica cuando se selecciona el modo de deshumecta-
ción durante el funcionamiento en el modo automático (AUTO).)

� Durante el funcionamiento supersilencioso, el rendimiento de refrigeración se
reducirá un poco.

Para detener el funcionamiento

Presione el botón de marcha/paro (START/STOP).
La luz indicadora de funcionamiento (OPERATION) (roja) (Fig. 3 6) se apagara.

FUNCIONAMIENTO

Ejemplo: Cuando se ajusta a COOL
(refrigeración)

Ejemplo: Cuando se ajusta a 26 °C

s s ss s

s s s

t t

Ejemplo: Cuando se ajusta a automáti-
co (AUTO)
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FUNCIONAMIENTO

Notas sobre el funcionamiento de los modos

AUTO:

� Dependiendo de la temperatura de la sala en el momento de iniciarse el funcio-
namiento, el modo de funcionamiento cambiará automáticamente como se mues-
tra en la tabla de abajo.
Además, dependiendo del modo de funcionamiento, el ajuste de la temperatura
de la sala causará el ajuste de la temperatura “normal” como se muestra.

Temperatura actual Modo de Ajuste del termostato
de la sala funcionamiento (ajuste estándar)
30 °C o más → Refrigeración → 27 °C
27 a 30 °C → Refrigeración → 26 °C
24 a 27 °C → Deshumectación → 24 °C
22 a 24 °C → Monitor
Menos de 22 °C → Calefacción → 23 °C

El modo de funcionamiento y los ajustes estándar del termostato se seleccionan
automáticamente cuando se inicia el funcionamiento.
� Cuando se inicia el funcionamiento automático, el ventilador funciona a veloci-

dad muy lenta durante un minuto más o menos, y durante este tiempo el aparato
detecta las condiciones de la sala y selecciona el modo de funcionamiento ade-
cuado.

� Una vez se ha ajustado el modo de funcionamiento, el modo no cambiará aun-
que cambie la temperatura de la sala.
Sin embargo, durante el modo de funcionamiento de monitor, si cambia la
temperatura de la sala a menos de 22 °C, el modo cambiará automáticamente a
calefacción, y cuando suba por encima de 24 °C el modo cambiará
automáticamente al de deshumectación.

� En el modo de monitor, el ventilador funciona muy lentamente.

� Si se presiona el botón START/STOP para reiniciar el funcionamiento antes de que
transcurran dos horas después de haber parado el funcionamiento automático, la
unidad empezará a operar en el misomo modo de funcionamiento que antes.

Calefacción:

� Se emplea para calentar la sala.

� Cuando se selecciona el modo de calefacción, el acondicionador de aire funcio-
nará con una velocidad del ventilador muy baja de 3 a 5 minutos, después de lo
cual cambiará al ajuste seleccionado del ventilador.

� Cuando la temperatura de la sala es muy baja, puede formarse escarcha en la unidad
exterior, y puede reducirse el rendimiento. Para sacar esta escarcha, el aparato se esta-
blece automáticamente en el ciclo de desescarche de vez en cuando. Durante el funcio-
namiento de desescarche automático, la lámpara indicadora (roja) de funcionamiento
(OPERATION) parpadea, y el funcionamiento de calefacción se interrumpe.

Refrigeración:

� Se emplea para refrigerar la sala.

Deshumectación:

� Se emplea para enfriar un poco mientras se deshumecta la sala.

� No podrá calentar la sala durante el modo de deshumectación.

� Durante el modo de deshumectación, el aparato funcionará a baja velocidad;
para poder ajustar la humedad de la sala, es posible que el ventilador de la uni-
dad interior se pare de vez en cuando. Además, el ventilador puede funcionar a
velocidad muy baja cuando se detecta la humedad de la sala.

� La velocidad del ventilador no puede cambiarse manualmente cuando se ha se-
leccionado el modo de deshumectación.

Ventilación:

� Se emplea para hace circular el aire por la sala.

Durante el modo de calefacción:

Ajuste el termostato a un ajuste de la tem-
peratura que sea más alto que la tempe-
ratura actual de la sala. El modo de cale-
facción no funcionará si se ajusta el ter-
mostato más bajo que la temperatura ac-
tual de la sala.

Durante el modo refrigeración/deshu-

mectación:

Ajuste el termostato a un ajuste de la tem-
peratura que sea más bajo que la tempe-
ratura actual de la sala. Los modos de re-
frigeración y deshumectación no funcio-
narán si se ajusta el termostato más alto
que la temperatura actual de la sala (en
el modo de refrigeración, sólo funciona-
rá el ventilador).

Durante el modo de ventilación:

Si la unidad exterior está en el modo de
calefacción no puede funcionar en el
modo de ventilación.
Si se selecciona el modo de ventilación,
la lámpara indicadora (roja) de funciona-
miento (OPERATION) parpadeará rápida-
mente (1 segundo encendida, 1 segundo
apagada) y se activará el funcionamiento
del monitor (vea las páginas 4 y 17).
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Para emplear el temporizador de conexión (ON) y de desconexión (OFF)

1 Presione el botón de marcha/paro (START/STOP) (Fig. 6

N) (si el aparato ya está funcionando, pase al paso 2).
Se encenderá la lámpara de funcionamiento (OPERATION) roja (Fig. 3 6)
de la unidad interior.

2 Presione el botón del temporizador (TIMER) (Fig. 6 L)

para seleccionar el funcionamiento de temporizador de

conexión (ON) o de desconexión (OFF).
Cada vez que se presione el botón, la función del temporizador cambiará
en el orden siguiente:

RESET OFF ON
(reposición) (desconexión) (conexión)

PROGRAM (OFF → ON, OFF ← ON)
(programa)

Se encenderá la lámpara del temporizador (TIMER) verde de la unidad
interior (Fig. 3 7).

3 Emplee los botones de ajuste de la hora (SET TIME)

(Fig. 6 J) para ajustar la hora de conexión (ON) y la de

desconexión (OFF) deseadas.
Ajuste la hora mientras parpadea la visualización de la hora (el parpadeo
continuará durante cinco segundos).
Botón : Presiónelo para hacer avanzar la hora.
Botón : Presiónelo para hacer retroceder la hora.
Unos cinco segundos después, reaparecerá toda la visualización.

Empleo del temporizador programable

1 Presione el botón de marcha/paro (START/STOP) (Fig. 6 N)

(si el aparato ya está funcionando, pase al paso 2).
Se encenderá la lámpara de funcionamiento (OPERATION) roja (Fig. 3 6)
de la unidad interior.

2 Ajuste las horas deseadas del temporizador de desco-

nexión (OFF) y del de conexión (ON).
Vea la sección de “Para emplear el temporizador de conexión (ON) y de
desconexión (OFF)” para ajustar el modo y las horas deseadas.
Unos tres segundos después, reaparecerá toda la visualización.
Se encenderá la lámpara del temporizador (TIMER) verde (Fig. 3 7) de la
unidad interior.

3 Presione el botón del temporizador (TIMER) (Fig. 6 L) para

seleccionar el funcionamiento con temporizador progra-

mado (PROGRAM) (se visualizará OFF → ON u OFF ← ON).
La visualización mostrará alternadamente “OFF-timer” (temporizador de
desconexión) y “ON-timer” (temporizador de conexión), y cambie enton-
ces para que se muestre el ajuste de la hora de la primera función.
� El temporizador programable iniciará el funcionamiento. (Si se ha se-

leccionado el temporizador de conexión (ON) para funcionar primero,
el aparato dejará de funcionar en este punto.)

Unos cinco segundos después, reaparecerá toda la visualización.

Notas sobre el temporizador programable

� El temporizador programable le permite integrar las funciones del temporizador
de desconexión y del temporizador de conexión en una sola secuencia. La secuen-
cia puede ser de una transición del temporizador de desconexión al de conexión, o
desde el temporizador de conexión al de desconexión, dentro de un período de
veinticuatro horas.

� La primera función del temporizador será la que se ha ajustado más próxima a la
hora actual. El orden de funcionamiento se indica con la flecha de la visualiza-
ción del mando a distancia (OFF → ON, u OFF ← ON).

� Un ejemplo del temporizador programable podría ser para que el acondiciona-
dor de aire se pare automáticamente (temporizador de desconexión) después de
irse a dormir, y se ponga en funcionamiento (temporizador de conexión) auto-
máticamente por la mañana antes de levantarse.

FUNCIONAMIENTO CON TEMPORIZADOR

Antes de utilizar la función del temporizador, asegúrese de que el mando a distancia esté ajustado a la hora correcta (vea la página 5).

s s s

t

Para cancelar el temporizador

Emplee el botón del temporizador (TIMER)
para seleccionar “TIMER RESET”.
El acondicionador de aire retornará al fun-
cionamiento normal.

Para cambiar el ajuste del temporizador

Lleve a cabo los pasos 2 y 3.
Para detener el funcionamiento del

acondicionador de aire mientras el

temporizador está funcionando

Presione el botón de marcha/paro (START/
STOP).

Para cambiar las condiciones de

funcionamiento

Si desea cambiar las condiciones de funcio-
namiento (modo, velocidad del ventilador,
ajuste del termostato) después de haber he-
cho el ajuste del temporizador, espere a que
reaparezca toda la visualización, y presione
los botones apropiados para cambiar el fun-
cionamiento como desee.

Para cancelar el temporizador

Emplee el botón TIMER para seleccionar
“TIMER RESET”.
El acondicionador de aire retornará al fun-
cionamiento normal.

Para cambiar los ajustes del temporizador

1. Siga las instrucciones dadas en la sección
“Para emplear el temporizador de co-
nexión (ON) y de desconexión (OFF)” para
seleccionar el ajuste del temporizador que
desee cambiar.

2. Presione el botón del temporizador (TIMER)
para seleccionar OFF → ON u OFF ← ON.

Para detener el funcionamiento del

acondicionador de aire mientras el

temporizador está funcionando

Presione el botón de marcha/paro (START/STOP).

Para cambiar las condiciones de

funcionamiento

Si desea cambiar las condiciones de funcio-
namiento (modo, velocidad del ventilador,
ajuste del termostato), después de realizar el
ajuste del temporizador, espere a que reapa-
rezca toda la visualización, y presione enton-
ces los botones apropiados para cambiar la
condición de funcionamiento deseada.
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FUNCIONAMIENTO DEL TEMPORIZADOR (SLEEP) DE DESCONEXIÓN AUTOMÁTICA

A diferencia de otras funciones del temporizador, el temporizador de desconexión automática (SLEEP) se usa para ajustar la
duración del tiempo hasta que se para el funcionamiento del acondicionador de aire.

Empleo del temporizador (SLEEP) de desconexión automática

Mientras el acondicionador de aire está en funcionamiento o

parado, presione el botón de desconexión automática (SLEEP)

(Fig. 6 H).
Se encienden la lámpara de funcionamiento (OPERATION) roja (Fig. 3 6) de la uni-
dad interior y la lámpara del temporizador (TIMER) verde (Fig. 3 7).

Para cambiar los ajustes del tiempo

Presione otra vez el botón de desconexión automática (SLEEP)

(Fig. 6 H) y ajuste el tiempo empleando los botones de ajuste

de la hora (Fig. 6 J).
Ajuste el tiempo mientras parpadea la visualización de la hora (el parpadeo conti-
nuará durante cinco segundos).

Botón : Presiónelo para hacer avanzar la hora.
Botón : Presiónelo para hacer retroceder la hora.

Unos cinco segundos después, reaparecerá toda la visualización.

Para cancelar el temporizador:

Emplee el botón TIMER para seleccionar
“TIMER RESET”.
El acondicionador de aire retornará al
funcionamiento normal.

Para detener el funcionamiento del

acondicionador de aire mientras el

temporizador está funcionando:

Presione el botón de marcha/paro (START/
STOP).

Durante el funcionamiento de calefacción:

Una vez seleccionada la función “SLEEP”, la temperatura de
ajuste (termostato) baja automáticamente 1 °C cada 30 min.
Cuando la temperatura ha descendido un total de 4 °C, éste
se mantiene hasta que transcurre el tiempo programado y la
unidad se desconecta.

Ajuste del temporizador (SLEEP) de desconexión automática

Durante el funcionamiento de refrigeración/deshumectación:

Una vez seleccionada la función “SLEEP” la temperatura de
ajuste (termostato) sube automáticamente 1 °C cada 60 min.
Cuando la temperatura de ajuste (termostato) ha ascendido
un total de 2 °C, ésta se mantiene hasta que transcurre el tiem-
po programado y la unidad se desconecta.

Ajuste del temporizador (SLEEP) de desconexión automática

Notas sobre el temporizador de desconexión automática (SLEEP)

Para evitar calor o frío excesivos mientras está durmiendo, la función del temporizador de desconexión automática (SLEEP)
modifica automáticamente el ajuste del termostato de acuerdo con el ajuste del tiempo. Cuando ha transcurrido el tiempo
ajustado, el acondicionador de aire se para por completo.

Tiempo
ajustado

1 hora

1 °C
2 °C1 hora

1 hora
30 minutos

30 minutos

2 °C 3 °C 4 °C
1 °C

Tiempo
ajustado



Sp-10

AJUSTE DE LA DIRECCIÓN DE CIRCULACIÓN DEL AIRE

La dirección vertical de circulación del aire (arriba-abajo (UP/DOWN)) se ajusta presionando el botón de dirección del flujo de
aire (AIR FLOW DIRECTION) del mando del aparato. La dirección del flujo de aire horizontal (izquierda-derecha) se ajusta ma-
nualmente, moviendo las lamas deflectoras de dirección del flujo del aire.
Siempre que efectúe ajustes del flujo del aire horizontal, empiece el funcionamiento del acondicionador de aire y asegúrese de
que las lamas deflectoras de la dirección del aire vertical estén paradas.

 ¡PELIGRO!

No ponga nunca los dedos ni otros objetos
dentro de los orificios de salida, porque el
ventilador interno funciona a alta velocidad
y puede causar daños personales.

� Emplee siempre el botón de la direc-
ción del flujo de aire (AIR FLOW
DIRECTION) para ajustar las lamas
deflectoras del flujo del aire vertical.
Si se intenta moverlas manualmente,
puede producirse una operación inco-
rrecta; en este caso, pare el funciona-
miento y vuelva a comenzarlo. Las la-
mas deflectoras deben empezar a fun-
cionar correctamente otra vez.

� Durante el funcionamiento de refrige-
ración y de deshumectación, no mue-
va las lamas deflectoras del flujo de
aire en el margen (5 a 7) durantes
períodos prolongados de tiempo, por-
que el vapor del agua puede conden-
sarse cerca de las lamas deflectoras de
salida y pueden caer gotas de agua
desde el acondicionador de aire. Du-
rante el funcionamiento de refrigera-
ción y de deshumectación, si funciona
con las lamas deflectoras de la direc-
ción del flujo de aire dejadas en el
margen (5 a 7) durante más de 30
minutos, retornarán automáticamente
a la posición 4.

� Cuando se utiliza en una sala con ni-
ños, ancianos, o enfermos, la dirección
del aire y la temperatura de la sala de-
ben ajustarse teniendo en cuenta las
circunstancias.

Ajuste de la dirección vertical del aire

Presione el botón de dirección del flujo de aire (AIR FLOW

DIRECTION) (Fig. 6 O).
Cada vez que se presiona el botón, el margen de dirección del aire cambia de la
forma siguiente:

1  2  3  4  5  6  7

Tipos de ajustes de la dirección del flujo de aire:

1,2,3,4 : Durante los modos de refrigeración deshumectación
5,6,7 : Durante el modo de calefacción

La visualización del
mando no cambia.

� Emplee los ajustes de la dirección del aire dentro de los márgenes arriba mostra-
dos.

� La dirección del flujo de aire vertical se ajusta automáticamente, de acuerdo con
el tipo de funcionamiento seleccionado.

Durante el modo de refrigeración/deshumectación : Flujo horizontal 1

Durante el modo de calefacción : Flujo descendente 7

� Durante el funcionamiento en el modo automático (AUTO), el primer minuto
después de haberse puesto en funcionamiento, el flujo de aire será horizontal 1;
la dirección del aire no podrá ajustarse durante este período.

Ajuste horizontal de la dirección del aire

Ajuste las lamas deflectoras del aire de izquierda-derecha.
� Mueva las lamas deflectoras del aire de izquierda-derecha para ajustar la direc-

ción del aire que usted prefiera.

Lamas deflectoras del aire
de izquierda-derecha

Perilla
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FUNCIONAMIENTO DE VAIVÉN

Inicie el funcionamiento del acondicionador de aire antes de efectuar este procedimiento.

Para seleccionar el funcionamiento de vaivén (SWING)

Presione el botón de vaivén de las lamas deflectoras (SWING

LOUVER) (Fig. 6 P).
La lámpara indicadora de vaivén vertical (SWING) (naranja) (Fig. 3 8) se encenderá.
En este modo, las lamas deflectoras de la dirección del flujo del aire vertical
fluncionan en vaivén automáticamente para dirigir el aire de arriba a abajo.

Para detener el funcionamiento de vaivén (SWING)

Presione otra vez el botón de vaivén de las lamas deflectoras

(SWING LOUVER) (Fig. 6 P).
La lámpara indicadora de vaivén (SWING) (naranja) (Fig. 3 8) se apagará.
La direccion del flujo de aire volverá a ser la seleccionada antes del vaivén.

Observaciones sobre el funcionamiento de vaivén

� El margen de vaivén está relacionado con la dirección
del flujo del aire actualmente ajustada.

� Si el orden del vaivén no es el deseado utilice el botón de
DIRECCIÓN VERTICAL DEL FLUJO DE AIRE (AIR FLOW
DIRECTION VERTICAL SET) del mando a distancia para
cambiarlo.

� Durante los modos de refrigeración y de deshumectación,
si se continúa el funcionamiento de vaivén en el margen
inferior (descendente) durante más de 30 minutos, el apa-
rato cambiará automáticamente el margen de vaivén al
margen de flujo horizontal para evitar la condensación
de humedad en la salida.

� El funcionamiento de vaivén puede detenerse temporal-
mente cuando el ventilador del acondicionador de aire
no esté en funcionamiento, o cuando funcione a veloci-
dades muy lentas.

Cómo emplear los controles de la unidad principal

Presione el botón de funcionamiento manual/automático (MA-

NUAL AUTO) (Fig. 2 3) del panel de control de la unidad prin-

cipal.
Para detener el funcionamiento, presione de nuevo el botón de funcionamiento
manual/automático (MANUAL AUTO), o ajuste el interruptor de alimentación (Fig.
2 2) en la posición OFF.
(Los controles están situados dentro de la rejilla frontal.)

� Cuando se haga funcionar el acondi-
cionador de aire con los controles de
la unidad principal, funcionará en el
mismo modo que el modo AUTO se-
leccionado en el mando a distancia
(vea la página 6).

� La velocidad seleccionada del ventila-
dor será la de “AUTO”, y el ajuste del
termostato será el estándar.

FUNCIONAMIENTO MANUAL Y AUTOMÁTICO

Emplee el funcionamiento manual/automático (MANUAL AUTO) en el caso de que se pierda el mando a distancia o de que no pueda utilizarse.
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� Antes de limpiar la unidad, asegúrese de parar el funcionamiento del acondicionador de aire y
de desconectar la alimentación.

� Asegúrese de que la rejilla de entrada (Fig. 1 9) esté bien instalada.

� Cuando extraiga y reemplace los filtros de aire, asegúrese de no tocar el intercambiador de
calor, porque podrían producirse daños personales.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

 ¡PRECAUCIÓN!

Limpieza de la rejilla de entrada

1. Extraiga la rejilla de entrada.
1 Ponga los dedos detrás de los bordes inferiores del

panel de la rejilla, y levante hacia adelante; si parece
que la rejilla se engancha a mitad del movimiento,
siga levantando hacia arriba y sáquela.

2 Levante por completo la rejilla de entrada para sacar-
la.

2. Limpie con agua.
Emplee una aspiradora para sacar el polvo acumulado, y frote
la unidad con un paño limpio humedecido en agua tibia.

3. Colocación de la rejilla de entrada.
1 Retenga la rejilla de entrada horizontalmente, y aprie-

te los dos ganchos superiores de la unidad.

2 Presione hacia abajo la rejilla de entrada por los bor-
des inferiores para cerrarla.

Limpieza del filtro de aire

1. Abra la rejilla de entrada y extraiga el fil-

tro de aire.
Levante el asa, desenganche las dos lengüetas y tire ha-
cia fuera.

2. Saque el polvo con una aspiradora o la-

vándolo.
Si lo ha lavado, séquelo bien en un lugar a la sombra.

3. Reinstale el filtro de aire y la rejilla de en-

trada.
1 Alinee los lados del filtro de aire con el papel y presiónelo con cui-

dado hasta el fondo, asegurándose de que las dos lengüetas de re-
tención inferiores retornan correctamente a sus orificios del panel.

2 Cierre la rejilla de entrada.

(A modo de ejemplo, la ilustración muestra la unidad sin la
rejilla de entrada instalada.)

� Emplee una aspiradora para sacar el polvo acumulado
del filtro de aire, o lávelo con una solución de detergente
suave y agua tibia. Si lo ha lavado, séquelo bien en un
lugar a la sombra antes de volverlo a instalar en el acon-
dicionador de aire.

� Si se deja acumular el polvo en el filtro de aire, se reduci-
rá el flujo de aire, reduciendo la eficacia del funciona-
miento y aumentando el ruido.

� Durante los períodos de empleo normal, los filtros de aire
deberán limpiarse cada dos semanas.

Cuando se emplea el filtro de limpieza de aire opcional

� Instale el filtro de limpieza de aire opcional (modelo APS-02F) como se indica (las instrucciones de instalación se sirven con
el juego del filtro de limpieza de aire).

� Cuando se usa durante períodos prolongados de tiempo, puede acumularse suciedad en el interior de la unidad, redu-
ciendo su rendimiento. Recomendamos inspeccionar regularmente la unidad además de la limpieza y cuidados regula-
res. Para más información, consulte al personal de servicio autorizado.

� Cuando limpie el exterior de la unidad, no emplee nunca agua que esté más caliente de 40 °C, agentes abrasivos fuertes
o agentes volátiles como por ejemplo bencina o disolventes.

� No exponga el cuerpo de la unidad a insecticidas ni rociadores para el cabello líquidos.
� Cuando no se proponga emplear el aparato durante períodos prolongados (un mes o más), haga funcionar el aparato

durante medio día aproximadamente para asegurarse de que las partes internas quedan bien secas.

Rejilla de entrada

Rejilla de entrada

Asa del filtro de aire

Ganchos (dos lugares)

Ganchos (dos lugares)
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Instalación del filtro de limpieza de aire

1. Abra la rejilla de entrada y extraiga los fil-

tros de aire.

2. Instale el conjunto de filtros de limpieza

de aire (juego de 2).
1 Coloque el filtro de limpieza de aire en el panel del

filtro de limpieza de aire.

2 Alinee la lengüeta en los extremos del filtro con los
dos ganchos de la parte posterior de la carcasa del
filtro de limpieza de aire.

Tenga cuidado de que el filtro de limpieza de aire no so-
bresalga de la carcasa.

3 Alinee las cuatro posiciones de fijación de la parte
superior e inferior del panel del filtro de limpieza de
aire con los ganchos del filtro de aire.

3. Instale los dos filtros de aire y cierre la re-

jilla de entrada.

� Cuando se utilicen filtros de limpieza de aire, el efecto
aumentará estableciendo la velocidad del ventilador en
la posición alta (High).

Rejilla de entrada

Filtros de aire (izquierdo y
derecho)

Panel del filtro de limpieza de aire

Filtro de limpieza de aire

Ganchos (dos lugares en la parte posterior)

Lengüetas (dos lugares)

Parte posterior del filtro

Posición de fijación, ganchos
(cuatro lugares)

Filtros de aire (derecho e izquierdo)

Sustitución de los filtros de limpieza de

aire sucios

Deberá adquirir por separado los filtros de limpieza de
aire de reemplazo (tipo APS-02F) e instalarlos.

1. Abra la rejilla de entrada y extraiga los fil-

tros de aire.

2. Reemplácelos por dos filtros de limpieza

de aire nuevos.

1 Extraiga los filtros de limpieza de aire usados en el
orden inverso a su instalación.

2 Instale de la misma manera que en la instalación del
juego de filtros de limpieza de aire.

3. Instale los dos filtros de aire y cierre la re-

jilla de entrada.

Cuando se emplean filtros de limpieza de aire

� Los filtros de limpieza de aire son desechables. (No pue-
den lavarse y reutilizarse.)
No obstante, el panel del filtro se utiliza nuevamente.

� Para guardar los filtros de limpieza de aire, evite los luga-
res con elevados índices de temperatura y humedad y
utilice los filtros lo antes posible una vez abierto el pa-
quete. (El efecto de limpieza de aire disminuye cuando
los filtros permanecen en el paquete abierto.)

� Generalmente, los filtros deben intercambiarse cada tres
meses, aproximadamente.

� Si el color del filtro de limpieza de aire se asemeja al del
sello de color fijado en la unidad interior incluso antes de
transcurrir los tres meses, reemplace el filtro lo antes
posible.

Rejilla de entrada

Filtros de aire (izquierdo
y derecho)

Filtros de aire (izquierdo y derecho)

Panel del filtro de limpieza de aire

Filtro de limpieza de aire

sello de color

Juego de filtros de limpieza de aire

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
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LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS

¡ADVERTENCIA!

Síntoma

No se pone inmediata-
mente en funcionamiento:

Se oye ruido:

Olores:

Se emite humedad o
vapor:

El flujo de aire es débil o
se para:

Se produce agua desde la
unidad exterior:

Cuando se apaga, la
unidad interior está
caliente (modo de
calefacción):

Problema

� Si se para el aparato y se pone inmediatamente en funcionamiento
otra vez, el compresor no funcionará durante unos 3 minutos para
evitar que se quemen los fusibles.

� Siempre que se desenchufa la clavija de alimentación y se vuelve
a enchufar a una toma de corriente, se activa el circuito de pro-
tección durante unos 3 minutos evitando el funcionamiento del
aparato durante este período de tiempo.

� Durante el funcionamiento inmediatamente después de haberlo parado,
puede oírse sonido de agua circulando por los tubos del acondicionador
de aire. Además, puede notarse ruido durante 2 a 3 minutos después de
la puesta en funcionamiento (sonido de circulación del refrigerante).

� Durante el funcionamiento, es posible que se oiga un pequeño chi-
rrido. Este sonido se debe a una pequeña expansión y contracción
de la cubierta frontal debido a los cambios de temperatura.

� Durante el modo de calefacción, es posible que se oiga un pe-
queño ruido. Este sonido se produce durante el funcionamiento
de desescarche automático.

� Es posible que la unidad interior emita ciertos olores. Se deben a
los olores de la sala (muebles, tabaco, etc.) que ha absorbido el
acondicionador de aire.

� Durante el funcionamiento de refrigeración y deshumectación, es po-
sible que se aprecie un poco de neblina saliendo de la unidad interior.
Se debe al enfriamiento súbito del aire de la sala por el aire emitido
por el acondicionador de aire, produciendo condensación y niebla.

� Durante el funcionamiento de calefacción, es posible que se pare el ven-
tilador de la unidad exterior, y pueda verse vapor saliendo de la unidad.
Esto se debe al funcionamiento del modo de desescarche automático.

� Cuando se inicia el modo de calefacción, la velocidad del ventilador es
temporalmente muy baja, para dejar que las partes internas se calienten.

� Durante el funcionamiento de calefacción, si la temperatura de la sala
aumenta por encima del ajuste del termostato, la unidad exterior se
parará y la unidad interior funcionará con una velocidad muy lenta del
ventilador. Si desea calentar más la sala, ajuste más alto el termostato.

� Durante el funcionamiento de calefacción, la unidad parará momentánea-
mente el funcionamiento (entre 7 y 15 minutos) cuando se active el modo de
desescarche automático. Durante el funcionamiento de desescarche auto-
mático, la lámpara indicadora de funcionamiento (OPERATION) parpadea.

� Es posible que el ventilador funcione a velocidad muy lenta durante el modo de
deshumectación o cuando el aparato está monitorizando la temperatura de la sala.

� Durante el funcionamiento super-silencioso, el ventilador opera-
rá a velocidad muy baja.

� Durante el funcionamiento automático (AUTO) de monitorización,
el ventilador funcionará a velocidad muy lenta.

� Durante el funcionamiento de calefacción, puede salir agua de la
unidad exterior debido al funcionamiento automático de desescarche.

� Durante el funcionamiento en modo de calefacción, una peque-
ña cantidad de refrigerante puede fluir a la unidad interior para
evitar que se acumule demasiado refrigerante en la unidad exte-
rior. Por esto la unidad interior se calienta cuando se apaga. Este
funcionamiento es completamente normal.

FUNCIONES
NORMALES

Vea la

página

—

—

15

—

—

15

—

15

6

6

6

15

—

En el caso de un mal funcionamiento (olor a quemado, etc.), detenga inmediatamente el funcio-
namiento, desenchufe la clavija de alimentación, desconecte el disyuntor de circuito y consulte
al personal de servicio autorizado.
Si sólo se desconecta el interruptor de alimentación del aparato, no se desconectará por completo
de la fuente de alimentación. Asegúrese siempre de desenchufar la clavija de alimentación o de
desconectar el disyuntor para asegurarse de que la alimentación se ha desconectado por completo.

Antes de solicitar el servicio técnico, efectúe las comprobaciones siguientes:
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Puntos a comprobar

� ¿Se ha desconectado el disyuntor del circuito?

� ¿Ha ocurrido un fallo de la red de alimentación?

� ¿Se ha quemado un fusible o se ha disparado un disyuntor?

� ¿Está el interruptor principal en la posición OFF?

� ¿Funciona el temporizador?

� ¿Está sucio el filtro de aire?

� ¿Están obstruidos el orificio de salida o la rejilla de entrada del acondicionador de aire?

� ¿Realizó correctamente los ajustes de la temperatura de la sala
(termostato)?

� ¿Hay alguna puerta o ventana abierta?

� En el caso de refrigeración, ¿hay alguna ventana que deja entrar
la luz del sol? (Cierre las cortinas.)

� En el caso del funcionamiento de refrigeración, ¿hay aparatos y
ordenadores dentro de la habitación o hay demasiada gente en
la habitación?

� ¿Se ha ajustado la unidad a funcionamiento supersilencioso?

� ¿Se han agotado las pilas del mando a distancia?

� ¿Se han insertado correctamente las pilas del mando a distan-
cia?

LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS

Síntoma

No funciona:

Refrigeración
(o Calefacción)
insuficiente:

La unidad funciona de for-
ma diferente del ajuste del
mando a distancia:

Vea la

página

—

5

8

—

6

5

COMPRUEBE
OTRA VEZ

Si el problema persiste después de haber efectuado estas comprobaciones, o si nota olor a quemado, o parpadea la lámpara del
temporizador (TIMER) (Fig. 3 7), detenga inmediatamente el funcionamiento, desconecte el disyuntor de circuito y consulte al
personal de servicio autorizado.

CONSEJOS PARA EL FUNCIONAMIENTO

Rendimiento de calefacción

� Este acondicionador de aire utiliza un principio de bom-
ba de calor, que absorbe el calor del aire exterior y lo
transporta al interior. Como resultado, su capacidad de
calefacción se reduce a medida que la temperatura exte-
rior baja. Si considera que el calor producido es insufi-
ciente, le recomendamos que utilice el acondicionador
de aire junto con otros sistemas de calefacción.

� Los acondicionadores del tipo de bomba de calor utilizan
la recirculación del aire caliente para calentar la habita-
ción. Como resultado, se precisa de cierto tiempo des-
pués de la puesta en funcionamiento para calentar todo
el local.

Desescarche automático controlado por microordenador

� Cuando la temperatura del aire exterior es baja y la hu-
medad alta, el empleo de la función de calefacción pue-
de causar la aparición de hielo dentro de la unidad exte-
rior, reduciendo el rendimiento.
Para evitar esta situación, se emplea un microordenador
automático incorporado, y cuando es necesario, se acti-
va el modo de desescarche. Si se forma escarcha, se pro-
duce una interrupción momentánea del acondicionador
de aire y el circuito de desescarche funciona brevemente
(de 7 a 15 minutos).

Durante el funcionamiento de desescarche automático,
la lámpara indicadora (roja) de funcionamiento
(OPERATION) parpadea.

Funcionamiento y rendimiento
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CONSEJOS PARA EL FUNCIONAMIENTO

Temperatura exterior

Temperatura interior

Humedad interior

Modo de refrigeración

Aprox. 0 a 43 °C

Aprox. 18 a 32 °C

Aproximadamente el 80 % o menos
Si la unidad se utiliza durante
largos períodos de tiempo con
humedad alta, puede conden-
sarse agua en la unidad interior
y gotear desde la superficie al
suelo u otros objetos que estén
debajo.

Funcionamiento de deshumectación

Aprox. 0 a 43 °C

Aprox. 18 a 32 °C

Aproximadamente el 80 % o menos
Si la unidad se utiliza durante
largos períodos de tiempo con
humedad alta, puede conden-
sarse agua en la unidad interior
y gotear desde la superficie al
suelo u otros objetos que estén
debajo.

Funcionamiento de calefacción

Aprox. –10 a 21 °C

Aprox. 30 °C o menos

—

En el caso de una interrupción de la alimentación

Reinicio automático

� La alimentación del acondicionador de aire ha estado in-
terrumpida debido a un corte de la red de alimentación.
Luego, el acondicionador de aire se reiniciará automáti-
camente en su modo anterior al reponerse la alimenta-
ción.

� Funcionamiento en el ajuste de ante del corte de la red
de alimentación. Las lamas deflectoras orientables cam-
biarán automáticamente a su posición estándar.

� Si el corte de la red de alimentación ocurre mientras el
temporizador está funcionando, el temporizador se re-
pondrá y la unidad empezará a funcionar (o dejará de
funcionar) al ajuste nuevo del temporizador. En el caso
de ocurrir este tipo de falla del temporizador, el indicador
TIMER parpadeará (vea la página 4).

� El empleo de otros electrodomésticos (máquina de afei-
tar, etc.) o el empleo cercado de un transmisor de radio
inalámbrico puede causar mal funcionamiento en el acon-
dicionador de aire. En este caso, desenchufe temporal-
mente la clavija de alimentación y vuélvala a enchufar, y
emplee el mando a distancia para reanudar el funciona-
miento.

Margen de temperatura y humedad

� Si se hace funcionar el aparato con temperaturas más altas que las indicadas, el circuito automático de protección puede
activarse para evitar daños del circuito interno. Además, en el modo de refrigeración y deshumectación, si el aparato se
utiliza con temperaturas más bajas que las indicadas, el intercambiador de calor térmico puede congelarse causando fugas
de agua u otros problemas en el funcionamiento.

� No utilice este aparato con otra finalidad que la de refrigerar, (calefacción), deshumectar y hacer circular el aire en salas de
características habituales.
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CONSEJOS PARA EL FUNCIONAMIENTO

Acondicionador de aire del tipo múltiple

Esta unidad interior puede conectarse a una unidad exterior del tipo múltiple. El acondicionador de aire del tipo múltiple
permite que varias unidades interiores funcionen en lugares distintos. Las unidades interiores pueden funcionar simultánea-
mente de acuerdo con su salida respectiva.

� Cuando se emplea un acondicionador de aire del tipo
múltiple, las unidades interiores múltiples pueden fun-
cionan simultáneamente, pero cuando dos o más unida-
des interiores del mismo grupo funcionan simultánea-
mente, la eficacia de la calefacción y de refrigeración será
inferior que cuando sólo funciona una unidad interior.
Consecuentemente, cuando desee emplear más de una
unidad inferior para refrigeración al mismo tiempo, el
empleo deberá concentrarse por la noche y otras horas
en que se requiere menor salida. Del mismo modo, cuan-
do se emplea unidades múltiples simultáneamente para
calefacción, se recomienda emplearlas en conjunto con
otras estufas auxiliares, según sea necesario.

� Las condiciones de las temperaturas del exterior de cada
temporada, la estructura de las habitaciones y el número
de personas presentes pueden ocasionar también dife-
rencias en la eficacia del funcionamiento. Recomenda-
mos probar varios patrones de temperaturas para confir-
mar el nivel de salida de calefacción y refrigeración de
sus unidades, y emplear las unidades de modo que me-
jor corresponda a la vida cotidiana de su familia.

� Si descubre que una o más unidades proporcionar un
nivel bajo de refrigeración o calefacción durante el fun-
cionamiento simultáneo, le recomendamos detener in-
mediatamente el funcionamiento de las unidades múlti-
ples.

� El funcionamiento no se producirá en los siguientes mo-
dos.

Si la unidad interior recibe la orden de activar un modo
de funcionamiento que no puede llevar a cabo, la lámpa-
ra indicadora (roja) de funcionamiento (OPERATION) de
la unidad interior parpadeará (1 segundo encendida, 1
segundo apagada) y la unidad pasará al modo de reser-
va.

Modo de calefacción y modo de refrigeración (o modo
de deshumectación)

Modo de calefacción y modo de ventilación

� El funcionamiento se producirá en los siguientes modos.

Modo de refrigeración y modo de deshumectación

Modo de refrigeración y modo de ventilación

Modo de deshumectación y modo de ventilación

� El modo de funcionamiento (modo de calefacción o modo
de refrigeración (deshumectación)) de la unidad exterior
estará determinado por el modo de funcionamiento de la
unidad interior que haya sido activada en primer lugar.
Si la unidad interior fue activada en el modo de ventila-
ción, el modo de funcionamiento de la unidad exterior
no estará determinado.

Por ejemplo, si la unidad interior (A) fue activada en el
modo de ventilación y luego la unidad interior (B) activa-
da en el modo de calefacción, la unidad interior (A) acti-
varía temporalmente el funcionamiento en el modo de
ventilación, pero cuando la unidad interior (B) active el
funcionamiento en el modo de calefacción, la lámpara
indicadora (roja) de funcionamiento (OPERATION) de la
unidad interior (A) comenzará a parpadear (1 segundo
encendida, 1 segundo apagada) y pasará al modo de re-
serva. La unidad interior (B) continuaría funcionando en
el modo de calefacción.

Empleo simultáneo de unidades múltiples

� Durante el funcionamiento en el modo de calefacción, la
unidad exterior iniciará de vez en cuando el funcionamien-
to de desescarche durante períodos breves. Durante el
funcionamiento de desescarche, si el usuario ajusta la
unidad interior para calefacción otra vez, continuará el
modo de desescarche, y el funcionamiento de calefac-
ción se iniciará después de terminar el desescarche, por
lo que se requerirá algo más de tiempo antes de emitir
aire caliente.

� Durante el funcionamiento en el modo de calefacción, la
parte superior de la unidad interior puede calentarse, pero
esto se debe a que el refrigerante circula por la unidad
interior incluso cuando está parada, por lo que no impli-
ca ningún mal funcionamiento.

Aviso
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ESPECIFICACIONES

� Información sobre el ruido acústico: El nivel de presión de sonido máxima es de menos de 70 dB (A) para la uni-
dad interior y la exterior.
De acuerdo con las normas IEC 704-1 e ISO 3744.

UNIDAD INTERIOR

Capacidad de refrigeración
[kW]

[BTU]

Capacidad de calefacción
[kW]

[BTU]

Nivel de ruido

Alto [dB (A)]

Medio [dB (A)]

Bajo [dB (A)]

Silencioso [dB (A)]

Dimensiones Al. × An. × Prof. [mm]

Peso neto [kg]

Velocidad de circulación del aire [m3/h]

Conexiones de tubería

Tipo

Lado del liquido

Lado del gas

UNIDAD EXTERIOR

Numero de unidades interiores

Capacidad total de U.I./U.E. combinadas [BTU]

Modo de funcionamiento

Alimentación

Tensión nominal

Capacidad
[BTU]

[kW]

Corriente en marcha normal [A]

Potencia de entrada [kW]

Factor de potencia [%]

COP

Intervalo de capacidad [kW]

Corriente en marcha normal [A]

Intervalo de potencia [kW]

Corriente de arranque [A]

Nivel de ruido [dB (A)]

Dimensiones [mm]

Peso neto [kg]

Compresor
Tipo

Potencia del motor [kW]

Conexiones de tubería

Tipo

Unidad A

Unidad B

Unidad C

Unidad D

Longitud máxima de tubería (en cada unidad) [m]

Longitud máxima de tubería (total) [m]

Diferencia de altura máxima de tubería [m]

Refrigerante

Conexión del cableado
Alimentación

De interior a exterior

Intervalo de temperatura de funcionamiento exterior [°C]

ASY9QM ASY12QM ASY18QM ASY24QM

2,7 3,5 5,2 6,9

9.200 12.000 17.800 23.600

3,3 4,0 6,2 8,2

11.300 13.700 21.200 28.000

38 39 42 46

36 37 39 42

34 35 36 37

31 32 33 34

260 × 815 × 175 320 × 1.120 × 220

8 16

440 500 840 1000

Abocinado

ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø9,52

ø9,52 ø12,7 ø12,7 ø15,88

AOY30QMAM4

4

27.000-48.000 (8,0-14,0 kW)

Refrigeración Calefacción

(220)-230-(240) V  50 Hz

27.300 31.800

8,0 9,3

11,6 11,4

2,67 2,62

100 100

3,00 3,55

1,8-9,5 2,0-11,2

3,0-16,1 3,3-16,2

0,68-3,70 0,77-3,72

10

48/53

900 × 900 × 350

75

Tipo giratorio doble con inversor de CC

1,3

Abocinado

ø6,35 (ø9,52)/ø9,52 o ø12,7 (ø15,88)

ø6,35/ø9,52 o ø12,7

ø6,35/ø9,52 o ø12,7

ø6,35/ø9,52 o ø12,7

25

60

10

R407C  3.000g

2 almas + tierra

3 almas + tierra

De 10 a 46 (refrigeración)/de -10 a 21 (calefacción)
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� Non tentare di installare da se stessi questo condizionatore.
� Questo apparecchio con contiene parti la cui manutenzione possa essere effettuata dall’utente. Per

qualsiasi riparazione rivolgersi sempre a personale di servizio autorizzato.
� In caso di trasloco, rivolgersi a personale di servizio autorizzato per il distacco e la reinstallazione

dell’apparecchio.
� Non rimanere per lunghi periodi di tempo direttamente esposti al flusso dell’aria fredda.
� Non inserire le dita o oggetti vari nei bocchettoni di uscita del flusso d’aria e nelle griglie di aspirazione.
� Non avviare e non spegnere il condizionatore staccando o inserendo la spina del cavo di alimentazio-

ne di corrente.
� Fare attenzione a non danneggiare il cavo di alimentazione di corrente.
� In caso di disfunzioni (odore di bruciato, ecc...), arrestare immediatamente il funzionamento dell’appa-

recchio, staccare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente e rivolgersi a personale di servizio
autorizzato.

� La sostituzione del cavo di alimentazione di questo apparechhio, che risultasse eventualmente dan-
neggiato, deve essere effettuata solamente da personale di servizio autorizzato, poiché per la sostitu-
zione sono necessari attrezzi speciali ed un cavo di tipo particolare.

� Aereare di tanto in tanto la stanza nel corso dell’uso dell’apparecchio.
� Non dirigere il flusso d’aria del condizionatore verso camini o altri apparecchi di riscaldamento.
� Non salire sull’apparecchio e non appoggiarvi oggetti.
� Non appendere oggetti all’apparecchio interno, e non coprirlo.
� Non appoggiare vasi di fiori o contenitori d’acqua sul condizionatore.
� Non esporre il condizionatore a contatto con l’acqua.
� Non far funzionare il condizionatore con le mani bagnate.
� Non tirare il cavo di alimentazione.
� Staccare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente se si prevede di non utilizzare l’apparecchio

per lunghi periodi di tempo.
� Verificare le condizioni di installazione per individuare eventuali danni.
� Non esporre animali o piante al diretto flusso d’aria dell’apparecchio.
� Non bere l’acqua in uscita dallo scarico condensa del condizionatore.
� Non usare il condizionatore in applicazioni quali la conservazione di alimentari, piante o animali, appa-

recchi di precisione, o opere d’arte.
� Le valvole di collegamento diventano molto calde durante l‘attivazione della fase di riscaldamento:

maneggiarle con estrema cura.
� Non esercitare forti pressioni sulle alette del radiatore.
� Utilizzare sempre l’apparecchio con i filtri dell’aria installati.
� Non bloccare o coprire la griglia di aspirazione e la bocca di fuoriuscita del flusso d’aria.
� Verificare che eventuali altri dispositivi elettronici usati nelle vicinanze si trovino ad almeno un metro

di distanza dagli apparecchi interno ed esterno.
� Evitare di installare il condizionatore vicino a caminetti o altri apparecchi di riscaldamento.
� Nel corso delle operazioni di installazione degli apparecchi interno ed esterno, evitare l’accesso dei

bambini sul luogo di lavoro.
� Non usare gas infiammabili nelle vicinanze del condizionatore.

PERICOLO!

AVVERTENZA!

PRECAUZIONI DI SICUREZZA

� Prima di passare all’uso dell’apparecchio, leggere attentamente queste “PRECAUZIONI” ed eseguire correttamente le procedure previste.

� Tutte le istruzioni contenute in questa sezione riguardano la sicurezza. Per un funzionamento sicuro attenersi strettamente a queste

istruzioni.

� Nel corso di questo manuale di  istruzioni, i termini “PERICOLO”, “ATTENZIONE” e “AVVERTENZA” hanno il seguente significato:

PERICOLO!

AVVERTENZA!

Questo simbolo indica procedure che, se eseguite in modo non corretto, possono
causare lesioni fisiche gravi o addirittura la morte all’utente o al personale di servizio.

Questo simbolo indica situazioni pericolose, o azioni e procedure che, se eseguite in
modo non corretto, possono causare lesioni fisiche gravi, o addirittura la morte.

Questo simbolo indica azioni o procedure che, se eseguite in modo non corretto, pos-
sono causare lesioni fisiche alle persone, o danni alle cose.

ATTENZIONE!
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FUNZIONAMENTO A OSCILLAZIONE

Le alette che determinano la direzione del flusso dell’aria in
verticale oscillano automaticamente verso l’alto e verso il
basso in modo che il flusso d’aria possa raggiungere anche
i più remoti angoli della stanza.

GRIGLIA DI ASPIRAZIONE AMOVIBILE

La griglia di aspirazione dell’apparecchio interno può esse-
re tolta per facilitare le operazioni di pulizia e manutenzio-
ne.

FILTRO RESISTENTE ALLA MUFFA

Il filtro dell’aria è stato trattato in modo da prevenire la for-
mazione di muffa, per un uso più pulito ed una cura più
facile.

FUNZIONAMENTO SUPER-SILENZIOSO

Selezionando la posizione QUIET (“silenzioso”) per mezzo
del tasto FAN CONTROL l’apparecchio passa al funziona-
mento super-silenzioso, ed il flusso d’aria che fuoriesce dal-
l’apparecchio interno viene diminuito per ridurre l’intensità
del rumore di funzionamento.

FILTRO PER ARIA PULITA (opzionale)

Il filtro opzionale per aria pulita (modello APS-02F) si basa
su un principio elettrostatico per l’eliminazione di particelle
fini di materia quali fumo di tabacco, polline delle piante, e
simili.

CARATTERISTICHE E FUNZIONI

FUNZIONAMENTO AUTOMATICO

Premere semplicemente il tasto di avvio ed arresto (START/
STOP) e l’apparecchio si mette automaticamente in funzio-
ne in modalità riscaldamento, raffreddamento,
deumidificazione o controllo, secondo i casi, in relazione alla
predisposizione del termostato ed all’effettiva temperatura
della stanza.

TIMER PER SPEGNIMENTO A TEMPO

Premendo il tasto di spegnimento a tempo (SLEEP TIMER)
durante la modalità riscaldamento, la predisposizione del ter-
mostato dell’apparecchio viene progressivamente abbassa-
ta durante il funzionamento, mentre durante la modalità raf-
freddamento, la predisposizione del termostato dell’apparec-
chio viene progressivamente aumentata durante il funziona-
mento. Una volta trascorso il periodo di tempo stabilito per
lo spegnimento, l’apparecchio si disattiva automaticamente.

TELECOMANDO

Il telecomando senza fili consente di comandare con tutta
comodità il funzionamento del condizionatore.
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DENOMINAZIONI DELLE PARTI E DEI COMANDI

Fig. 5

Fig. 6

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 8

A scopo esemplificativo la figura riporta tutte le in-
dicazioni che possono apparire sul pannello del te-
lecomando. In pratica, sul quadrante compaiono
solamente le indicazioni relative alle operazioni che
vengono effettivamente eseguite o ai che comandi
che vengono attivati.

Fig. 7
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Fig. 6  Telecomando

H Tasto per spegnimento a tempo (SLEEP)

I Tasto di comando generale (MASTER

CONTROL)

J Tasti di predisposizione

(SET TEMP. e SET TIME, )

K Trasmettitore dei segnali

L Tasto del timer (TIMER)

M Tasto di comando della ventola (FAN

CONTROL)

N Tasto di avvio ed arresto (START/STOP)

O Tasto di direzione del flusso d’aria

(AIR FLOW DIRECTION)

P Tasto delle alette oscillant

(SWING LOUVER)

Lato posteriore (Fig. 7)

Q Tasto per regolazione dell’ora (TIME

ADJUST)

R Tasto ACL

(di ripristino, ubicato all’interno del vano

batteria)

S Tasto di prova di FUNZIONAMENTO

(TEST RUN)

� Questo tasto viene usato al momento del-
l’installazione del condizionatore, e non
deve quindi essere utilizzato in condizioni
normali, perché impedirebbe al termosta-
to del condizionatore di operare corretta-
mente.

� Se si preme questo tasto nel corso del
normale funzionamento, il condizionatore
passa alla modalità di prova del FUNZIO-
NAMENTO, e le spie di funzionamento e
del timer dell’apparecchio interno si met-
tono a lampeggiare simultaneamente.

� Per arrestare la modalità di prova del FUN-
ZIONAMENTO, premere di nuovo lo stes-
so tasto TEST RUN, o premere il tasto
START/STOP per arrestare del tutto il con-
dizionatore.

T Quadrante delle indicazioni del teleco-

mando (Fig. 8)

U Indicazione di trasmissione del segnale

V Orologio

W Indicazione della modalità operativa

X Indicazione della modalità del timer

Y Indicazione della velocità della ventola

Z Indicazione della temperatura predisposta

[ Indicazione di ora predisponibile

\ Indicazione di temperatura

predisponibile

Fig. 1  Apparecchio interno

1 Pannello di comando (Fig. 2)

2 Interruttore di accensione (POWER)

3 Tasto per funzionamento manuale-auto-

matico (MANUAL AUTO)

4 Sensore dei segnali del telecomando

5 Lampadine spia (Fig. 3)

6 Spia (rossa) del FUNZIONAMENTO

(OPERATION)

� Si illumina quando l’apparecchio è in fun-
zione.

� Lampeggia lentamente (3 secondi accesa,
1 secondo spenta) nel corso dello
sbrinamento (vedere a pag. 15).

� Lampeggia rapidamente (1 secondo acce-
sa, 1 secondo spenta) se la modalità ope-
rativa selezionata non può essere utilizza-
ta (vedere a pag. 17).

7 Spia (verde) dell’uso del timer (TIMER)

� La spia TIMER lampeggiante durante il fun-
zionamento del timer, indica che si è veri-
ficato un errore nella predisposizione del
timer (vedere a pag. 16, riavvio automati-
co).

8 Spia (arancione) di indicazione

dell’oscillazione (SWING)

9 Griglia di aspirazione (Fig. 4)

0 Filtri dell’aria

A Pannello direzionale del flusso d’aria

B Alette direzionali sinistra-destra

(ubicate dietro il pannello direzionale

principale)

C Flessibile scarico condensa

D Filtro per aria pulita (opzionale)

Fig. 5  Apparecchio esterno

E Presa d’aria

F Bocca di scarico

G Tubazioni
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Accensione

1 Inserire l’interruttore principale.

2 Portare l’interruttore POWER (Fig. 2 2) su ON (attivato).

Inserimento delle batterie (2 batterie tipo R03 o LR03)

1 Premere e far scorrere il coperchietto del vano

portabatterie ubicato sul retro del telecomando.
Mentre si tiene premuto il contrassegno  far scorrere il coperchietto
nella direzione della freccia.

2 Inserire le batterie.
Allineare correttamente la polarità (  e ) delle batterie.

3 Richiudere il coperchietto del vano portabatterie.

Predisposizione dell’ora del momento

1 Premere il tasto TIME ADJUST (Fig. 7 Q).
Premere il tasto con la punta di una penna a sfera, o altro simile attrezzo
appuntito.

2 Agire opportunamente sui tasti SET TIME  e  (Fig.

6 J) per regolare l’orologio sull’ora desiderata.
Tasto : Premerlo per far avanzare le cifre.
Tasto : Premerlo per far retrocedere le cifre.

(Ad ogni successiva pressione dei tasti l’ora avanza o retrocede a scatti di un
minuto per volta. Per far avanzare o retrocedere rapidamente le cifre, a scatti
di 10 minuti per volta, tenere premuto costantemente il tasto relativo.)

3 Premere di nuovo il tasto TIME ADJUST.
Questa azione termina la predisposizione dell’ora ed avvia il movimento
dell’orologio.

Uso del telecomando

� Per un corretto funzionamento, il telecomando deve essere puntato verso il
sensore dei segnali (Fig. 1 4) presente sul condizionatore.

� Distanza utile: Circa 7 metri.
� Quando un segnale del telecomando viene correttamente ricevuto dall’apparec-

chio, si ode un segnale “bip” di avvertimento.
� Se non si ode il segnale “bip”, premere di nuovo lo stesso tasto del telecomando.

Portatelecomando

PREPARATIVI

 AVVERTENZA!

� Fare attenzione ad evitare l’ingestione ac-
cidentale di batterie da parte di bambini.

� Se si prevede di non usare il telecomando
per un lungo periodo di tempo, togliere le
batterie per prevenire eventuali danni cau-
sati da possibili perdite di elettrolito.

� In caso di accidentale contatto del liquido
delle batterie con la pelle, gli occhi o la
bocca, lavare immediatamente con acqua
abbondante la parte interessata, e rivolger-
si a un medico.

� Le batterie esaurite devono essere tolte al
più presto ed eliminate in modo adegua-
to, o gettandole negli appositi contenitori
per la raccolta delle batterie usate, o resti-
tuendole al venditore.

� Non tentare per nessun motivo di
ricaricare le batterie usate.

Non usare mai insieme batterie nuove
e batterie usate, o batterie di tipi diver-
si.
In condizioni di uso normale le batterie
devono durare per circa un anno. Se la
distanza operativa utile del telecoman-
do dal condizionatore risulta notevol-
mente ridotta, sostituire le batterie e
premere poi il tasto ACL con la punta di
una penna a sfera, o con un altro simile
attrezzo appuntito.

1 Montaggio del

parta telecomando.

3 Estrazione del telecomando

(per uso da altre posizioni).

2 Inserimento del telecomando.

Viti

Inserire

Premere in dentro

Sollevare verso l’alto

Estrarre
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Selezione della modalità operativa desiderata

1 Premere il tasto START/STOP (Fig. 6 N).
La spia rossa OPERATION (Fig. 3 6) dell’apparecchio interno si illumina.
Il condizionatore  inizia a funzionare.

2 Agire sul tasto MASTER CONTROL (Fig. 6 I) e sele-

zionare la voce desiderata.
Ad ogni successiva pressione del tasto, la modalità cambia nell’ordine
seguente:

AUTO COOL DRY
(automatica) (raffreddamento) (deumidificazione)
HEAT FAN
(riscaldamento) (ventilazione)

Dopo circa 3 secondi tutte le indicazioni del quadrante ricompaiono.

Predisposizione del termostato

Premere il tasto di predisposizione della temperatura

(SET TEMP.) (Fig. 6 J).
Tasto : Premerlo per passare a valori superiori.
Tasto : Premerlo per passare a valori inferiori.

�Campo di regolazione del termostato:

Automatica ................................................ Predisposizione normale
della temperatura ± 2 °C

Riscaldamento .......................................... da 16 a 30 °C
Raffreddamento o Deumidificazione ...... da 18 a 30 °C

In modalità di ventilazione (FAN) il termostato non può essere usato per predispor-
re la temperatura della stanza, perché in questo caso l’indicazione della temperatu-
ra non compare sul quadrante delle indicazioni del telecomando.

Dopo circa 3 secondi sul quadrante ricompaiono tutte le indicazioni.

La predisposizione del termostato deve essere considerata un valore di massi-
ma, e può in effetti alquanto differire dalla reale temperatura della stanza.

Modifica della velocità della ventola

Agire sul tasto di comando della ventola (FAN CONTROL) (Fig. 6 M).
Ad ogni successiva pressione del tasto, la velocità della ventola cambia nell’ordine
seguente:

AUTO HIGH MED LOW QUIET
(automatica) (alta) (media) (bassa) (silenziosa)

Dopo circa 3 secondi sul quadrante ricompaiono tutte le indicazioni.

Con il comando FAN CONTROL sulla posizione AUTO:

Riscaldamento : La ventola gira in modo da ottimizzare la circolazione dell’aria
calda. La ventola, però, funziona a velocità molto bassa se la
quantità di aria emessa dall’apparecchio interno è limitata.

Raffreddamento : Appena la temperatura della stanza si avvicina a quella predi-
sposta per il termostato, la velocità della ventola diminuisce.

Ventilazione : La ventola funziona alla velocità considerata ottimale in rap-
porto alla temperatura della stanza nelle vicinanze dell’appa-
recchio interno.

In posizione QUIET:

Il funzionamento super-silenzioso ha inizio. Per diminuire il rumore di funzionamento
dall’apparecchio il flusso d’aria che fuoriesce dall’apparecchio interno viene ridotto.
� Il funzionamento SUPER QUIET non può essere utilizzato in modalità di

deumidificazione. (La stessa cosa vale quando si seleziona la modalità di
deumidificazione durante il funzionamento in modalità automatica (AUTO).)

� Durante il funzionamento super-silenzioso le prestazioni di raffreddamento ri-
sultano alquanto ridotte.

Arresto del funzionamento

Agire sul tasto START/STOP.
La spia OPERATION (rossa) (Fig. 3 6) si spegne.

FUZIONAMENTO

Esempio: Modalità predisposta su
COOL

Esempio: Termostato predisposto
su 26 °C

s s ss s

s s s

t t

Esempio: Velocità predisposta su
AUTO
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Modalità operativa AUTO

AUTO:

� All’inizio del funzionamento il condizionatore seleziona automaticamente, nel
modo indicato nella tabella seguente, la modalità operativa, in relazione alla tem-
peratura della stanza in quel momento.
A seconda della modalità operativa prescelta, la predisposizione per la tempera-
tura della stanza fissa la temperatura “normale” nel modo indicato.

Temperatura effettiva Modalità operativa Predisposizione del termostato
dell’ambiente (valore standard)
oltre 30 °C → Raffreddamento → 27 °C
da 27 a 30 °C → Raffreddamento → 26 °C
da 24 a 27 °C → Deumidificazione → 24 °C
da 22 a 24 °C → Ventilazione
sotto i 22 °C → Riscaldamento → 23 °C

La modalità operativa e le predisposizioni standard del termostato vengono sele-
zionate automaticamente al momento dell’inizio del funzionamento.
� All’inizio del funzionamento automatico la ventola gira a velocità assai ridotta

per circa un minuto per consentire all’apparecchio di individuare le condizioni
circostanti e scegliere la modalità operativa ottimale.

� Una volta fissata, la modalità operativa non cambia più, anche se cambia la tem-
peratura della stanza. Nel corso, però, della modalità di funzionamento di attesa
(monitor), se la temperatura della stanza scende sotto i 22 °C, il condizionatore
passa automaticamente al funzionamento per riscaldamento, mentre se la
temperatura sale oltre i 24 °C, l‘apparecchio passa automaticamente alla
deumidificazione.

� In modalità di attesa la ventola gira a velocità molto bassa.

� Premendo il tasto START/STOP per ricominciare il funzionamento a meno di due
ore dal termine del precedente funzionamento in automatico, l’apparecchio ri-
prende a funzionare nella stessa modalità in cui si trovava al momento dell’arre-
sto.

Riscaldamento:

� Usarla per riscaldare la stanza.

� Con questa modalità selezionata, la ventola del condizionatore funziona inizial-
mente a bassa velocità per un periodo da 3 a 5 minuti, trascorsi i quali la velocità
passa a quella della predisposizione selezionata. Questo periodo di tempo serve
a permettere all’apparecchio interno di riscaldarsi adeguatamente prima di ini-
ziare a funzionare.

� Se la temperatura della stanza è molto bassa, sull’apparecchio esterno potrebbe
formarsi della brina, con conseguente possibile scadimento delle prestazioni
dell’apparecchio. Per eliminare la brina, di tanto in tanto l’apparecchio attiva au-
tomaticamente un ciclo, detto appunto di sbrinamento. Nel corso dello
sbrinamento automatico, la spia OPERATION (rossa) si mette a lampeggiare, ed
il riscaldamento viene temporaneamente interrotto.

Raffreddamento:

� Da usare per raffreddare la stanza.

Deumidificazione:

� Usare questa modalità per rinfrescare l’ambiente in modo non eccessivo, con-
temporaneamente deumidificandolo.

� Nella modalità di deumidificazione il riscaldamento non è possibile.

� In modalità di deumidificazione il condizionatore funziona a bassa velocità. Per
regolare opportunamente l’umidità della stanza, la ventola dell’apparecchio in-
terno si arresta di tanto in tanto. Inoltre, l’apparecchio funziona a bassa velocità
anche nel corso del periodo iniziale di individuazione dell’umidità dell’ambiente.

� In modalità di deumidificazione non è possibile modificare manualmente la velo-
cità della ventola.

Ventilazione:

� Usarla per far circolare l’aria nella stanza.

FUZIONAMENTO

Durante la modalità di riscaldamento:

Predisporre il termostato ad una tempe-
ratura superiore a quella della stanza in
quel momento. Il riscaldamento non può
funzionare se il termostato viene predispo-
sto ad un valore più basso della effettiva
temperatura della stanza.

Durante la modalità di raffreddamento e

deumidificazione:

Predisporre il termostato ad una tempe-
ratura inferiore a quella della stanza in quel
momento. Il raffreddamento e la
deumidificazione non possono funziona-
re se il termostato viene predisposto ad
un valore più alto della effettiva tempera-
tura della stanza. In modalità di raffredda-
mento, però, la ventilazione entra comun-
que in funzione.

Durante la modalità di ventilazione:

Se l’apparecchio esterno si trova nella mo-
dalità di riscaldamento non può funziona-
re nella modalità di ventilazione.
Se è stata selezionata la modalità di ven-
tilazione, la spia (rossa) del funzionamen-
to (OPERATION) lampeggia rapidamente
(1 secondo accesa e 1 secondo spenta) e
verrà impostata sul funzionamento del
monitor. (Vedere pagg. 4 e 17.)
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Timer di attivazione (ON) e di arresto (OFF)

1 Premere il tasto START/STOP (Fig. 6 N) (se l’apparec-

chio è già in funzione, passare al successivo punto 2).
La spia rossa OPERATION (Fig. 3 6) dell’apparecchio interno si illumina.

2 Agire opportunamente sul tasto TIMER (Fig. 6 L) per

selezionare la funzione di predisposizione dell’ora di

attivazione (ON) o di arresto (OFF).
Ad ogni successiva pressione del tasto, le funzioni del timer cambiano
nell’ordine seguente:

RESET (riazzeramento) OFF (arresto) ON (attivazione)
PROGRAM(OFF → ON, OFF ← ON)

La spia verde TIMER (Fig. 3 7) dell’apparecchio interno si illumina.

3 Agire opportunamente sui tasti SET TIME (Fig. 6 J)

per designare l’ora di attivazione (ON) o di arresto (OFF)

desiderate.
Procedere alla designazione dell’ora mentre l’indicazione dell’ora lam-
peggia (per una durata di circa 5 secondi).

Tasto : Premerlo per far avanzare l’ora.
Tasto : Premerlo per far retrocedere l’ora.

Dopo circa 5 secondi sul quadrante ricompaiono tutte le indicazioni.

Uso della funzione di programmazione del timer

1 Premere il tasto START/STOP (Fig. 6 N) (se l’apparec-

chio è già in funzione, passare al successivo punto 2).
La spia rossa OPERATION (Fig. 3 6) dell’apparecchio interno si illumina.

2 Predisporre le ore desiderate per la disattivazione (OFF)

e l’attivazione (ON) del condizionatore.
Per le relative predisposizioni, vedere il paragrafo precedente “Timer di
attivazione (ON) e di arresto (OFF)”.
Dopo circa 3 secondi sul quadrante ricompaiono tutte le indicazioni.
La spia verde TIMER (Fig. 3 7) dell’apparecchio interno si illumina.

3 Agire opportunamente sul tasto TIMER (Fig. 6 L) per

selezionare la funzione PROGRAM (compaiono OFF →
ON, o OFF ← ON).
Sul quadrante compaiono alternativamente le indicazioni per l’ora di spe-
gnimento (OFF timer) e l’ora di attivazione (ON timer), e successivamente
l’ora predisposta per l’operazione che deve verificarsi per prima.
� Il timer a programma inizia a funzionare. Se la predisposizione è stata fatta

in modo che il timer per l’attivazione (ON) debba entrare in funzione per
primo, a questo punto il FUNZIONAMENTO del condizionatore si arresta.

Dopo circa 5 secondi sul quadrante ricompaiono tutte le indicazioni.

Note sulla programmazione del timer

� Il timer a programma consente di integrare le funzioni di spegnimento (OFF) e di
accensione (ON) in una singola sequenza. La sequenza può essere costituita dal-
lo spegnimento seguito dall’accensione, o dall’accensione seguita dallo spegni-
mento, purché entro un periodo massimo di 24 ore.

� La prima funzione del timer ad essere attivata è quella la cui ora di attivazione è
più vicina all’ora del momento. L’ordine dell’entrata in funzione delle operazioni
viene indicata dalla direzione della freccia presente sul quadrante del telecoman-
do (OFF → ON, o OFF ← ON).

� Un esempio di un possibile uso di questa programmazione del timer può essere
quella di far arrestare il funzionamento automaticamente (OFF) dopo essersi co-
ricati, e di farlo nuovamente attivare (ON) il mattino dopo, prima di alzarsi.

FUNZIONAMENTO A MEZZO TIMER

Prima di utilizzare la funzione del timer, verificare che l’orologio del telecomando sia stato predisposto all’ora esatta (vedere pag. 5).

s s s
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Cancellazione del timer

Agire sul tasto TIMER e selezionare la voce
“TIMER RESET”.
Il funzionamento del condizionatore ritorna
alla modalità normale.

Modifica dell’ora designata

Ripetere le operazioni dei punti 2 e 3.

Arresto del funzionamento del condizio-

natore con timer attivato

Agire sul tasto START/STOP.

Modifica delle condizioni operative

Se si desidera passare ad altre condizioni
operative (modificando la modalità, la ve-
locità della ventola, o la predisposizione del
termostato) dopo aver proceduto alla
predisposizione del timer, attendere che tut-
te le indicazioni siano riapparse sul quadran-
te, e premere poi i tasti necessari a modifi-
care le condizioni operative desiderate.

Cancellazione del timer

Agire sul tasto TIMER e selezionare la voce
“TIMER RESET”.
Il funzionamento del condizionatore ritorna
alla modalità normale.

Modifica delle ore designate

1. Attenersi alle istruzioni date al paragrafo
“Timer di attivazione (ON) e di arresto
(OFF)” per la selezione delle predisposi-
zioni che si vogliono modificare.

2. Agire sul tasto TIMER e selezionare OFF
→ ON o OFF ← ON.

Arresto del funzionamento del condizio-

natore con timer attivato

Agire sul tasto START/STOP.

Modifica delle condizioni operative

Se si desidera passare ad altre condizioni ope-
rative (modificando la modalità, la velocità
della ventola, o la predisposizione del termo-
stato) dopo aver proceduto alla
predisposizione del timer, attendere che tutte
le indicazioni siano riapparse sul quadrante, e
premere poi i tasti necessari a modificare le
condizioni operative desiderate.
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FUNZIONAMENTO CON SPEGNIMENTO A TEMPO (SLEEP)

Uso del timer con spegnimento a tempo

Con il condizionatore in funzione o in posizione di arresto, pre-

mere il tasto SLEEP (Fig. 6 H).
La spia rossa OPERATION (Fig. 3 6) e la spia verde TIMER (Fig. 3 7) si illuminano
entrambe.

Modifica del tempo predisposto

Premere di nuovo il tasto SLEEP (Fig. 6 H) e selezionare il pe-

riodo di tempo desiderato per mezzo dei tasti di

predisposizione (Fig. 6 J) dell’ora.
Procedere alla designazione mentre l’indicazione dell’ora continua a lampeggiare
(per circa 5 secondi).

Tasto : Premerlo per far avanzare l’ora.
Tasto : Premerlo per far retrocedere l’ora.

Dopo circa 5 secondi sul quadrante ricompaiono tutte le indicazioni.

Cancellazione del timer:

Agire sul tasto TIMER e selezionare la voce
“TIMER RESET”.
Il funzionamento del condizionatore ritorna
alla modalità normale.

Arresto del funzionamento del condizio-

natore con timer attivato:

Agire sul tasto START/STOP.

Durante il funzionamento per raffreddamento o deumidificazione:

Attivando il timer SLEEP, la predisposizione del termostato
viene automaticamente elevata di 1 °C ogni circa 60 minuti.
Quando il termostato si è alzato di un totale di 2 °C, la
predisposizione del termostato a quel momento viene con-
servata sino allo scadere del periodo di tempo designato,
momento in cui il condizionatore automaticamente si disattiva.

Predisposizione del timer SLEEP

Note sul timer per spegnimento a tempo

Per evitare un eccessivo riscaldamento o raffreddamento nel corso del riposo, la funzione del timer SLEEP modifica automa-
ticamente le predisposizioni del termostato in relazione al periodo di tempo predisposto. Trascorso il periodo di tempo desi-
gnato, il condizionatore si arresta definitivamente.

Durante il funzionamento per riscaldamento:

Attivando il timer SLEEP, la predisposizione del termostato
viene automaticamente abbassata di 1 °C ogni circa 30 minu-
ti. Quando il termostato si è abbassato di un totale di 4 °C, la
predisposizione del termostato a quel momento viene con-
servata sino allo scadere del periodo di tempo designato,
momento in cui il condizionatore automaticamente si disattiva.

Predisposizione del timer SLEEP

1 °C
2 °C

Periodo di tempo designato

1 ora

2 °C 3 °C 4 °C
1 °C

1 ora

Periodo di tempo designato

1 ora e
30 minuti

30 minuti

A differenza di altre funzioni del timer, la funzione SLEEP serve a determinare un certo periodo di tempo al termine del quale
si vuole che l’apparecchio si arresti.
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REGOLAZIONE DELLA DIREZIONE DEL FLUSSO D’ARIA

 PERICOLO!

Non inserire le dita o altri oggetti estranei
nelle bocche di uscita del flusso d’aria. La
ventola interna ruota ad alta velocità e può
quindi causare lesioni fisiche.

� Per regolare la direzione del flusso
d’aria tramite le alette direzionali ver-
ticali fare sempre uso del telecoman-
do. Ogni eventuale tentativo di rego-
lazione manuale delle alette rischia di
causare un funzionamento non corret-
to. In tali casi fermare l’apparecchio e
riavviarlo. Le alette devono funziona-
re di nuovo correttamente.

� In modalità di raffreddamento e
deumidificazione non lasciare le alet-
te direzionali del flusso d’aria posizio-
nate per lunghi periodi di tempo nella
gamma da 5 a 7, perché ciò può cau-
sare la condensazione del vapore
acqueo nelle vicinanze delle alette, con
conseguente possibile sgocciolio sul
pavimento. Nelle modalità di raffred-
damento e deumidificazione, se le alet-
te direzionali del flusso d’aria vengo-
no lasciate posizionate nella gamma
da 5 a 7 per oltre 30 minuti, trascor-
so questo periodo di tempo ritornano
automaticamente alla posizione 4.

� Se si utilizza il condizionatore in un
ambiente con bambini, anziani o per-
sone malate, studiare attentamente la
direzione del flusso d’aria e la tempe-
ratura della stanza prima di procedere
alle opportune regolazioni.

Regolazione del flusso d’aria in direzione verticale

Agire sul tasto AIR FLOW DIRECTION (Fig. 6 O).
Ad ogni successiva pressione del tasto, la gamma della direzione cambia nell’ordi-
ne seguente:

1  2  3  4  5  6  7

Tipi di predisposizione per la direzione del flusso d’aria:

1,2,3,4 : In modalità di raffredddamento o di deumidificazione
5,6,7 : In modalità di riscaldamento

Le indicazioni visualizzate sul
quadrante del telecomando
non cambiano.

� Provvedere alla regolazione del flusso dell’aria nell’ambito delle gamme sopra
indicate.

� La direzione del flusso d’aria in verticale viene fissata automaticamente come
indicato in figura, in relazione al tipo di funzionamento selezionato.

In modalità di raffreddamento e di deumidificazione : Flusso orizzontale 1

In modalità di riscaldamento : Flusso verso il basso 7

� Durante il funzionamento in 1 modalità automatica (AUTO), la direzione del flusso
d’aria rimane in orizzontale per il primo minuto di funzionamento. In questo pe-
riodo di tempo la regolazione della direzione non puo essere effettuata.

Regolazione orizzontale del flusso d’aria

Regolazione delle alette direzionali sinistra-destra.
� Spostare le alette direzionali sinistra-destra per indirizzare il flusso dell’aria nella

direzione preferita.

Alette direzionali
sinistra-destra

Manopola

La direzione verticale (alto-basso) del flusso d’aria viene regolata premendo il tasto AIR FLOW DIRECTION del telecomando.
La direzione orizzontale (sinistra-destra) viene regolata spostando manualmente le alette direzionali del flusso d’aria.
Prima di procedere alla regolazione del flusso d’aria in senso orizzontale, avviare il funzionamento del condizionatore e con-
trollare che le alette della direzione verticale siano ferme.
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FUNZIONAMENTO AD OSCILLAZIONE

Avviare il funzionamento dell’apparecchio prima di eseguire le operazioni seguenti.

Selezione del funzionamento ad oscillazione (SWING)

Agire sul tasto SWING LOUVER (Fig. 6 P).
La spia SWING (Fig. 3 8) (arancione) si illumina.
In questa modalità, le alette della direzione verticale del flusso d’aria oscillano auto-
maticamente per inviare il flusso d’aria verso l’alto e verso il basso.

Arresto del funzionamento a oscillazione (SWING)

Agire di nuovo sul tasto SWING LOUVER (Fig. 6 P).
La spia arancione SWING (Fig. 3 8) si spegne.
La direzione del flusso d’aria ritorna alla predisposizione in essere prima del funzio-
namento ad oscillazione.

Note sul funzionamento ad oscillazione

� La gamma dell’oscillazione dipende dalla direzione del
flusso d’aria predisposta in precedenza.

� Se la gamma dell’oscillazione non è quella desiderata,
agire sul tasto AIR FLOW DIRECTION (regolazione della
direzione) del telecomando a infrarossi per modificare la
gamma stessa.

� Nelle modalità di raffreddamento e deumidificazione, se
il funzionamento ad oscillazione continua per oltre 30
minuti nella gamma inferiore (verso il basso), trascorso
questo periodo di tempo l’apparecchio passa automati-
camente alla gamma di oscillazione orizzontale, per pre-
venire la formazione di condensa sulla bocca di uscita
del flusso d’aria.

� Il funzionamento ad oscillazione può arrestarsi tempora-
neamente se la ventola del condizionatore non è in fun-
zione o ruota a velocità molto bassa.

FUNZIONAMENTO MANUALE-AUTOMATICO

Utilizzare la modalità di funzionamento MANUAL AUTO nel caso in cui il telecomando sia stato perduto, o non sia comunque
altrimenti disponibile o utilizzabile.

Uso dei comandi dell’apparecchio principale

Agire sul tasto MANUAL AUTO (Fig. 2 3) del pannello di co-

mando dell’apparecchio principale.
Per arrestare il funzionamento, agire di nuovo sul tasto MANUAL AUTO, o portare
l’interruttore POWER (Fig. 2 2) su OFF.
(I comandi sono ubicati all’interno della griglia do aspirazione.)

� Il condizionatore azionato per mezzo
dei comandi presenti sull’apparecchio
principale funziona allo stesso modo
che si ottiene selezionando la modali-
tà automatica (AUTO) del telecoman-
do (vedere a pag. 6).

� La velocità della ventola selezionata
sarà quella automatica (“AUTO”), e la
predisposizione del termostato rima-
ne quella normale.



It-12

� Prima di procedere alla pulizia dell’apparecchio, arrestarlo, se in funzione, e staccare il cavo di
alimentazione di corrente all’apparecchio.

� Verificare che la griglia della presa d’aria (Fig. 1 9) sia regolarmente installata.

� Togliendo e reinstallando i filtri dell’aria, fare attenzione a non toccare il radiatore, la cui alta
temperatura potrebbe causare lesioni o scottature.

CURA E MANUTENZIONE

AVVERTENZA!

Pulizia della griglia della presa d’aria

1. Togliere la griglia della presa d’aria.
1 Posizionare le dita sulle due estremità inferiori del

pannello della griglia e sollevarlo verso l’esterno. Se
la griglia sembra resistere alquanto nel corso del
movimento, continuare a sollevarla sino a quando la
si può togliere.

2 Sollevare completamente la griglia per toglierla.

2. Lavare la griglia con acqua.
Togliere la polvere con un aspirapolvere, lavare la gri-
glia con acqua calda e asciugarla poi con un panno asciut-
to, pulito e morbido.

3. Reinstallare la griglia della presa d’aria.
1 Tenendo la griglia in posizione orizzontale, agganciar-

ne i due ganci superiori dell’apparecchio.

2 Premere la griglia verso il basso agendo sui due lati
inferiori, sino a quando si richiude.

Pulizia dei filtri dell’aria

1. Aprire la griglia della presa d’aria e toglie-

re i filtri dell’aria.
Sollevare la manopola del filtro dell’aria, sganciare le due
alette inferiori e estrarre il filtro.

2. Togliere la polvere con un aspirapolvere,

o lavando i filtri.
Dopo il lavaggio lasciare i filtri ad asciugarsi naturalmen-
te, in un luogo ombreggiato.

3. Reinstallare i filtri dell’aria e richiudere la

griglia della presa d’aria.
1 Allineare i due lati del filtro con il pannello e spingere

in dentro a fondo, verificando che le due alette infe-
riori ritornino correttamente negli appositi fori del
pannello.

2 Richiudere la griglia della presa d’aria.

(A puro scopo esemplificativo, l’illustrazione mostra l’appa-
recchio senza la griglia installata.)

� La polvere deve essere eliminata dal filtro con un aspira-
polvere, o lavando i filtri con un debole detergente sciol-
to in acqua tiepido. Se si lavano i filtri, è poi necessario
lasciarli ben asciugare in un luogo all’ombra prima di ri-
montarli.

� L’eventuale accumulo di polvere e sporco sui filtri causa
la riduzione del flusso d’aria, con una conseguente dimi-
nuzione dell’efficienza di funzionamento ed aumento del
rumore.

� In periodi di uso normale, i filtri dell’aria devono essere
puliti ogni due settimane circa.

Manopola del filtro dell’aria

Ganci (due)

Griglia della presa d’aria

Griglia della presa d’aria

Ganci (due)

Uso del dispositivo opzionale per la pulizia dei filtri dell’aria

� Installare il dispositivo opzionale (APS-02F) per la pulizia dei filtri come da istruzioni (le istruzioni per l’installazione vengo-
no fornite insieme al dispositivo di pulizia).

� A seguito di un lungo uso, polvere e sporco possono accumularsi all’interno dell’apparecchio, riducendone le prestazio-
ni. Oltre alla normale pulizia effettuata dall’utente, si consiglia di far controllare periodicamente l’apparecchio. Per ulte-
riori informazioni, rivolgersi a personale di servizio autorizzato.

� Per la pulizia del corpo dell’apparecchio non usare acqua calda a temperatura superiore a 40 °C, polveri per pulizia
abrasive, o agenti volatili quali benzene o solventi.

� Non usare spray per capelli o insetticidi nelle vicinanze del condizionatore.
� Prima di mettere l’apparecchio a riposo per lunghi periodi (un mese o più), lasciarlo funzionare in modalità di ventilazio-

ne per almeno una mezza giornata per consentire alle parti interne di asciugarsi completamente.
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Installazione dei filtri dell’aria

1. Aprire la griglia della presa d’aria e toglie-

re i filtri dell’aria.

2. Installare il set dei filtri dell’aria (set di 2).
1 Inserire il filtro dell’aria nel telaio del filtro.

2 Inserire il chiavistello su entrambe le estremità del fil-
tro con i due ganci sul retro del telaio del filtro.

Fare attenzione che i filtri dell’aria non sporgano fuori dal
telaio.

3 Collocare le quattro sedi fisse in cima e in fondo al
telaio del filtro sui ganci del filtro dell’aria.

3. Installare i due filtri dell’aria e chiudere la

griglia della presa d’aria.

� Si può aumentare l’efficacia dei filtri dell’aria impostan-
do la velocità di ventilazione su “Alta”.

Set dei filtri dell’aria

Griglia della presa d’aria

Filtri dell’aria
(destro e sinistro)

Telaio del filtro

Filtro dell’aria

Ganci (due punti sul retro)

Chiavistelli (due punti)

Parte posteriore del filtro

Sede fissa, ganci (4 punti)

Filtri dell’aria (destro e sinistro)

Sostituzione dei filtri dell’aria sporchi

Acquistare i filtri dell’aria di ricambio venduti
separatamente (modello APS-02F) e installarli.

1. Aprire la griglia della presa d’aria e toglie-

re i filtri dell’aria.

2. Sostituire i filtri con elementi nuovi.

1 Rimuovere i vecchi filtri dell’aria in ordine inverso ri-
spetto all’installazione.

2 Installarli nello stesso modo del set dei filtri dell’aria.

3. Installare i due filtri dell’aria e chiudere la

griglia di presa d’aria.

Riguardo ai filtri dell’aria

� I filtri dell’aria sono filtri monouso (non si possono lavare
né riutilizzare).
Il telaio del filtro viene invece riutilizzato.

� Non stoccare i filtri dell’aria in luoghi caldi e umidi, ed
utilizzarli non appena possibile dopo che la confezione è
stata aperta. (L’efficacia dei filtri diminuisce quando que-
sti ultimi vengono lasciati nella confezione aperta.)

� In generale, si devono cambiare i filtri ogni tre mesi circa.

� Se il colore dei filtri dell’aria diventa uguale a quello della
guarnizione dell’apparecchio interno, sostituirli non ap-
pena possibile.

Griglia della presa d’aria

Filtri dell’aria
(destro e sinistro)

Filtri dell’aria (destro e sinistro)

Telaio del filtro

Filtro dell’aria

Colore della
guarnizione

CURA E MANUTENZIONE
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Sintomo

All’avvio, l’apparecchio
non entra subito in
funzione:

Si odono rumori:

Odori vari:

Emissioni di vapori o
nebbiolina:

Il flusso dell’aria è debole
o si interrompe:

Fuoriuscita di acqua
dall’apparecchio esterno:
L’apparecchio interno è
caldo quando viene
arrestato
(fase di Riscaldamento):

DIAGNOSTICA

ATTENZIONE!

Problemi

� Se il condizionatore viene arrestato e fatto immediatamente ri-
partire, il compressore non entra in funzione per circa 3 minuti,
onde prevenire la possibile bruciatura dei fusibili.

� Ogni volta che si stacca il cavo di alimentazione dalla presa di
corrente e lo si reinserisce nella presa stessa, entra in funzione
per circa 3 minuti un circuito di protezione che impedisce il fun-
zionamento dell’apparecchio in quel periodo.

� Nel corso del funzionamento, e subito dopo l’arresto dell’appa-
recchio, si può percepire il rumore dell’acqua che scorre nei tubi
del condizionatore. Il rumore può essere particolarmente eviden-
te per circa 2 o 3 minuti dopo l’inizio del funzionamento (rumore
del liquido refrigerante che si muove all’interno dell’apparecchio).

� Nel corso del funzionamento si può percepire un leggero stridio,
che è la conseguenza delle microscopiche espansioni e contra-
zioni del coperchio anteriore, dovute a cambi di temperatura.

� In modalità di riscaldamento si può percepire di tanto in tanto
uno sfrigolio. Si tratta del suono prodotto dal funzionamento del-
lo sbrinatore automatico.

� L’apparecchio interno può emettere degli odori, che sono il risulta-
to dell’assorbimento all’interno del condizionatore di odori esistenti
nell’ambiente circostante (odori di mobili, di sigarette e simili).

� Nel corso del funzionamento per raffreddamento o deumidifica-
zione, si può notare l’emissione di una leggera nebbiolina emessa
dall’apparecchio interno. L’improvviso raffreddamento dell’aria
dell’ambiente da parte dell’aria fredda emessa dal condizionatore
causa la condensazione dell’umidità e produce una leggera foschia.

� Durante il riscaldamento, la ventola dell’apparecchio esterno potreb-
be arrestarsi, e si potrebbe notare l’alzarsi di vapori dall’apparec-
chio stesso. Si tratta del risultato dello sbrinamento automatico.

� Al momento dell’avvio del riscaldamento, la velocità della ventola
viene mantenuta bassa per consentire alle parti interne di riscal-
darsi progressivamente.

� In fase di riscaldamento, se la temperatura della stanza sale oltre
il livello prestabilito con il termostato, l’apparecchio esterno si
arresta, e l’apparecchio interno funziona ad una bassa velocità
della ventola. Se si vuole riscaldare ulteriormente la stanza, alza-
re la temperatura predisposta nel termostato.

� Durante il riscaldamento, l’apparecchio si arresta temporanea-
mente (per un periodo variabile da 7 a 15 minuti) quando viene
attivata la modalità di sbrinamento automatico. Durante il fun-
zionamento per lo sbrinamento automatico, la spia OPERATION
lampeggia.

� La ventola potrebbe funzionare a bassa velocità durante la deu-
midificazione, o quando l’apparecchio si trova in fase di
individuazione della temperatura dell’ambiente.

� Nel corso del funzionamento supel-silenziso, la ventola gira a veloci-
tà molto bassa.

� Durante il funzionamento in monitor automatico, la ventola gira
a velocità molto bassa.

� In fase di riscaldamento, l’acqua eventualmente fuoriuscita dal-
l’apparecchio esterno è il risultato dello sbrinamento automatico.

� Quando l’apparecchio interno funziona in fase di riscaldamento,
solo una piccola quantità di refrigerante entra nell’apparecchio
interno per prevenire l’accumulamento di eccessive quantità di
refrigerante nell’apparecchio interno. Ciò causa il riscaldamento
dell’apparecchio interiore quando viene arrestato. Questa condi-
zione è normale.

Vedi pag.

—

—

15

—

—

15

—

15

6

6

6

15

—

NORMALI
FUNZIONI

In caso di disfunzioni (odore di bruciato, rumori strani, ecc) arrestare immediatamente il funzio-
namento dell’apparecchio, l’interruttore del circuito di alimentazione e rivolgersi a personale di
servizio autorizzato.
La semplice disattivazione dell’apparecchio non stacca completamente il condizionatore dalla
sorgente di energia. Per garantire il completo distacco dalla corrente di rete è necessario stacca-
re il cavo di alimentazione dalla presa di corrente di rete, o disattivare l’interruttore principale
della linea di alimentazione.

Prima di rivolgersi a personale specializzato, effettuare i controlli seguenti:
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DIAGNOSTICA

Sintomo

L’apparecchio non funzio-
na del tutto:

Scadenti prestazioni di raf-
freddamento (o riscalda-
mento):

L’apparecchio funziona in
modo diverso da come si
vorrebbe, agendo sul tele-
comando:

Vedi pag.

—

5

8

—

6

5

CONTROLLARE
ANCORA UNA

VOLTA

Punti da controllare

� Controllare che l’interruttore principale del circuito di alimenta-
zione non sia stato staccato.

� Controllare che non si sia stato staccato.verificata una caduta di
corrente.

� Controllare che non vi siano fusibili bruciati, o che non sia scatta-
to l’interruttore di linea o l’interruttore salvavita.

� Verificare che l’interruttore di accensione non si trovi sulla posi-
zione OFF.

� Controllare che il timer non sia inserito.

� Filtri dell’aria sporchi.
� Griglie di aspirazione dell’aria o bocca di emissione del flusso

d’aria bloccate.
� Verificare se la predisposizione del termostato per la temperatu-

ra della stanza è stata effettuata in modo corretto.
� Controllare che non vi siano finestre aperte.
� In fase di raffreddamento, controllare che non vi siano finestre dal-

le quali entrano i raggi del sole. Tirare eventualmente le tende.
� In fase di raffreddamento, controllare che nella stanza non siano

in funzione altri apparecchi di riscaldamento, apparecchi che emet-
tono calore, quali computer. La presenza di numerose persone è
anche un fattore importante.

� L’apparecchio si trova predisposto per il funzionamento super-
silenzioso.

� Le batterie del telecomando sono esaurite.
� Le batterie del telecomando non sono state inserite in modo cor-

retto.

GENERALITÀ SUL FUNZIONAMENTO

Se il problema persiste anche dopo questi controlli, o se si nota odore di bruciato, o se la spia del TIMER (Fig. 3 7) lampeggia,
arrestare immediatamente il funzionamento, o disattivare l’interruttore principale del circuito di alimentazione, e rivolgersi a perso-
nale di servizio autorizzato.

Prestazioni di riscaldamento

� Questo condizionatore utilizza una pompa di calore che
assorbe il calore dall’aria esterna e lo trasferisce all’inter-
no. Come risultato, le prestazioni di riscaldamento si ri-
ducono se la temperatura dell’aria esterna scende. Se si
ritiene insufficiente il riscaldamento della stanza, si con-
siglia di utilizzare questo condizionatore in combinazio-
ne con altri apparecchi di riscaldamento.

� I condizionatori del tipo a pompa di calore utilizzano la
ricircolazione dell’aria calda per scaldare l’intero ambien-
te. Come risultato occorre qualche tempo, dall’avvio del
funzionamento dell’apparecchio, prima che l’intera stan-
za si riscaldi.

Sbrinamento automatico a controllo computerizzato

� Se la temperatura dell’aria esterna è molto bassa e l’umi-
dità è elevata, l’uso della funzione di riscaldamento può
provocare il formarsi di brina all’interno dell’apparecchio
esterno, con conseguente scadimento delle prestazioni
del condizionatore.

Per prevenire questi problemi, l’apparecchio contiene un
microcomputer che controlla in modo automatico il di-
spositivo di sbrinamento. Se si forma della brina, il ri-
scaldamento viene temporaneamente interrotto, ed en-
tra in funzione (per un periodo variabile da 7 a 15 minuti)
il circuito automatico di sbrinamento.

Nel corso dello sbrinamento automatico la spia
OPERATION (rossa) lampeggia.

Funzionamento e prestazioni
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In caso di interruzione dell’alimentazione

Riavvio automatico

GENERALITÀ SUL FUNZIONAMENTO

Temperatura esterna

Temperatura interna

Umidità interna

Modalità di raffreddamento

Circa da 0 a 43 °C

Circa da 18 a 32 °C

Circa 80 % o meno
Se il condizionatore viene usato
per lunghi periodi di tempo in
condizioni di umidità molto
elevata, sulla superficie dell’ap-
parecchio interno potrebbe
formarsi della condensa, con
conseguente possibile
sgocciolamento.

Modalità di deumidificazione

Circa da 0 a 43 °C

Circa da 18 a 32 °C

Circa 80 % o meno
Se il condizionatore viene usato
per lunghi periodi di tempo in
condizioni di umidità molto
elevata, sulla superficie dell’ap-
parecchio interno potrebbe
formarsi della condensa, con
conseguente possibile
sgocciolamento.

Modalità di riscaldamento

Circa da –10 a 21 °C

Circa 30 °C o meno

—

� Se, ad apparecchio in funzione, l’alimentazione si inter-
rompe momentaneamente a seguito di caduta di corren-
te, o altro, al momento del ripristino della corrente, il con-
dizionatore si rimette automaticamente in funzione nella
stessa modalità in cui si trovava al momento dell’interru-
zione.

� Questa funzione opera solamente se viene inserita prima
dell’interruzione di corrente. Le alette direzionali del flus-
so d’aria passano allora automaticamente alla loro dire-
zione normale.

� In caso di interruzione dell’alimentazione nel corso del
funzionamento tramite timer, l’ora su cui il timer si trova
predisposto viene riportata all’ora normale, e l’apparec-
chio avvia (o termina) il funzionamento alla nuova ora
che si trova così predisposta. Nel caso in cui si verifichi
un tale errore di funzionamento del timer, la spia TIMER
si mette a lampeggiare (vedere pag. 4).

� L’uso di dispositivi elettrici (rasoi elettrici, asciugacapelli,
ecc.) o di apparecchi mobili per radiocomunicazioni
(radiotrasmittenti) nelle vicinanze dell’apparecchio può
causare degli errori nel funzionamento del condizionato-
re. In questi casi, staccare temporaneamente la spina dalla
presa di corrente, ricollegarla dopo un breve periodo, e
usare poi il telecomando per rimettere in funzione il con-
dizionatore.

� Se l’apparecchio viene utilizzato in condizioni di temperatura superiori a quelle qui sopra riportate, il circuito automatico di
protezione dei circuiti interni potrebbe attivarsi, interrompendo il funzionamento del condizionatore. Nelle modalità di
raffreddamento e deumidificazione, invece, se l’apparecchio viene utilizzato in condizioni di temperatura inferiori a quelle
indicate, lo scambiatore di calore potrebbe congelare, con conseguenti possibili perdite di acqua, o altri danni.

� Utilizzare questo apparecchio unicamente per scopi di raffreddamento, (riscaldamento), deumidificazione e circolazione
d’aria nelle stanze delle normali abitazioni.

Gamme utili delle temperature e dell’umidità
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Condizionatore polivalente

GENERALITÀ SUL FUNZIONAMENTO

Questo apparecchio interno può essere collegato ad un apparecchio esterno del tipo polivalente. Il condizionatore di tipo
polivalente consente il funzionamento di vari apparecchi interni situati in luoghi diversi. Gli apparecchi interni possono anche
essere fatti funzionare simultaneamente, in relazione alle rispettive capacità.

� Utilizzando un condizionatore del tipo polivalente, i rela-
tivi apparecchi interni possono essere usati simultanea-
mente, ma nel caso di uso di due o più apparecchi interni
appartenenti allo stesso gruppo, l’efficienza di riscalda-
mento o raffreddamento sarà inferiore rispetto a  quella
ottenibile tramite l’uso di un apparecchio interno singolo
usato da solo. Pertanto, se si intende far uso contempo-
raneo di più apparecchi per il raffreddamento, tale uso
dovrà essere concentrato nelle ore notturne, o in altre
ore nelle quali è richiesta una minore potenza. Ugualmen-
te, se si usano contemporaneamente più apparecchi per
il riscaldamento, si consiglia di usarli, ove necessario, in
concomitanza con altri apparecchi di riscaldamento ausi-
liari.

� Le condizioni della stagione e della temperature esterna,
la struttura delle stanze ed il numero di persone presenti
determinano delle differenze nell’efficienza operativa. Si
consiglia di provare varie forme e combinazioni di uso
per verificare il livello di potenza di riscaldamento e raf-
freddamento dei propri apparecchi, sino ad individuare
la combinazione che meglio si adegua allo stile di vita
della propria casa o famiglia.

� Se, in caso di uso simultaneo, si nota che uno o più appa-
recchi forniscono un basso livello di raffreddamento o
riscaldamento, si consiglia di interrompere immediata-
mente l’uso simultaneo degli apparecchi.

� Il condizionatore non può funzionare nelle seguenti mo-
dalità.

Quando sono state date istruzioni all’apparecchio interno
in merito a una modalità di funzionamento che non può
eseguire, la spia (rossa) del funzionamento (OPERATION)
sull’apparecchio lampeggerà (1 secondo accesa e 1 se-
condo spenta) e l’apparecchio si metterà in standby.

Modalità di riscaldamento e modalità di raffreddamen-
to (o di deumidificazione)

Modalità di riscaldamento e modalità di ventilazione

� Il condizionatore può funzionare nelle seguenti modalità.

Modalità di riscaldamento e modalità di deumidificazio-
ne

Modalità di riscaldamento e modalità di ventilazione

Modalità di deumidificazione e modalità di ventilazione

� La modalità di funzionamento (modalità di riscaldamen-
to o modalità di raffreddamento (deumidificazione) del-
l’apparecchio esterno verrà determinata dalla modalità
di funzionamento dell’apparecchio interno che è stato
fatto funzionare per primo. Se l’apparecchio interno è sta-
to avviato nella modalità di ventilazione, non verrà deter-
minata la modalità di funzionamento dell’apparecchio
esterno.

Per esempio, se l’apparecchio interno (A) è stato avviato
nella modalità di ventilazione e l’apparecchio interno (B)
è stato quindi fatto funzionare nella modalità di riscalda-
mento, (A) inizierà a funzionare temporaneamente nella
modalità di ventilazione, ma quando (B) è stato avviato
nella modalità di riscaldamento, la spia (rossa) del fun-
zionamento (OPERATION) di (A) incomincerà a lampeg-
giare (1 secondo accesa e 1 secondo spenta) e l’apparec-
chio si metterà in standby, mentre (B) continuerà a fun-
zionare nella modalità di riscaldamento.

Uso simultaneo di più apparecchi del

� Nel corso dell’uso della modalità di riscaldamento, l’ap-
parecchio esterno può, occasionalmente, dare inizio alle
operazioni di sbrinamento per brevi periodi di tempo. Nel
corso dello sbrinamento, se l’utente attiva nuovamente
l’apparecchio interno per il riscaldamento, le operazioni
di sbrinamento continuano, e il riscaldamento avrà inizio
solo al loro termine, con il risultato che, talvolta, può oc-
correre qualche tempo prima che abbia inizio l’emissio-
ne di aria calda.

Nota

� Durante l’uso della modalità di riscaldamento, la parte
superiore dell’apparecchio può riscaldarsi, ma ciò è do-
vuto al fatto che il liquido refrigerante circola nell’appa-
recchio interno anche se questo è fermo, e non si tratta
quindi di una disfunzione.



It-18

DATI TECNICI

� Nota sul rumore acustico: Il livello massimo di pressione sonora è inferiore a 70 dB (A) per entrambi gli apparec-
chi, interno ed esterno.
Dati rilevati in base alle specifiche IEC 704-1 e ISO 3744.

APPARECCHIO INTERNO

Capacità di raffreddamento
[kW]

[BTU]

Capacità di riscaldamento
[kW]

[BTU]

Livello rumore

Alto [dB (A)]

Medio [dB (A)]

Basso [dB (A)]

Silenzioso [dB (A)]

Dimensioni Alt. × Largh. × Prof. [mm]

Peso netto [kg]

Velocità flusso d’aria [m3/h]

Connessioni tubi

Tipo

Lato liquido

Lato gas

APPARECCHIO ESTERNO

Numero di apparecchi interni

Capacità totale apparecchi interni/esterni [BTU]

Modalità di funzionamento

Alimentazione

Valori nominali

Capacità
[BTU]

[kW]

Corrente operativa [A]

Ingresso alimentazione [kW]

Fattore alimentazione [%]

COP

Intervallo di capacità [kW]

Corrente operativa [A]

Intervallo di ingresso alimentazione [kW]

Corrente iniziale [A]

Livello rumore [dB (A)]

Dimensioni [mm]

Peso netto [kg]

Compressore
Tipo

Uscita motore [kW]

Connessioni tubi

Tipo

Apparecchio A

Apparecchio B

Apparecchio C

Apparecchio D

Lunghezza massima tubo (ogni apparecchio) [m]

Lunghezza massima tubo (totale) [m]

Differenza altezza massima tubo [m]

Refrigerante

Connessione cablaggio
Alimentazione

Da interno a esterno

Intervallo di temperatura di funzionamento esterno [°C]

ASY9QM ASY12QM ASY18QM ASY24QM

2,7 3,5 5,2 6,9

9.200 12.000 17.800 23.600

3,3 4,0 6,2 8,2

11.300 13.700 21.200 28.000

38 39 42 46

36 37 39 42

34 35 36 37

31 32 33 34

260 × 815 × 175 320 × 1.120 × 220

8 16

440 500 840 1000

Svasato

ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø9,52

ø9,52 ø12,7 ø12,7 ø15,88

AOY30QMAM4

4

27.000-48.000 (8,0-14,0 kW)

Raffreddamento Riscaldamento

(220)-230-(240) V  50 Hz

27.300 31.800

8,0 9,3

11,6 11,4

2,67 2,62

100 100

3,00 3,55

1,8-9,5 2,0-11,2

3,0-16,1 3,3-16,2

0,68-3,70 0,77-3,72

10

48/53

900 × 900 × 350

75

Tipo rotante accoppiato con convertitore di CC

1,3

Svasato

ø6,35 (ø9,52)/ø9,52 o ø12,7 (ø15,88)

ø6,35/ø9,52 o ø12,7

ø6,35/ø9,52 o ø12,7

ø6,35/ø9,52 o ø12,7

25

60

10

R407C  3.000g

2 Fili + terra

3 Fili + terra

Da 10 a 46 (raffreddamento)/da -10 a 21 (riscaldamento)
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� Μην πρ�σπαθείτε να εγκαταστήσετε αυτ� τ� κλιµατιστικ� µ�ν� σας.
� Αυτή η συσκευή δεν περιέ"ει ε#αρτήµατα π�υ µπ�ρ�ύν να επισκευαστ�ύν απ� τ�ν "ρήστη.

Συµ&�υλευτήτε πάντα ε#�υσι�δ�τηµέν� πρ�σωπικ� για �π�ιαδήπ�τε επισκευή.
� )ταν µετακ�µί*ετε, συµ&�υλευτήτε ε#�υσι�δ�τηµέν� πρ�σωπικ� για την απ�σύνδεση

και την επανασύνδεση της µ�νάδας.
� Μην ψύ"εστε υπερ&�λικά στέκ�ντας για µεγάλα "ρ�νικά διαστήµατα σε άµεση επα-ή

µε ψυ"ρ� ρεύµα αέρ�ς.
� Μην εισ"ωρήτε δά"τυλα ή αντικείµενα µέσα στ� στ�µι� ε#�δ�υ ή στα πλέγµατα εισ�δ�υ

τ�υ αέρα.
� Μην #εκινάτε και σταµατάτε την λειτ�υργία τ�υ κλιµατιστικ�ύ &γά*�ντας τ� καλώδι�

απ� την πρί*α.
� Φρ�ντί*ετε να µην καταστρέψετε τ� ηλεκτρικ� καλώδι�.
� Σε περίπτωση &λά&ης (µυρωδιάς καµµέν�υ, κλπ.), σταµατείστε αµέσως την λειτ�υργία,

σ&ήστε τ� διακ�πτη τ�υ κυκλώµατ�ς και συµ&�υλευτείτε για επισκευή ε#�υσι�δ�τηµέν�
πρ�σωπικ�.

� Εάν τ� καλώδι� τρ�-�δ�σίας αυτής της συσκευής καταστρα-εί, πρέπει να αντικατασταθεί
µ�ν� απ� τ� ε#�υσι�δ�τηµέν� πρ�σωπικ� επισκευών , καθώς απαιτ�ύνται ειδικά εργαλεία
και καθ�ρισµέν� καλώδι�.

� Αερί*ετε τ� "ώρ� κατά διαστήµατα κατά την διάρκεια της "ρήσης.
� Μην κατευθύνετε τη ρ�ή τ�υ αέρα κατ’ ευθείαν πάνω σε -ωτιές ή θερµαντικές συσκευές.
� Μην ανε&αίνετε ή τ�π�θετείτε αντικείµενα πάνω στ� κλιµατιστικ�.
� Μην κρεµάτε αντικείµενα στην εσωτερική µ�νάδα.
� Μην τ�π�θετείτε &ά*α λ�υλ�υδιών ή δ�"εία µε νερ� πάνω στην κ�ρυ-ή των κλιµατιστικών.
� Μην εκθέτετε τ� κλιµατιστικ� σε κατ’ ευθείαν επα-ή µε νερ�.
� Μην λειτ�υργείτε τ� κλιµατιστικ� µε &ρεγµένα "έρια.
� Μην τρα&άτε τ� ηλεκτρικ� καλώδι�.
� ∆ιακ�ψτε την τρ�-�δ�σία εάν πρ�κειται να µην "ρησιµ�π�ιήσετε την µ�νάδα για µεγάλ�

"ρ�νικ� διάστηµα.
� Ελέγ#τε την κατάσταση τ�υ &άθρ�υ της εγκατάστασης για τυ"�ν &λά&η.
� Μη εκθέτετε *ώα ή -υτά κατ’ ευθείαν πάνω στ� ρεύµα τ�υ αέρα.
� Μην πίνετε τ� νερ� π�υ απ�στραγγί*ει τ� κλιµατιστικ�.
� Μην "ρησιµ�π�ιείτε σε ε-αρµ�γές π�υ έ"�υν σ"έση µε την απ�θήκευση τρ�-ών, -υτών

ή *ώων, ε#�πλισµών ακρι&είας ή έργα τέ"νης.
� �ι &αλ&ίδες σύνδεσης υπερθερµαίν�νται στη διάρκεια της Θέρµανσης - "ρησιµ�π�ιήστε

τις µε πρ�σ�"ή.
� Μην ε-αρµ�*ετε δυνατή πίεση στα πτερύγια τ�υ ανακλαστήρα ανταλλαγής θερµ�τητας.
� Λειτ�υργείτε µ�ν� µε τα -ίλτρα αέρ�ς τ�π�θετηµένα.
� Μην καλύπτετε ή -ρά*ετε τ� πλέγµα εισ�δ�υ και τ� στ�µι� ε#�δ�υ τ�υ αέρα.
� Σιγ�υρευτείτε �τι �π�ιαδήπ�τε ηλεκτρική συσκευή είναι τ�υλά"ιστ�ν ένα µέτρ� µακριά

απ� την εσωτερική και την ε#ωτερική µ�νάδα.
� Απ�-εύγετε την τ�π�θέτηση τ�υ κλιµατιστικ�ύ κ�ντά σε "ώρ�υς -ωτιάς ή άλλα

θερµαντικά σώµατα.
� )ταν εγκαταστάτε την εσωτερική και ε#ωτερική µ�νάδα πάρτε τις ανάλ�γες πρ�-υλά#εις

πρ�κειµέν�υ να εµπ�δίσετε την πρ�σέγγιση σε µικρά παιδιά.
� Μην "ρησιµ�π�ιείτε εύ-λεκτα αέρια κ�ντά στ� κλιµατιστικ�.

ΚΙΝ∆ΥΝ�Σ!

ΠΡ�Σ��Η!

ΠΡ�ΦΥΛΑ;ΕΙΣ

� Πριν "ρησιµ�π�ιήσετε την συσκευή δια&άστε αυτές τις πρ�-υλά#εις πρ�σε"τικά και ενεργήστε µε τ�ν σωστ� τρ�π�.
� �ι εντ�λές σ’αυτ� τ� τµήµα ανα-έρ�νται �λες στην ασ-άλεια, επι&ε&αιώστε �τι τηρήτε ασ-αλείς συνθήκες λειτ�υργίας.
� “ΚΙΝ∆ΥΝ�Σ” και “ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ” και “ΠΡ�Σ��Η” έ"�υν τις ακ�λ�υθες ένν�ιες σ’αυτές τις �δηγίες:

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ!

ΠΡ�Σ��Η!

Αυτ� τ� σήµα δεί"νει διαδικασίες π�υ εάν δεν γίν�υν καν�νικά µπ�ρεί να πρ�καλέσ�υν
τ� θάνατ� ή σ�&αρ� τραυµατισµ� τ�υ "ρήστη ή τ�υ πρ�σωπικ�ύ συντήρησης.

Αυτ� τ� σηµάδι δεί"νη "ειρισµ�ύς π�υ αν γίν�υν λάθ�ς µπ�ρ�ύν να �δηγήσ�υν σε
θάνατ� η σ�&αρ� τραυµατισµ� τ�υ "ρήστη.

Αυτ� τ� σηµάδι δεί"νει "ειρισµ�ύς π�υ αν γίν�υν λάθ�ς µπ�ρ�ύν να �δηγήσ�υν σε
τραυµατισµ� τ�υ "ρήστη ή υλική καταστρ�-ή.

ΚΙΝ∆ΥΝ�Σ!
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ΑΥΤ�ΜΑΤΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

Πιέστε απλά τ5ν διακ9πτη ΑΡ�ΗΣ/ΤΕΛ�ΥΣ λειτ5υργίας
(START/STOP) και η µ5νάδα θα αρHίσει να λειτ5υργεί
αυτ5µάτως στ5 πρ9γραµµα Θέρµανσης, ΨύMης,
ΑNύγρανσης ή ΑνίHνευσης, ανάλ5γα µε την ρύθµιση τ5υ
θερµ5στάτη και την τρέH5υσα θερµ5κρασία τ5υ Hώρ5υ.

�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΥΠΝ�Υ

Qταν είναι πατηµέν5ς 5 �ρ5ν5διακ9πτης Ύπν5υ (START/
STOP) κατά την λειτ5υργία τ5υ πρ5γράµµατ5ς
Θέρµανσης, η ρύθµιση τ5υ θερµ5στάτη τ5υ κλιµατιστικ5ύ
µειώνεται σταδιακά στη διάρκεια της λειτ5υργίας τ5υ.
Κατά την λειτ5υργία τ5υ πρ5γράµµατ5ς ΨύMης, η ρύθµιση
τ5υ θερµ5στάτη αυMάνεται σταδιακά στη διάρκεια της
λειτ5υργίας τ5υ κλιµατιστικ5ύ. Μ9λις περάσει 5
καθ5ρισµέν5ς Hρ9ν5ς, η µ5νάδα κλείνει αυτ5µάτως.

ΑΣΥΡΜΑΤ� ΤΗΛΕ�ΕΙΡΙΣΤΗΡΙ�

Τ5 ασύρµατ5 τηλεHειριστήρι5 επιτρέπει άνετ5 Hειρισµ9
της λειτ5υργίας τ5υ κλιµατιστικ5ύ.

�ΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΚΑΙ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΕΣ

ΠΕΡΙΣΤΡ�ΦΙΚΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

�ι περσίδες της κάθετης κατεύθυνσης της ρ5ής τ5υ αέρα
στρέN5νται αυτ5µάτως πάνω και κάτω έτσι ώστε 5 αέρας
να Nτάνει κάθε εσ5Hή και γωνία τ5υ Hώρ5υ σας.

ΑΦΑΙΡ�ΥΜΕΝ� ΠΛΕΓΜΑ ΕΙΣ�∆�Υ
ΑΕΡ�Σ

Τ5 πλέγµα εισ9δ5υ αέρ5ς της εσωτερικής µ5νάδας µπ5ρεί
να αNαιρεθεί για εύκ5λ5 καθαρισµ9 και συντήρηση.

ΦΙΛΤΡ� ΑΝΘΕΚΤΙΚ� ΣΤΗΝ Μ�Υ�ΛΑ

Τ5 Nίλτρ5 αέρ5ς έHει υπ5στεί ειδική επεMεργασία ώστε να
αντέHει στην µ5ύHλα, επιτρέπ5ντας έτσι καθαρ9τερη
Hρήση και ευκ5λ9τερη Nρ5ντίδα.

ΥΠΕΡΗΣΥ�Η ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

�ταν 5 διακ9πτης ΕΛΕΓ��Σ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ
Hρησιµ5π5ιείται για να επιλέMει την QUIET (ΗΣΥ�Η), η
µ5νάδα Mεκινά υπερήσυHη λειτ5υργία, ενώ η ρ5ή τ5υ αέρα
της εMωτερικής µ5νάδας ελλατώνεται για ησυHώτερη
λειτ5υργία.

ΦΙΛΤΡ� ΑΕΡ�Σ (Πρ�αιρετικ�)

Τ5 πρ5αιρετικ9 Nίλτρ5 καθαρισµ5ύ αέρ5ς (Μ5ντέλ5 APS -
02F) Hρησιµ5π5ιεί µια ηλεκτρ5στατική αρHή για να
καθαρίWει τ5ν αέρα απ9 τα λεπτά σωµατίδια 9πως 5
καπν9ς τσιγάρ5υ και η γύρη των Nυτών.
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�Ν�ΜΑ ΤΩΝ Ε;ΑΡΤΗΜΑΤΩΝ

Σ". 5

Σ". 6

Σ". 1

Σ". 2

Σ". 3

Σ". 4

Σ". 8

Για να διευκ5λύνει την επεMήγηση, η συν5δεύ5υσα
εικ9να έHει WωγραNιστεί ώστε να δείHνει 9λες τις
πιθανές ενδείMεις·στην πραγµατική λειτ5υργία,
εντ5ύτ5ις η εικ9να θα δείMει µ9ν5 τις κατάλληλες
ενδείMεις π5υ αντιστ5ιH5ύν µε την τρέH5υσα
λειτ5υργία.

Σ". 7
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Σ". 6  Μ�νάδα τηλε"ειριστηρί�υ

H Κ�υµπί �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ
(SLEEP)

I Κ�υµπί ΚΕΝΤΡΙΚ�Υ ΕΛΕΓ��Υ
(MASTER CONTROL)

J Κ�υµπιά Ρυθµίσεως �ρ�ν�υ/
Θερµ�κρασίας
(SET TEMP. / SET TIME) ( )

K Εκπ�µπ�ς σήµατ�ς
L Κ�υµπί �ρ�ν�διακ�πτη (TIMER)
M Κ�υµπί Έλεγ"�ς Ανεµιστήρα

(FAN CONTROL)
N Κ�υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ Λειτ�υργίας

(START / STOP)
O ∆ΙΕΥΘΥΝΣΗ Ρ�ΗΣ ΑΕΡΑ Κ�υµπί

(AIR FLOW DIRECTION)
P Κ�υµπί ΠΑΛΙΝ∆Ρ�ΜΙΚΗΣ

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ Περσίδων
(SWING LOUVER)

Μ�νάδα τηλε"ειριστηρί�υ-Πίσω �ψη (Σ". 7)
Q Κ�υµπί Ρύθµισης �ρ�ν�υ (TIME ADJUST)
R Κ�υµπί ACL

(&ρισκ�µεν� στη θήκη των µπαταριών)
S Κ�υµπί Πραγµατ�π�ιήσεως ΤΕΣΤ

(TEST RUN)
� Αυτ9 τ5 κ5υµπί Hρησιµ5π5ιείται κατά την

εγκατάσταση τ5υ κλιµατιστικ5ύ και δεν
πρέπει να Hρησιµ5π5ιείται κάτω απ9
καν5νικές συνθήκες δι9τι θα κάνει τ5ν
θερµ5στάτη τ5υ κλιµατιστικ5ύ να µην
λειτ5υργεί σωστά.

� Άν αυτ9 τ5 κ5υµπί πιεστεί κατά την
διάρκεια της καν5νικής λειτ5υργίας, η
µ5νάδα θα µεταπέσει σε τρ9π5
λειτ5υργίας ΤΕΣΤ και η ένδειMη
Λειτ5υργίας (OPERATION) και
�ρ5ν5διακ9πτη (TIMER) θα
ανα\5σ\ήν5υν ταυτ9Hρ5να.

� Για να σταµατήσετε τ5ν τρ9π5
λειτ5υργίας ΤΕΣΤ, πιέστε είτε τ5 κ5υµπί
ΤΕΣΤ (TEST RUN) ή τ5 κ5υµπί ΑΡ�ΗΣ /
ΤΕΛ�ΥΣ (START / STOP) λειτ5υργίας για
να σταµατήσετε τ5 κλιµατιστικ9.

T �θ�νη Μ�νάδας Τηλε"ειριστηρί�υ (Σ". 8)
U Ενδείκτης Μεταδ�σεως
V �θ�νη Ρ�λ�γι�ύ
W �θ�νη τρ�π�υ λειτ�υργίας
X �θ�νη τρ�π�υ λειτ�υργίας

�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ
Y �θ�νη τα"ύτητας ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ
Z �θ�νη Ρυθµισµένης Θερµ�κρασίας
[ Ένδει#η ρυθµίσεως "ρ�ν�υ
\ Ένδει#η Ρυθµισµένης Θερµ�κρασίας

Σ". 1  Εσωτερική Μ�νάδα

1 Πίνακας ελέγ"�υ λειτ�υργίας (Σ". 2)
2 ∆ιακ�πτης τρ�-�δ�σίας (POWER)
3 Κ�υµπί �ειρ�κίνητ�υ Αυτ�µατ�υ

(MANUAL AUTO)

4 ∆έκτης σήµατ�ς τηλε"ειριστηρί�υ

5 Λάµπες ενδεί#εων (Σ". 3)
6 ένδει#η Λειτ�υργίας (OPERATION)

(Κ�κκινη)
� Ανά\ει 9ταν λειτ5υργεί η µ5νάδα
� Η λυHνία θα ανα\5σ\ήνει αργά (3

δευτερ9λεπτα θα ανά\ει, 1
δευτερ9λεπτ5 θα σ\ήνει) κατά την
λειτ5υργία απ9ψυMης (Βλ. σελίδα 15).

� Η λυHνία θα ανα\5σ\ήνει γρήγ5ρα (1
δευτερ9λεπτα θα ανά\ει, 1
δευτερ9λεπτ5 θα σ\ήνει) 9ταν 5
επιλεγµέν5ς τρ9π5ς λειτ5υργίας δεν
µπ5ρεί να Hρησιµ5π5ιηθεί (Βλ. σελίδα
17).

7 ένδει#η �ρ�ν�διακ�πτη (TIMER)
(Πράσινη)
� Εάν η ενδεικτική λυHνία τ5υ

�ρ5ν5διακ9πτη ανα\5σ\ήνει 9ταν
λειτ5υργεί 5 Hρ5ν5διακ9πτης, δείHνει 9τι
κάπ5ι5 λάθ5ς έHει συµ\εί µε την ρύθµιση
τ5υ Hρ5ν5διακ9πτη (\λ. σελ.16 Αυτ9µατη
Επανεκκίνηση).

8 Ενδεικτική λυ"νία ΠΑΛΙΝ∆Ρ�ΜΙΚΗΣ
ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ (SWING)

9 Πλέγµα Εισ�δ�υ Αέρ�ς (Σ". 4)
0 Φίλτρ� Αέρ�ς
A Περσίδες διευθύνσεως ρ�ής αέρ�ς
B Περσίδες �ρι*�ντιας διεύθυνσης

(Περσίδες διευθύνσεως �πίσθιας ρ�ής
αέρ�ς)

C Σωλήνας Απ�στραγίσεως
D Φίλτρ� καθαρισµ�ύ αέρ� (Πρ�αιρετικ�)

Σ". 5  Ε#ωτερική Μ�νάδα

E Είσ�δ�ς Αέρ�ς
F Έ#�δ�ς Αέρ�ς
G Σωλήνωση
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Βάλτε τ� ρεύµα

1 Aν�ί#τε τ�ν διακ�πτη.

2 Βάλτε τ�ν διακ�πτη λειτ�υργίας (POWER) (Σ". 2 2)
εντ�ς (�Ν).

Βάλτε τις µπαταρίες (R03 / LR03 × 2)

1 Πιέστε και γλυστρήστε τ� καπάκι της θήκης των µπαταριών
πρ�ς την αντίθετη κατε της θήκης των µπαταριών πρ�ς
την αντίθετη κατεύθυνση για να τ� αν�ί#ετε.
Γλ5στεή στε τ5 κατά την κατεύθυνση τ5υ \έλ5υς ενώ πιέWετε τ5 σηµάδι

.

2 Εισ"ωρείστε τις µπαταρίες.
Βε\αιωθείτε 9τι 5ι π9λ5ι ( ) είναι σωστά τ5π5θετηµέν5ι.

3 Κλείστε τ� καπάκι της θήκης των µπαταριών.

Ρυθµίστε την Τρέ"�υσα Ώρα

1 Πιέστε τ� κ�υµπί Ρύθµισης �ρ�ν�υ (TIME ADJUST) (Σ".
7 Q).
�ρησιµ5π5ιείστε τη µύτη εν9ς στυλ9 ή άλλ5 µικρ9 αντικείµεν5 για να
πιέσετε τ5 κ5υµπί.

2 �ρησιµ�π�ιείστε τα /  (Σ". 6 J) κ�υµπιά ρυθµίσεως
"ρ�ν�υ για να ρυθµίσετε την τρέ"�υσα ώρα.

 κ�υµπί: Πιέστε για να \άλετε µπρ5στά τ5 Hρ9ν5.
κ�υµπί: Πιέστε για να \άλετε πίσω τ5 Hρ9ν5.

(Κάθε N5ρά π5υ τα κ5υµπιά πατι5ύνται 5 Hρ9ν5ς θα πρ5Hωρήσει /
5πισθ5Hωρήσει µε πρ5σαύMηση εν9ς λεπτ5ύ, τ5 κράτηµα των κ5υµπιών
θα αλλάMει τ5 Hρ9ν5 γρήγ5ρα µε πρ5σαυMήσεις δέκα λεπτών.)

3 Πιέστε τ� κ�υµπί Ρυθµίσεως �ρ�ν�υ (TIME ADJUST) #ανά.
Αυτ9 5λ5κληρώνει τη ρύθµιση τ5υ Hρ9ν5υ και αρHίWει τ5 ρ5λ9ι.

�ρήση τ�υ Τηλε"ειριστηρί�υ

� Τ5 ΤηλεHειριστήρι5 πρέπει να σηµαδεύει στ5ν δέκτη σήµατ5ς (ΣH. 1 4) για να
λειτ5υργεί σωστά.

� Ακτίνα λειτ5υργίας: Γύρω στα 7 µέτρα περίπ5υ.
� Qταν τ5 σήµα λαµ\άνεται σωστά απ9 τ5 κλιµατιστικ9 ένας ήH5ς “µπιπ” θα ακ5υστεί.
� Εάν τ5 “µπιπ” δεν ακ5υστεί, πιέστε τ5 κ5υµπί τ5υ τηλεHειριστηρί5υ Mανά.

Βάση τ�υ Τηλε"ειριστηρί�υ

ΠΡ�ΕΤ�ΙΜΑΣΙΑ

 ΠΡ�Σ��Η!

� Φρ5ντίστε να εµπ5δίWετε τα µικρά παιδιά
να καταπι5ύν κατά λάθ5ς τις µπαταρίες.

� Qταν δεν Hρησιµ5π5ιείτε τ5
τηλεHειριστήρι5 για µεγάλ5 Hρ5νικ9
διάστηµα αNαιρέστε τις µπαταρίες ώστε
να απ5Nύγετε πιθανή διαρρ5ή και
καταστρ5Nή της µ5νάδας.

� Εάν υγρ9 διαρρ5ής έλθει σε επαNή µε τ5
δέρµα σας, τα µάτια ή τ5 στ9µα πλύντε
αµέσως µε άNθ5νη π5σ9τητα νερ5ύ και
συµ\5υλευτείτε τ5 γιατρ9 σας.

� Άδειες µπαταρίες πρέπει να αNαιρ5ύνται
γρήγ5ρα και να συλλέγ5νται καταλλήλως,
είτε σε ένα δηµ9σι5 δ5Hεί5 συλλ5γής
µπαταριών ή επιστρέN5ντάς τες στις
αρµ9διες αρHές.

� Μην επιHειρήσετε να Mαναγεµίσετε Mηρές
µπαταρίες.

Π5τέ µην ανακατεύετε παλιές και
καιν5ύργιες µπαταρίες ή µπαταρίες
διαN5ρετικ5ύ τύπ5υ.
�ι µπαταρίες θα πρέπει να
διαρκέσ5υν περίπ5υ ένα Hρ9ν5 κάτω
απ9 καν5νική Hρήση. Εάν η ακτίνα
δράσεως τ5υ τηλεHειριστηρί5υ
µειώνεται αMι5σηµείωτα,
αντικαταστείστε τις µπαταρίες και
πιέστε τ5 κ5υµπί ACL µε τη µύτη εν9ς
στυλ9 ή άλλ5 µικρ9 αντικείµεν5.

1 Στερεώστε την
&άση.

3 Για να α-αιρέσετε τ�
τηλε"ειριστήρι� (για "ρήση
"ειρ�ς).

2 Τ�π�θετείστε τ�
τηλε"ειριστήρι�.

Βίδες

ΕισHωρείστε

Πιέστε
πρ5ς τα
µέσα

Γλυστρήστε
πρ9ς τα πάνω

Τρα\ήMτε
έMω
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Παράδειγµα: Qταν ρυθµίWεται στην
ΨύMη (COOL)

Παράδειγµα: Qταν ρυθµίWεται στ5υς 26° C

Για να διαλέ#ετε τρ�π� λειτ�υργίας

1 Πιέστε τ� κ�υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ λειτ�υργίας (START
/ STOP) (Σ". 6 N).
Η κ9κκινη ένδειMη Λειτ5υργίας (�PERATION) (ΣH. 3 6) της εσωτερικής
µ5νάδας θα ανάψει.
Τ5 κλιµατιστικ9 θα αρHίσει να δ5υλεύει.

2 Πιέστε τ� κ�υµπί ΚΕΝΤΡΙΚ�Υ ΕΛΕΓ��Υ (MASTER CONTROL)
(Σ". 6 I) για να επιλέ#ετε την επιθυµητή λειτ�υργία.
Κάθε N5ρά π5υ τ5 κ5υµπί πατιέται 5 τρ9π5ς λειτ5υργίας θα αλλάMει
κατά την ακ9λ5υθη σειρά:

AUTO COOL DRY
(Αυτ9µατη) (ΨύMη) (ΑNύγρανση)
HEAT FAN
(Θέρµανση) (Ανεµιστήρας)

Ύστερα απ9 τρία δευτερ9λεπτα περίπ5υ 9λη η 5θ9νη θα MαναεµNανιστή.

Για να ρυθµίσετε τ�ν θερµ�στάτη

Πιέστε τ� κ�υµπί ρυθµίσεως θερµ�κρασίας (SET TEMP.) (Σ". 6 J).
 κ�υµπί: Πιέστε για να αυMήσετε την ρύθµιση τ5υ θερµ5στάτη.
 κ�υµπί: Πιέστε για να ελλατώσετε την ρύθµιση τ5υ θερµ5στάτη.

�Περι�"ή Ρυθµίσεως θερµ�στάτη:
Αυτ9µατη(AUTO) ................... Σταθερή πύθµιση θερµ5κρασίας ±2° C
Θέρµανση ............................... 16 ως 30° C
ΨύMη / ΑNύγρανση................. 18 ως 30° C

� θερµ5στάτης δεν µπ5ρεί να Hρησιµ5π5ιηθεί για την ρύθµιση της θερµ5κρασίας
Hώρ5υ κατά την διάρκεια λειτ5υργίας τ5υ Ανεµιστήρα (η θερµ5κρασία δεν θα
εµNανιστεί στην 5θ9νη τ5υ τηλεHειριστηρί5υ).

Ύστερα απ9 τρία δευτερ9λεπτα περίπ5υ 9λη η 5θ9νη θα MαναεµNανιστεί.

Η ρύθµιση τ5υ θερµ5στάτη θα πρέπει να θεωρείται σαν υπ5δειγµατική τιµή,
και ίσως διαNέρει κάπως απ9 την πραγµατική θερµ5κρασία τ5υ Hώρ5υ.

Για να ρυθµίσετε την τα"ύτητα τ�υ Ανεµιστήρα

Πιέστε τ� κ�υµπί Έλεγ"�ς Ανεµιστήρα (Σ". 6 M).
Κάθε N5ρά π5υ τ5 κ5υµπί πατιέται, η ταHύτητα τ5υ ανεµιστήρα αλλάWει κατάτην
ακ9λ5υθη σειρά:

AUTO HIGH MED LOW QUIET
(Αυτ9µατη) (Υψηλή) (Μέση) (�αµηλή) (ΗWυHη)

Ύστερα απ9 τρία δευτερ9λεπτα περίπ5υ 9λη η 5θ9νη θα MαναεµNανιστή.

)ταν � Έλεγ"�ς Ανεµιστήρα ρυθµί*εται στ� αυτ�µατ� (AUTO) :
Θέρµανση : � Ανεµιστήρας λειτ5υργεί κατά την αρHή της λειτ5υργίας σε Hαµηλή

ταHύτητα ή διαN5ρετικά 9ταν η θερµ5κρασία τ5υ εκπεµπ9µεν5υ αέρα
είναι σHετικά Hαµηλή, η ταHύτητα Ανεµιστήρα αυMάνει καθώς η
θερµ5κρασία τ5υ αέρα ανε\αίνει. Εν τ5ύτ5ις 5 Ανεµιστήρας θα
λειτ5υργήσει σε π5λύ Hαµηλή ταHύτητα 9ταν 5 αέρας π5υ \γαίνει
απ9την εσωτερική µ5νάδα είναι Hαµηλ9ς.

Ψύ#η : Καθώς η θερµ5κρασία τ5υ Hώρ5υ πλησιάWει αυτήν για την 5π5ία έHει
ρυθµιστεί 5 θερµ5στάτης, η ταHύτητα τ5υ Ανεµιστήρα ελλατώνεται.

Ανεµιστήρας: � ανεµιστήρας θα λειτ5υργήσει µε την καλύτερη ταHύτητα, σύµNωνα
µε τη θερµ5κρασία τ5υ Hώρ5υ τριγύρω απ9 την εσωτερική µ5νάδα.

�ταν ρυθµιστεί στην ΗΣΥ�Η:
Η ΥΠΕΡΗΣΥ�Η λειτ5υργία Mεκινά. Η ρ5ή τ5υ αέρα της εσωτερικής µ5νάδας θα
ελλατωθεί για πι5 ήσυHη λειτ5υργία.
� Η ΥΠΕΡΗΣΥ�Η λειτ5υργία δεν µπ5ρεί να Hρησιµ5π5ιηθεί κατά τη λειτ5υργία

της ΑNύγρανσης. (Αυτ9 είναι επίσης αλήθεια 9ταν κατά τ5ν αυτ9µατ5 τρ9π5
λειτ5υργίας επιλεγεί η αNύγρανση.)

� Η Ψυκτική απ9δ5ση θα ελλατωθεί κάπως κατά τη διάρκεια της ΥΠΕΡΗΣΥ�ΗΣ
λειτ5υργιας.

Για να σταµατήσετε την λειτ�υργία

Πιέστε τ� κ�υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ λειτ�υργίας (START / STOP).
Η κ9κκινη ένδειMη Λειτ5υργίας (�PERATION) (ΣH. 3 6) της εσωτερικής µ5νάδας
θα ανάψει.

s s s s s

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

s s s

t t

Παράδειγµα : Qταν ρυθµίWεται στ5
αυτ9µατ5 (AUTO)
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Σ"ετικά µε τ�ν Τρ�π� Λειτ�υργίας

Αυτ�µατ� (AUTO) :
� ΕMαρτώµενη απ9 την θερµ5κρασία τ5υ Hώρ5υ την ώρα π5υ αρHίWει η λειτ5υργία,

5 τρ9π5ς λειτ5υργίας θα αλλάMει αυτ5µάτως 9πως Nαίνεται στ5ν συν5δεύ5ντα
πίνακα.
Επίσης εMαρτώµενη απ9 τ5ν τρ9π5 λειτ5υργίας, η ρύθµιση της θερµ5κρασίας
τ5υ Hώρ5υ θα πρ5καλέσει την καν5νική θερµ5κρασία να ρυθµιστεί 9πως
Nαίνεται.

ΤρέH5υσα Τρ9π5ς Λειτ5υργίας Ρύθµιση Θερµ5στάτη
θερµ5κρασία Hώρ5υ (σταθερές ρυθµίσεις)
30° C ή → ΨύMη → 27° C
περισσ9τερ5
27 ως 30° C → ΨύMη → 26° C
24 ως 27° C → ΑNύγρανση → 24° C
22 ως 24° C → ΑνίHνευση
Κάτω απ9 τ5υς → Θέρµανση → 23° C
22° C

� τρ9π5ς λειτ5υργίας και 5ι σταθερές ρυθµίσεις τ5υ Θερµ5στάτη επιλέγ5νται
αυτ5µάτως 9ταν Mεκινά η λειτ5υργία.
� �ταν η αυτ9µατη λειτ5υργία Mεκινά, 5 Ανεµιστήρας θα δ5υλέψει σε π5λύ Hαµηλή

ταHύτητα για ένα λεπτ9 περίπ5υ ενώ η µ5νάδα ελέγHει και επιλέγει τ5ν
κατάλληλ5 τρ9π5 λειτ5υργίας.

� ΑN9τ5υ έHει ρυθµιστεί 5 τρ9π5ς λειτ5υργίας, αυτ9ς δεν πρ9κειται να αλλάMει
ακ9µα και αν η θερµ5κρασία τ5υ Hώρ5υ αλλάMει.
ΑN5ύ 5ριστεί 5 τρ9π5ς λειτ5υργίας, δεν πρ9κειται να αλλάMει ακ9µη και αν
αλλάMει η θερµ5κρασία τ5υ Hώρ5υ. Ωστ9σ5, κατά τη λειτ5υργία της ΑνίHνευσης,
αν η θερµ5κρασία τ5υ Hώρ5υ πέσει κάτω απ9 22° C, η λειτ5υργία θα αλλάMει
αυτ9µατα σε Θέρµανση, ενώ αν ανέ\ει πάνω απ9 24° C , η λειτ5υργία θα αλλάMει
αυτ9µατα σε ΑNύγρανση.

� Κατά την λειτ5υργία της ΑνίHνευσης, 5 ανεµιστήρας θα λειτ5υργεί π5λύ σιγά.
� Εάν τ5 κ5υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ  (START / STOP)  λειτ5υργίας πιεστεί για να

MαναρHίσετε την λειτ5υργία µέσα σε δυ5 ώρες αN9τ5υ σταµατήσει η αυτ9µατη
λειτ5υργία, η µ5νάδα θα Mαναδ5υλέψει µε τ5ν ίδι5 τρ9π5 λειτ5υργίας 9πως και
πρ5ηγ5υµένως.

Θέρµανση:
� �ρησιµ5π5ιήστε για να θερµάνετε τ5ν Hώρ5 σας.

� Qταν η θέρµανση επιλέγεται, τ5 κλιµατιστικ9 θα λειτ5υργήσει σε π5λύ Hαµηλή
ταHύτητα για περίπ5υ 3 ως 5 λεπτά, µετά τα 5π5ία θα αλλάMει στην επιλεγµένη
ρύθµιση ανεµιστήρα. Αυτή η Hρ5νική περί5δ5ς H5ρηγείται για να επιτρέψει στην
εσωτερική µ5νάδα να πρ5θερµανθεί πρ5τ5ύ αρHίσει καν5νική λειτ5υργία.

� Qταν η θερµ5κρασία τ5υ Hώρ5υ είναι π5λύ Hαµηλή µπ5ρεί να σHηµατιστεί πάγ5ς
στην εMωτερική µ5νάδα και ίσως να πρ5καλέσει πτώση της απ9δ5σής της. Για
να µπ5ρέσει να απ5\άλει αυτ9 τ5ν πάγ5, η µ5νάδα, αυτ9µατα µπαίνει σε κύκλ5
απ9ψυMης απ9 καιρ5ύ σε καιρ9. Κατά την διάρκεια της Αυτ9µατης Λειτ5υργίας
Απ9ψυMης, η ενδεικτική λυHνία Λειτ5υργίας (κ9κκινη) θα ανα\5σ\ήνει και η
θέρµανση θα διακ5πεί.

Ψύ#η:
� �ρησιµ5π5ιήστε για να ψύMετε τ5ν Hώρ5 σας.

Α-ύγρανση:
� �ρησιµ5π5ιήστε για να δρ5σίσετε τ5ν Hώρ5 σας ελαNρά ενώ αNαιρείτε την

υγρασία.

� ∆εν µπ5ρείτε να θερµάνετε τ5ν Hώρ5 κατά την ΑNύγρανση.

� Η συσκευή θα λειτ5υργήσει σε Hαµηλή ταHύτητα για να τρ5π5π5ιήση την υγρασία
τ5υ δα Hώρ5υ 5 Ανεµιστήρας της εσωτερικής µ5νάδας µπ5ρεί να σταµατά π9τε
- π9τε. Επίσης, 5 Ανεµιστήρας µπ5ρεί να λειτ5υργήσει σε π5λύ Hαµηλή ταHύτητα
9ταν ανιHνεύει την υγρασία τ5υ Hώρ5υ.

� Η ταHύτητα τ5υ Ανεµιστήρα δεν µπ5ρεί να αλλαHτεί Hειρ5κίνητα κατά την
επιλ5γή της ΑNύγρανσης.

Ανεµιστήρας:
� �ρησιµ5π5ιείστε, για να ανανεώσετε απ’ άκρη σ’ άκρη, τ5ν αέρα στ5 Hώρ5 σας.

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

Κατά την διάρκεια της Θέρµανσης:
Ρυθµίσετε τ5ν θερµ5στάτη σε µιά
θερµ5κρασία π5υ είναι υψηλ9τερη απ9
την τρέH5υσα θερµ5κρασία Hώρ5υ. Η
Θέρµανση δεν θα λειτ5υργήσει εάν 5
θερµ5στάτης έHει ρυθµιστεί Hαµηλ9τερα
απ9 την τρέH5υσα θερµ5κρασία Hώρ5υ.

Κατά την διάρκεια της Ψύ#ης /
Α-ύγρανσης:
Ρυθµίσετε τ5ν θερµ5στάτη σε µιά
θερµ5κρασία π5υ είναι Hαµηλ9τερη απ9
την τρέH5υσα θερµ5κρασία Hώρ5υ. Η
ΨύMη και η ΑNύγρανση δεν θα
λειτ5υργήσ5υν εάν 5 θερµ5στάτης έHει
ρυθµιστεί υψηλ9τερα απ9 την τρέH5υσα
θερµ5κρασία Hώρ5υ (στην ΨύMη µ9ν5 5
Ανεµιστήρας θα λειτ5υργήσει).

Κατά τη διάρκεια τ�υ Ανεµιστήρα:
Εάν η εMωτερική µ5νάδα \ρίσκεται σε
λειτ5υργία θέρµανσης, δεν µπ5ρεί να
επιλεHθεί η λειτ5υργία ανεµιστήρα.
Εάν επιλεHθεί η λειτ5υργία ανεµιστήρα,
η (κ9κκινη) ενδεικτική λυHνία
ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ (OPERATION) θα
ανα\5σ\ήνει γρήγ5ρα (1 δευτερ9λεπτ5
θα ανά\ει και 1 δευτερ9λεπτ5 θα σ\ήνει)
και θα τεθεί σε λειτ5υργία
παρακ5λ5ύθησης. (Βλ. σελίδες 4 και 17).
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ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

Πριν να Hρησιµ5π5ιήσετε την λειτ5υργία �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ \ε\αιωθήτε 9τι τ5 τηλεHειριστήρι5 έHει ρυθµιστεί σωστά στην τρέH5υσα ώρα (∆ές Σελίδα 5).

�ρήση �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εντ�ς (ON TIMER) ή
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εκτ�ς (OFF TIMER)

1 Πιέστε τ� κ�υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ Λειτ�υργίας (START
/ STOP) (Σ". 6 N ) (αν η µ�νάδα λειτ�υργεί ήδη
πρ�"ωρήστε στην ενέργεια 2).
Η κ9κκινη ένδειMη Λειτ5υργίας (OPERATION) (ΣH. 3 6) της εσωτερικής
µ5νάδας θα ανάψει.

2 Πιέστε τ� κ�υµπί τ�υ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (TIMER) (Σ". 6 L)
για να επιλέ#ετε την λειτ�υργία �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εντ�ς
(ON TIMER) ή �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εκτ�ς (OFF TIMER).
Κάθε N5ρά π5υ τ5 κ5υµπί πατιέται, η λειτ5υργία τ5υ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ
αλλάWει κατά ακ9λ5υθη σειρά:

RESET OFF ON
(Επαναρύθµιση) (Εκτ9ς) (Εντ9ς)

PROGRAM(OFF → ON, OFF ← ON)
(Πρ9γραµµα �ρ5ν5διακ9πτη)

Η πράσινη ένδειMη �ρ5ν5διακ9πτη (TIMER) (ΣH. 3 7) της εσωτερικής µ5νάδας θα ανάψει.

3 �ρησιµ�π�ιήστε τ� κ�υµπί Ρυθµίσεως �ρ�ν�υ (SET TIME)
(Σ". 6 J) για να ρυθµίσετε την επιθυµητή ώρα α-ής ή σ&έσης.
Ρυθµίστε την ώρα ενώ τα ψηNία τ5υ Hρ9ν5υ τ5υ Hρ9ν5υ θα ανα\5σ\ήν5υν
στην 5θ9νη (τ5 ανα\5σ\ήσιµ5 θα συνεHιστή για περίπ5υ πέντε δευτερ9λεπτα).

 κ�υµπί:Πιέστε για να πρ5Hωρήσετε την ώρα.
 κ�υµπί:Πιέστε για να \άλετε πίσω την ώρα.

Ύστερα απ9 πέντε δευτερ9λεπτα περίπ5υ 9λη η 5θ9νη θα MαναεµNανιστή.

�ρήση �ρ�ν�διακ�πτη

1 Πιέστε τ� κ�υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ Λειτ�υργίας (START / STOP) (Σ".
6 N) (αν η µ�νάδα λειτ�υργεί ήδη πρ�"ωρήστε στην ενέργεια 2).
Η κ9κκινη ένδειMη Λειτ5υργίας (OPERATION) (ΣH. 3 6) της εσωτερικής
µ5νάδας θα ανάψει.

2 Ρυθµίστε την ώρα για την λειτ�υργία �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ
Εκτ�ς και �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εντ�ς.
∆είτε τ5 τµήµα “�ρήση�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εντ9ς ή �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ
Εκτ9ς” για να ρυθµίσετε τ5ν επιθυµητ9 τρ9π5 και Hρ9ν5 λειτ5υργίας.
Ύστερα απ9 τρία δευτερ9λεπτα περίπ5υ 9λη η 5θ9νη θα
MαναεµNανιστή.
Η πράσινη ένδειMη �ρ5ν5διακ9πτη (TIMER) (ΣH. 3 7) της εσωτερικής
µ5νάδας θα ανάψει.

3 Πιέστε τ� κ�υµπί �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (TIMER) (Σ". 6 L)
για να επιλέ#ετε την λειτ�υργία ΠΡ�ΓΡΑΜΜΑ
�ρ�ν�διακ�πτη (είτε Εκτ�ς → Εντ�ς ή Εντ�ς → Εκτ�ς)
(OFF → ON, ON → OFF θα εµ-ανιστεί στην �θ�νη).
Η 5θ9νη θα δείMει εναλλασ9µενα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εκτ9ς και
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εντ9ς (OFF TIMER και ON TIMER) κατ9πιν θα
αλλάMει για να δείMη την ρύθµιση τ5υ Hρ9ν5υ για την λειτ5υργία π5υ θα
συµ\ή κατ’ αρHήν.
� Τ5 πρ9γραµµα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ θα αρHίσει να λειτ5υργεί. (Εάν 5

�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εντ9ς έHει επιλεγεί για να λειτ5υργήσει κατ’ αρHήν
η µ5νάδα θα σ\ήσει σ’ αυτ9 τ5 σηµεί5).

Ύστερα απ9 τρία δευτερ9λεπτα περίπ5υ 9λη η 5θ9νη θα MαναεµNανιστεί.

Σ"ετικά µε τ� πρ�γραµµα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ
� Τ5 πρ9γραµµα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ σας επιτρέπει να ενσωµατώσετε τις

λειτ5υργίες �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εκτ9ς και �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εντ9ς σε µία
ακ5λ5υθία. Η ακ5λ5υθία µπ5ρεί να περιλαµ\άνει µια µετά\αση απ9
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ Εκτ9ς σε �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ Εντ9ς ή απ9 �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ
Εντ9ς και �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εκτ9ς µέσα σε µία περί5δ5 εικ5σιτεσσάρων ωρών.

� Η πρώτη λειτ5υργία τ5υ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ π5υ θα λειτ5υργήσει θα είναι η
ρυθµισµένη πλησιέστερα στην τρέH5υσα ώρα. Η ακ5λ5υθία της λειτ5υργίας
θα Nανεί απ9 τ5 \έλ5ς στην 5θ9νη τηλεHειριστηρί5υ (OFF → ON, OFF ← ON).

� Ένα παράδειγµα Hρησιµ5π5ιήσεως τ5υ πρ5γράµµατ5ς µπ5ρεί να είναι
αυτ9µατ5 σταµάτηµα (�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εκτ9ς) αN5ύ πάτε για ύπν5, κατ9πιν
αυτ9µατ5 Mεκίνηµα (�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εντ9ς) τ5 πρωί πριν σηκωθείτε.

s s s

t

Για να ακυρώσετε τ�ν �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

�ρησιµ5π5ιήστε τ5 κ5υµπί �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ
(TIMER) για να επιλέMετε την λειτ5υργία
Επαναρύθµιση (TIMER RESET).
Τ5 κλιµατιστικ9 θα Mαναγυρίσει στην καν5νική
λειτ5υργία.

Για να ακυρώσετε την ρύθµιση τ�υ
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

Πραγµατ5π5ιήστε τις ενέργειες 2 και 3.
Για να σταµατήσετε τ� κλιµατιστικ� �ταν �
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ λειτ�υργεί.

Πιέστε τ5 κ5υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ λειτ5υργίας
(START / STOP).

Για να αλλά#ετε συνθήκες λειτ�υργίας

Εάν επιθυµείτε να αλλάMετε συνθήκες
λειτ5υργίας (Πρ9γραµµα, ταHύτητα
ανεµιστήρα, ρύθµιση Θερµ5στάτη), αN5ύ
κάνετε την ρύθµιση τ5υ Hρ9ν5υ περιµένετε
µέHρις 9τ5υ 9λη η 5θ9νη MαναεµNανιστή και
κατ9πιν πιέστε τα κατάλληλα κ5υµπιά για να
αλλάMετε τις επιθυµητές συνθήκες
λειτ5υργίας.

Για να ακυρώσετε τ�ν �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

�ρησιµ5π5ιήστε τ5 κ5υµπί �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ
(TIMER) για να επιλέMετε την λειτ5υργία
Επαναρύθµιση (TIMER RESET).
Τ5 κλιµατιστικ9 θα Mαναγυρίσει στην καν5νική
λειτ5υργία.

Για να ακυρώσετε την ρύθµιση τ�υ
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

1. Ακ5λ5υθείστε τις 5δηγίες π5υ δίν5νται στ5
τµήµα “�ρήση �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εντ9ς ή
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εκτ9ς”.

2. Πιέστε τ5 κ5υµπί �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ
(TIMER) για να επιλέMετε την επιθυµητή
σειρά (είτε Εκτ9ς → Εντ9ς ή Εντ9ς → Εκτ9ς)
(OFF → ON, OFF ← ON).

Για να σταµατήσετε τ� κλιµατιστικ� �ταν �
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ λειτ�υργεί

Πιέστε τ5 κ5υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ λειτ5υργίας
(START / STOP).

Για να αλλά#ετε συνθήκες λειτ�υργίας

Εάν επιθυµείτε να αλλάMετε συνθήκες
λειτ5υργίας (Πρ9γραµµα, ταHύτητα
ανεµιστήρα, ρύθµιση Θερµ5στάτη), αN5ύ
κάνετε την ρύθµιση τ5υ Hρ9ν5υ περιµένετε
µέHρις 9τ5υ 9λη η 5θ9νη MαναεµNανιστή και
κατ9πιν πιέστε τα κατάλληλα κ5υµπιά για να
αλλάMετε τις επιθυµητές συνθήκες
λειτ5υργίας.
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ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ

�ρησιµ�π�ιήστε τ� κ�υµπί �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ (SLEEP)

Ενώ τ� κλιµατιστικ� έ"ει ήδη σταµατήσει πιέστε τ� κ�υµπί
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ (SLEEP) (Σ". 6 H).
Η κ9κκινη ένδειMη Λειτ5υργίας (OPERATION) (ΣH. 3 6) και η πράσινη ένδειMη
�ρ5ν5διακ9πτη (TIMER) (ΣH. 3 7) της εσωτερικής µ5νάδας θα ανάψ5υν.

Για να αλλά#ετε τις ρυθµίσεις τ�υ "ρ�ν�υ

Πιέστε τ� κ�υµπί τ�υ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ (SLEEP) (Σ".
6 H) #ανά και ρυθµίστε την ώρα "ρησιµ�π�ιώντας τα κ�υµπιά
για τις ρυθµίσεις τ�υ "ρ�ν�υ (Σ". 6 J).
Ρυθµίστε την ώρα ενώ τα ψηNία τ5υ Hρ9ν5υ θα ανα\5σ\ήν5υν στην 5θ9νη (τ5
ανα\5σ\ήσιµ5 θα συνεHιστεί για περίπ5υ πέντε δευτερ9λεπτα).

 κ�υµπί: Πιέστε για να πρ5Hωρήσετε την ώρα.
 κ�υµπί: Πιέστε για να \άλετε πίσω την ώρα.

Ύστερα απ9 τρία δευτερ9λεπτα περίπ5υ 9λη η 5θ9νη θα MαναεµNανιστή.

Για να ακυρώσετε τ�ν �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ:

�ρησιµ5π5ιήστε τ5 κ5υµπί
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (TIMER) για να επιλέMετε
την λειτ5υργία Επαναρύθµιση (RESET).
Τ5 κλιµατιστικ9 θα Mαναγυρίσει στην
καν5νική λειτ5υργία.

Για να σταµατήσετε τ� κλιµατιστικ�
�ταν � �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ λειτ�υργεί:

Πιέστε τ5 κ5υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ
Λειτ5υργίας (START / STOP).

Κατά την διάρκεια της Ψύ#ης / Α-ύγρανσης:
Qταν \άλετε τ5 πρ9γραµµα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ η
ρύθµιση τ5υ θερµ5στάτη αυMάνει αυτ9µατα 1° C κάθε
εMήντα λεπτά. Qταν 5 θερµ5στάτης έHει αυMηθεί συν5λικά
2° C, η ρύθµιση τ5υ θερµ5στάτη διατηρείται µέHρις 9τ5υ 5
ρυθµισµέν5ς Hρ9ν5ς έHει περάσει 5π9τε τ5 κλιµατιστικ9
αυτ5µάτως σταµατά εντελώς.

ρύθµιση �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ

Σ"ετικά µε τ� πρ�γραµµα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ

Για την πρ9ληψη υπερ\5λικής θέρµανσης ή ψύMης κατά την διάρκεια τ5υ ύπν5υ, 5 �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΝΥΚΤ�Σ αυτ5µάτως
τρ5π5π5ιή την ρύθµιση τ5υ θερµ5στάτη σε σHέση µε την ρύθµιση τ5υ Hρ9ν5υ. Qταν 5 ρυθµισµέν5ς Hρ9ν5ς έHει περάσει τ5
κλιµατιστικ9 σταµατά εντελώς.

Ρυθµισµέν5ς Hρ9ν5ς

1 ώρα

1° C
2° C

Μ�ΝΤΕΛ� ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ΨΥ;ΗΣ:
Qταν \άλετε τ5 πρ9γραµµα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ η
ρύθµιση τ5υ θερµ5στάτη Hαµηλώνει αυτ9µατα 1° C κάθε
τριάντα λεπτά. Qταν 5 θερµ5στάτης έHει Hαµηλώσει
συν5λικά 4° C η ρύθµιση τ5υ θερµ5στάτη διατηρείται µέHρις
9τ5υ 5 ρυθµισµέν5ς Hρ9ν5ς έHει περάσει,5π9τε τ5
κλιµατιστικ9 αυτ5µάτως σταµατά εντελώς.

ρύθµιση �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ

2° C 3° C 4° C

1 ώρα

30 λεπτά

1 ώρα και
30 λεπτά

Ρυθµισµέν5ς Hρ9ν5ς

1° C

∆ιαN5ρετικά απ9 τις άλλες λειτ5υργίες τ5υ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ 5 �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΝΥΚΤ�Σ Hρησιµ5π5ιήται για να θέσει
την Hρ5νική διάρκεια πριν η λειτ5υργία τ5υ κλιµατιστικ5ύ σταµατήσει.
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ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ∆ΙΕΥΘΥΝΣΗΣ ΚΥΚΛ�Φ�ΡΙΑΣ Τ�Υ ΑΕΡΑ

 ΚΙΝ∆ΥΝ�Σ!

Μην \άWετε π5τέ τα δάHτυλά σας ή Mένα
αντικείµενα µέσα στις θυρίδες εMαγωγής
καθώς 5 ανεµιστήρας περιστρέNεται µε
µεγάλη ταHύτητα και µπ5ρεί να πρ5Mενήσει
τραυµατισµ9.

� Πάντ5τε Hρησιµ5π5ιήτε τ5 κ5υµπί
∆ΙΕΥΘΥΝΣΗ Ρ�ΗΣ ΑΕΡΑ (AIR FLOW
DIRECTION) τ5υ τηλεHειριστηρί5υ για
να ρυθµίσετε τις περσίδες
Κατακ9ρυNης διεύθυνσης.
�π5ιαδήπ5τε πρ5σπάθεια για την
ρύθµισή τ5υς Hειρ5κίνητα θα έHει σαν
απ5τέλεσµα δυσλειτ5υργία· σ’αυτήν
την περίπτωση σταµατήστε την
λειτ5υργία και MαναρHίστε. �ι
περσίδες θα πρέπει να
Mαναλειτ5υργήσ5υν καν5νικά.

� Κατά την διάρκεια των τρ9πων
λειτ5υργίας ΨύMη και ΑNύγρανση µην
ρυθµίWετε τις περσίδες Κατακ9ρυNης
διεύθυνσης στην περι5Hή τ5υ 5 ως
7 για µεγάλες Hρ5νικές περι9δ5υς
γιατι θα πρ5καλέσει την συµπύκνωση
της υγρασίας κ5ντά στην θυρίδα
εMαγωγής και τ5 νερ9 µπ5ρεί να
στάWει απ9 τ5 κλιµατιστικ9. Κατά την
διάρκεια των τρ9πων λειτ5υργίας
ΨύMη και ΑNύγρανση εάν 5ι περσίδες
είναι ρυθµισµένες στην κλίµακα 5 ως
7  για πι5 π5λύ απ9 30 λεπτά, θα
Mαναγυρίσ5υν αυτ9µατα στην κλίµακα
4.

� Qταν η συσκευή Hρησιµ5π5ιήται απ9
νήπια, παιδιά, ηλικιωµέν5υς ή
αρρώστ5υς η κατεύθυνση τ5υ αέρα
και η θερµ5κρασία τ5υ Hώρ5υ πρέπει
να λαµ\άν5νται σ5\αρά υπ’ 9ψιν πριν
να γίν5υν 5ι ρυθµίσεις.

Κατακ�ρυ-η ρύθµιση της κατεύθυνσης

Πιέστε τ� κ�υµπί ∆ΙΕΥΘΥΝΣΗ Ρ�ΗΣ ΑΕΡΑ (AIR FLOW
DIRECTION) (Σ". 6 O).
Κάθε N5ρά π5υ τ5 κ5υµπί θα πατηθεί η ακτίνα της κατεύθυνσης τ5υ αέρα θα
αλλάMει ως ακ5λ5ύθως:

1  2  3  4  5  6  7

Τύπ�ι ρυθµίσεων της κατεύθυνσης τ�υ αέρα:
1,2,3,4 : Κατά την διάρκεια των τρ9πων λειτ5υργίας ΨύMη και ΑNύγρανση
5,6,7 : Κατά την διάρκεια της Θέρµανσης

Η ένδειMη της 5θ9νης τ5υ
τηλεHειριστηρί5υ δεν αλλάWει.

� �ρησιµ5π5ιήστε τις ρυθµίσεις µεταMύ της κλίµακας π5υ Nαίνεται παραπάνω.

� Η κατακ9ρυNη ρύθµιση της κατεύθυνσης τ5υ αέρα ρυθµίWεται αυτ9µατα 9πως
Nαίνεται σε συνδιασµ9 µε τ5ν τύπ5 της λειτ5υργίας π5υ έHει επιλεγεί.

Κατά την διάρκεια των τρ9πων λειτ5υργίας
ΨύMη και ΑNύγρανση : �ριW9ντια ρ5ή τ5υ αέρα 1

Κατά την διάρκεια της Θέρµανσης : Πρ5ς τα κάτω ρ5ή τ5υ αέρα 7

� Κατά την διάρκεια τ5υ Αυτ9µατ5υ τρ9π5υ λειτ5υργίας, για ένα λεπτ9 ύστερα
απ9 την αρHή της λειτ5υργίας η ρ5ή τ5υ αέρα θα είναι 5ριW9ντια 1, η κατεύθυνση
της ρ5ής τ5υ αέρα δεν µπ5ρεί να ρυθµιστεί κατ’ αυτήν την περί5δ5.

�ρι*�ντια Ρύθµιση ∆ιεύθυνσης Αέρα

Ρυθµίστε τις περσίδες �ρι*�ντιας διεύθυνσης.
� Μετακινήστε τις περσίδες �ριW9ντιας διεύθυνσης για να κατευθύνετε την ρ5ή

τ5υ αέρα στην κατεύθυνση π5υ επιθυµείτε.

περσίδες �ριW9ντιας
διεύθυνσης

Μ5Hλ9ς

Η κάθετη (πάνω - κάτω) διεύθυνση της ρ5ής τ5υ αέρα ρυθµίWεται πιέW5ντας στ5 ΤηλεHειριστήρι5 της Μ5νάδας τ5 κ5υµπί
ΚΑΘΕΤΗ ∆ΙΕΥΘΥΝΣΗ Ρ�ΗΣ ΑΕΡΑ (AIR FLOW DIRECTION). Η 5ριW9ντια ρύθµιση (δεMιά - αριστερά) της ρ5ής τ5υ αέρα
ρυθµίWεται Hειρ5κίνητα, µετακινώντας τις περσίδες της ρ5ής τ5υ αέρα.
Qπ5τε κάνετε ρυθµίσεις της 5ριW9ντιας ρύθµισης τ5υ αέρα, \άλτε µπρ5στά τ5 κλιµατιστικ9 και σιγ5υρευτείτε 9τι 5ι
περσίδες της κατακ9ρυNης διεύθυνσης έH5υν σταµατήσει.
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ΠΑΛΙΝ∆Ρ�ΜΙΚΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

Βάλετε µπρ5στά τ5 κλιµατιστικ9 πριν να πραγµατ5π5ιήσετε αυτή την διαδικασία.

Για να επιλέ#ετε την ΠΕΡΙΣΤΡ�ΦΙΚΗ Λειτ�υργία Κάθετης ρ�ής αέρα

Πιέστε τ� κ�υµπί ΠΕΡΙΣΤΡ�ΦΙΚΗ ∆ΙΕΥΘΥΝΣΗ ΚΑΘΕΤΗΣ Ρ�ΗΣ
ΑΕΡΑ (Σ". 6 P).
Η ενδεικτική λυHνία ΠΕΡΙΣΤΡ�ΦΗΣ (ΚΑΘΕΤΗ ΠΕΡΙΣΤΡ�ΦΗ) θα ανάψει (ΣH. 3 8).
Σ’ αυτ9ν τ5ν τρ9π5 λειτ5υργίας, 5ι ΠΑΝΩ / ΚΑΤΩ Περσίδες ∆ιεύθυνσης τ5υ Αέρα,
θα περιστραN5ύν αυτ9µατα για να κατευθύν5υν ταυτ5Hρ9νως την ρ5ή τ5υ αέρα
πάνω και κάτω.

Για να Σταµατήσετε την ΠΕΡΙΣΤΡ�ΦΙΚΗ Λειτ�υργία Κάθετης ρ�ής αέρα

Πιέστε, πάλι τ� κ�υµπί ΠΕΡΙΣΤΡ�ΦΙΚΗ ∆ΙΕΥΘΥΝΣΗ ΚΑΘΕΤΗΣ
Ρ�ΗΣ ΑΕΡΑ (Σ". 6 P).
Η ενδεικτική λυHνία θα σ\ήσει (ΣH. 3 8).
Η ρ5ή τ5υ αέρα θα Mαναγυρίσει στην αρHική κατάσταση πριν απ9 την ρύθµιση.

Σ"ετικά µε την ΠΑΛΙΝ∆Ρ�ΜΙΚΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

� Η κλίµακα της ταλάντωσης είναι ανάλ5γη µε την
τρέH5υσα κατεύθυνση της ρ5ής αέρα.

� Εάν τ5 εύρ5ς διακύµανσης της ρ5ής τ5υ αέρα δεν είναι
αυτ9 π5υ επιθυµείτε, Hρησιµ5π5ιήστε τ5 κ5υµπί στ5
ΤηλεHειριστήρι5 µε την ένδειMη “AIR FLOW DIRECTION
VERTICAL SET” για να τ5 αλλάMετε.

� Κατά τη διάρκεια των τρ9πων λειτ5υργίας ΨύMη και
ΑNύγρανση, εάν η ΠΑΛΙΝ∆Ρ�ΜΙΚΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ
συνεHιστεί στη Hαµηλ9τερη \αθµίδα για περισσ9τερ5
απ9 30 λεπτά, η µ5νάδα θα αλλάMει αυτ9µατα τη \αθµίδα
ταλάντωσης σε 5ριW9ντια ρ5ή αέρα για να απ5Nύγει τη
συµπύκνωση της υγρασίας στη θυρίδα εMαγωγής.

� Η παλινδρ5µική λειτ5υργία ενδέHεται να σταµατά
πρ5σωρινά 9ταν δεν λειτ5υργεί 5 ανεµιστήρας τ5υ
κλιµατιστικ5ύ ή 9ταν λειτ5υργεί σε π5λύ Hαµηλές
στρ5Nές.

�ΕΙΡ�ΚΙΝΗΤΗ ΑΥΤ�ΜΑΤΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

�ρησιµ5π5ιήστε την �ΕΙΡ�ΚΙΝΗΤΗ ΑΥΤ�ΜΑΤΗ Λειτ5υργία στην περίπτωση π5υ τ5 τηλεHειριστήρι5 Hαθεί ή για κάπ5ι5 λ9γ5
δεν είναι πρ9Hειρ5.

�ρήση τ�υ "ειριστηρί�υ ελέγ"ων της εσωτερικής µ�νάδας

Πιέστε τ� κ�υµπί �ΕΙΡ�ΚΙΝΗΤΗ ΑΥΤ�ΜΑΤΗ λειτ�υργία (Σ". 2
3) τ�υ πίνακα ελέγ"�υ στην εσωτερική µ�νάδα.
Για να σταµατήσετε τη λειτ5υργία Mαναπιέστε τ5 κ5υµπί �ΕΙΡ�ΚΙΝΗΤΗ
ΑΥΤ�ΜΑΤΗ λειτ5υργία ή \άλτε τ5 διακ9πτη λειτ5υργίας (ΣH. 2 2) στ5 OFF.
(Τ5 Hειριστήρι5 ελέγHων \ρίσκεται στ5 εσωτερικ9 τ5υ πλέγµατ5ς της θυρίδας
εισαγωγής.)

� Qταν τ5 κλιµατιστικ9 τίθεται σε
λειτ5υργία µε τ5 Hειριστήρι5
ελέγHων της εσωτερικής µ5νάδας θα
λειτ5υργήσει µε τ5ν ίδι5 τρ9π5 9πως
η Αυτ9µατη λειτ5υργία π5υ
επιλέHτηκε στ5 τηλεHειριστήρι5 (δες
σελ. 6).

� Η επιλεγµένη ταHύτητα θα είναι
ΑΥΤ�ΜΑΤΗ και 5ι ρυθµίσεις τ5υ
θερµ5στάτη σταθερές.
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� Πρ5τ5ύ τ5 καθάρισµα της µ5νάδας σιγ5υρευτείτε να σταµατήσετε την µ5νάδα και να \γάλετε
τ5 ρεύµα.

� Σιγ5υρευτείτε 9τι τ5 πλέγµα εισ9δ5υ αέρ5ς (ΣH. 1 9) είναι τ5π5θετηµέν5 ασNαλώς.

� Qταν ΑNαιρείτε και Mανατ5π5θετήτε τα Φίλτρα αέρ5ς \ε\αιωθήτε 5τι δεν εγγίWετε τ5ν
εναλλάκτη θερµ9τητ5ς δι9τι µπ5ρεί να πρ5κύψει πρ5σωπικ9ς τραυµατισµ9ς.

ΚΑΘΑΡΙΣΜ�Σ ΚΑΙ ΦΡ�ΝΤΙ∆Α

ΠΡ�Σ��Η!

Καθαρισµ�ς τ�υ πλέγµατ�ς εισαγωγής αέρα

1. Α-αίρεση τ�υ πλέγµατ�ς εισαγωγής αέρα.
1 Βάλτε τα δάHτυλα σας στα δύ5 κατώτερα άκρα τ5υ

πλέγµατ5ς εισαγωγής αέρα και τρα\ήMτε πρ5ς τα
εµπρ9ς και αν τ5 Nίλτρ5 Nαίνεται σαν να µαγκώνει
σε κάπ5ι5 σηµεί5 στην κίνηση τ5υ συνεHίστε να
σηκώνεται πρ5ς τα πάνω για να τ5 \γάλετε.

2 Ανασηκώστε τ5 πλέγµα µέHρις 9τ5υ µπ5ρεί να
αNαιρεθεί.

2. Καθαρισµ�ς τ�υ πλέγµατ�ς µε νερ�.
�ρησιµ5π5ιήστε µια ηλεκτρική σκ5ύπα για να
αNαιρέσετε την συσσωρευµένη σκ9νη, κατ9πιν
σκ5υπίστε τ5 πλέγµα µε ένα καθαρ9 πανί \ρεγµέν5 σε
Hλιαρ9 νερ9, κατ9πιν σκ5υπίστε µε ένα καθαρ9 στεγν9
πανί για να αNαιρέσετε τ5 νερ9.

3. ;ανατ�π�θετήτε τ� πλέγµα εισ�δ�υ αέρα.
1 Κρατήστε τ5 πλέγµα 5ριW5ντίως και µανταλώστε τα

δύ5 άγγιστρα στ5 πρ9σθι5 Nάτνωµα.

2 Πιέστε και τα δύ5 κατώτερα άκρα τ5υ πλέγµατ5ς
εισαγωγής αέρα µέHρι να ακ5ύσετε τ5ν ήH5 κλικ και
τ5 πλέγµα εNαρµ9Wει επί τ9π5υ.

Καθαρισµ�ς τ�υ -ίλτρ�υ αέρα

1. Αν�ί#τε τ� πλέγµα εισ�δ�υ αέρα και
&γάλτε τ� -ίλτρ�.
Κρατήστε τ5 Hερ5ύλι τ5υ Nίλτρ5υ αέρα απ5 τ5υ και
τρα\ήMτε τ5 ελαNρά για να απελευθερώστε τα δύ5
Hαµηλ9τερα άγγιστρα. Κατ9πιν τρα\ήMτε τ5 πρ9ς τα
έMω.

2. Καθαρίστε τ� -ίλτρ� αέρα µε ηλεκτρική
σκ�ύπα ή πλέν�ντας.
Qταν τ5 πλύνετε αNήστε τ5 να στεγνώσει εντελώς σε
ένα σκιερ9 µέρ5ς.

3. ;ανατ�π�θετήστε τ� Φίλτρ� αέρα και
κλείστε τ� Πλέγµα εισαγωγής αέρα.
1 Ευθυγραµίστε τις άκρες τ5υ Nίλτρ5υ αέρα µε τ5

πρ9σθι5 Nάτνωµα, και σπρώMτε τ5 µέσα µέHρι να
σταµατήσει, σιγ5υρεύ5ντας 9τι 5ι δυ9 πρ5εM5Hές
Mαναγύρισαν στην αρHική τ5υς θέση στις τρύπες στ5
πλαίσι5 τ5υ Nατνώµατ5ς.

2 Κλείστε τ5 πλέγµα εισ9δ5υ.

(Υπ9 τύπ5 παραδείγµατ5ς τ5 σHήµα δείHνει την µ5νάδα
Hωρίς τ5 πλέγµα τ5π5θετηµέν5.)

� Η \ρωµιά µπ5ρεί να καθαριστή είτε µε µια ηλεκτρική
σκ5ύπα ή πλύντε µε ένα διάλυµµα µαλακ5ύ
απ5ρρυπαντικ5ύ σε Hλιαρ9 νερ9. Αν τ5 πλύνετε
\ε\αιωθήτε να τ5 στεγνώστε εντελώς σε ένα σκιερ9
µέρ5ς, πριν να τ5 Mανατ5π5θετήσετε.

� Εάν αNήσετε την \ρωµιά να µαWευτή στ5 Nίλτρ5 αέρα, η
ρ5ή τ5υ αέρα θα ελαττωθεί, Hαµηλών5ντας την απ9δ5ση,
και αυMάν5ντας τ5ν θ9ρυ\5 λειτ5υργίας.

� Κατά την περί5δ5 καν5νικής Hρήσης καθαρίWετε τα
Nίλτρα περίπ5υ κάθε δυ9 \δ5µάδες.

)ταν "ρησιµ�π�ιήτε τ� πρ�αιρετικ� -ίλτρ� καθαρισµ�ύ αέρα

� Τ5π5θετήστε τ5 πρ5αιρετικ9 Nίλτρ5 καθαρισµ5ύ (APS-02F) 9πως Nαίνεται στις 5δηγίες (εγHειρίδι5 5δηγιών H5ρηγείτε
µαWί µε τ5 σετ τ5υ Nίλτρ5υ).

� Qταν Hρησιµ5π5ιήτε την µ5νάδα για εκτεταµένες περι9δ5υς, η µ5νάδα µπ5ρεί να µαWέψει \ρωµιά µέσα, ελαττών5ντας
την απ9δ5σή της. Συστήν5υµε να \άWετε να ελέγH5υν την µ5νάδα τακτικά, επιπρ5σθέτως στ5ν δικ9 σας καθαρισµ9 και
Nρ5ντίδα.

� Qταν καθαρίWετε τ5 σώµα µην Hρησιµ5π5ιήτε νερ9 θερµ9τερ5 απ9 40° C, σκληρά σN5υγγαράκια καθαρισµ5ύ η πτητικά
µέσα 9πως \ενWίνη καθαρισµ5ύ ηδιαλυτικά.

� Μην εκθέτετε τ5 κλιµατιστικ9 σε υγρά εντ5µ5κτ9να η σπρέυ για τα µαλλιά.
� Qταν δεν Hρησιµ5π5ιήτε την µ5νάδα για ένα µήνα η περισσ9τερ5 πρώτα αNήστε τ5ν κινητήρα να λειτ5υργήση συνεHώς

για περίπ5υ µισή µέρα µια µέρα µε καλ9 καιρ9, για να εMασNαλίσετε 9τι τα εσωτερικά µέρη είναι στεγνά.

�ερ5ύλι Nίλτρ5υ αέρα

Αγγιστρα (δύ5 θέσεις)

Αγγιστρα (δύ5 θέσεις)

Πλέγµα εισαγωγής
αέρα

Πλέγµα εισαγωγής αέρα
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Εγκατάσταση τ�υ -ίλτρ�υ καθαρισµ�ύ
αέρα

1. Αν�ί#τε τ� πλέγµα εισ�δ�υ αέρα και
α-αιρέστε τα -ίλτρα αέρα.

2. Τ�π�θετήστε τ� σετ -ίλτρ�υ καθαρισµ�ύ
αέρα (2 κ�µµάτια).
1 Βάλτε τ5 Nίλτρ5 καθαρισµ5ύ αέρα στ5 πλαίσι9 τ5υ.

2Μανταλώστε τις πρ5εM5Hές στα δύ5 άκρα τ5υ
Nίλτρ5υ µε τα δύ5 άγκιστρα στ5 πίσω µέρ5ς τ5υ
πλαισί5υ τ5υ Nίλτρ5υ καθαρισµ5ύ αέρα.

Φρ5ντίστε ώστε τ5 Nίλτρ5 καθαρισµ5ύ αέρα να µην
πρ5εMέHει απ9 τ5 πλαίσι5.

3 Πρ5σαρµ9στε τα τέσσερα σηµεία στερέωσης στην
κ5ρυNή και στη \άση τ5υ πλαισί5υ τ5υ Nίλτρ5υ
καθαρισµ5ύ αέρα στα άγκιστρα τ5υ Nίλτρ5υ αέρα.

3. Τ�π�θετήστε τα δύ� -ίλτρα αέρα και
κλείστε τ� πλέγµα εισ�δ�υ αέρα.

� Qταν Hρησιµ5π5ι5ύνται Nίλτρα καθαρισµ5ύ αέρα, η
απ9δ5σή τ5υς ενισHύεται \άW5ντας την ταHύτητα
ανεµιστήρα στην “Υψηλή” θέση.

Πλέγµα εισ9δ5υ αέρα

Φίλτρα αέρα
(αριστερά και δεMιά)

Πλαίσι5 Nίλτρ5υ καθαρισµ5ύ αέρα

Φίλτρ5 καθαρισµ5ύ αέρα

Άγκιστρα (δύ5 σηµεία στ5 πίσω µέρ5ς)

Πρ5εM5Hές (δύ5 σηµεία)

Πίσω µέρ5ς τ5υ
Nίλτρ5υ

Σηµεί5 στερέωσης, άγκιστρα
(τέσσερα σηµεία)

Φίλτρα αέρα (αριστερά και δεMιά)

Αντικατάσταση &ρώµικων -ίλτρων
καθαρισµ�ύ αέρα

Αγ5ράστε τα ανταλλακτικά Nίλτρα καθαρισµ5ύ αέρα
π5υ πωλ5ύνται MεHωριστά (τύπ5ς APS-02F) και
τ5π5θετήστε τα.

1. Αν�ί#τε τ� πλέγµα εισ�δ�υ αέρα και
&γάλτε τα -ίλτρα αέρα.

2. Αντικαταστήστε τα παλιά -ίλτρα µε δύ�
καιν�ύργια -ίλτρα καθαρισµ�ύ αέρα.
1 ΑNαιρέστε τα παλιά Nίλτρα καθαρισµ5ύ αέρα

ακ5λ5υθώντας την αντίστρ5Nη διαδικασία της
εγκατάστασης.

2 Τ5π5θετήστε τα µε τ5ν ίδι5 τρ9π5 π5υ τ5π5θετήσατε
τ5 σετ τ5υ Nίλτρ5υ καθαρισµ5ύ αέρα.

3. Εγκαταστήστε τα δύ� -ίλτρα αέρα και
κλείστε τ� πλέγµα εισ�δ�υ αέρα.

Σ"ετικά µε τα -ίλτρα καθαρισµ�ύ αέρα

� Τα Nίλτρα καθαρισµ5ύ αέρα είναι Nίλτρα µιας Hρήσης.
(∆εν πλέν5νται και δεν επαναHρησιµ5π5ι5ύνται.)
Ωστ9σ5, τ5 πλαίσι5 µπ5ρεί να Hρησιµ5π5ιηθεί Mανά.

� Για τη NύλαMη των Nίλτρων καθαρισµ5ύ αέρα, να
απ5Nεύγετε τ5υς Hώρ5υς µε υψηλές θερµ5κρασίες και
υψηλά επίπεδα υγρασίας, και να Hρησιµ5π5ιείτε τα
Nίλτρα 9σ5 τ5 δυνατ9ν συντ5µ9τερα µετά τ5 άν5ιγµα
της συσκευασίας τ5υς. (Η απ9δ5ση των Nίλτρων
µειώνεται 9ταν τα Nίλτρα µείν5υν µέσα στη συσκευασία
τ5υς αN5ύ έHει αν5ιHτεί.)

� Γενικά, τα Nίλτρα πρέπει να αλλάW5υν κάθε τρεις µήνες.

� Εάν τ5 Hρώµα τ5υ Nίλτρ5υ καθαρισµ5ύ αέρα πλησιάWει
τ5 Hρώµα της έγHρωµης σNραγίδας π5υ είναι κ5ληµµένη
στην εσωτερική µ5νάδα πριν ακ9µη περάσ5υν τρεις
µήνες, πρέπει να αντικαταστήσετε τ5 Nίλτρ5 9σ5 τ5
δυνατ9ν συντ5µ9τερα.

Πλέγµα εισ9δ5υ αέρα

Φίλτρα αέρα
(αριστερά και δεMιά)

Φίλτρα αέρα (αριστερά και δεMιά)

Πλαίσι5 Nίλτρ5υ καθαρισµ5ύ αέρα

Φίλτρ5 καθαρισµ5ύ αέρα

Σετ -ίλτρ�υ καθαρισµ�ύ αέρα

έγHρωµη
σNραγίδα

ΚΑΘΑΡΙΣΜ�Σ ΚΑΙ ΦΡ�ΝΤΙ∆Α
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Πρ�&ληµα

� Εάν η µ5νάδα είναι σταµατηµένη και MαNνικά MαναMεκινήση 5
συµπιεστής δεν θα λειτ5υργήσει για 3 λεπτά περίπ5υ για να
απ5NευHθή κάψιµ5 της ασNάλειας.

� �π5τεδήπ5τε η πρίWα απ5συνδεθεί και µετά Mανασυνδεθεί, τ5
κύκλωµα πρ5στασίας θα λειτ5υργήσει για 3 λεπτά, απ5τρέπ5ντας
την λειτ5υργία της µ5νάδας κατ’ αυτήν την περί5δ5.

� Κατά την λειτ5υργία και αµέσως µετά τ5 σταµάτηµα της µ5νάδας
5 ήH5ς τ5υ νερ5ύ π5υ κυλά στις σωληνώσεις τ5υ κλιµατιστικ5ύ
µπ5ρεί να ακ5υστεί. Επίσης θ9ρυ\5ς µπ5ρεί να είναι ιδιαίτερα
αντιληπτ9ς για περίπ5υ δυ5 η τρία λεπτά µετά την αρHή της
λειτ5υργίας (ήH5ς ψυκτικ5ύ π5υ κυλά).

� Κατά την λειτ5υργία, ενας ελαNρά τσιριHτ9ς θ9ρυ\5ς µπ5ρεί
να ακ5υστεί. Αυτ9 είναι τ5 απ5τέλεσµα µικρών διαστ5λών και
συστ5λώντ5υ µπρ5στιν5ύ καλύµατ5ς 5Nειλ9µενες στις αλλαγές
θερµ5κρασίας.

� Κατά την Θέρµανση, ενας ελαNρά σNυριHτ9ς ήH5ς µπ5ρεί να
ακ5υστεί περιστασιακά. Αυτ9ς 5 ήH5ς πρ5Mενήται απ9 την
αυτ9µατη απ9ψυMη.

� Κάπ5ια µυρωδιά µπ5ρεί να παραγεί απ5 την εσωτερική µ5νάδα.
Αυτή η µυρωδιά είναι τ5 απ5τέλεσµα των 5σµών τ5υ Hώρ5υ
(επίπλωση, καπν9ς, κλπ.) π5υ έH5υν απ5ρρ5Nηθεί µέσα στ5
κλιµατιστικ9.

� Κατά την ΨύMη ή την ΑNύγρανση, µια λεπτή πάHνη µπ5ρεί να
ειδωθεί να \γαίνει απ9 την εσωτερική µ5νάδα. Αυτ9 5Nείλεται
στην απ9τ5µη ψύMη τ5υ αέρα τ5υ Hώρ5υ απ9 τ5ν αέρα π5υ
εκπέµπεται απ9 τ5 κλιµατιστικ9, µε απ5τέλεσµα την συµπύκνωση
και την 5µίHλη.

� Κατά την λειτ5υργία της Θέρµανσης, 5 ανεµιστήρας της
εσωτερικής µ5νάδας µπ5ρεί να σταµατήσει και ατµ9ς να αρHίσει
να \γαίνει απ9 την µ5νάδα. Αυτ9 5Nείλεται στην Αυτ9µατη
Λειτ5υργία Απ9ψυMης.

� Κατά την Θέρµανση στην αρHή 5 εσωτερικ9ς ανεµιστήρας εργάWεται
σε π5λύ Hαµηλές στρ5Nές, µέHρι να Wεσταθεί η εσωτερική µ5νάδα.

� Qταν αρHίWει η Θέρµανση εάν η θερµ5κρασία τ5υ Hώρ5υ
υψώνεται πάνω απ9 την θερµ5κρασία τ5υ θερµ5στάτη η
εMωτερική µ5νάδα θα σταµατήση και η εσωτερική µ5νάδα θα
λειτ5υργήση σε Hαµηλή ταHύτητα ανεµιστήρ5ς. Εάν επιθυµείτε
να θερµάνετε τ5ν Hώρ5 περισσ9τερ5, ρυθµίστε τ5ν θερµ5στάτη
σε υψηλ9τερη θερµ5κρασία.

� Κατά την λειτ5υργία της Θέρµανσης, η µ5νάδα θα σταµατήσει
πρ5σωρινά την λειτ5υργία (µεταMύ 7 και 15 λεπτών) καθώς η
διαδικασία Αυτ9µατης Λειτ5υργίας λειτ5υργεί. Κατά την διάρκεια
της Αυτ9µατης Λειτ5υργίας Απ9ψυMης, η ενδεικτική λυHνία
Λειτ5υργίας θα ανα\5σ\ήνει.

� � ανεµιστήρας µπ5ρεί να δ5υλεύει σε π5λύ Hαµηλή ταHύτητα
κατά την ΑNύγρανση η 9ταν η µ5νάδα ανιHνεύει την θερµ5κρασία
τ5υ Hώρ5υ.

� Κατά την διάρκεια της ΥΠΕΡΗΣΥ�ΗΣ Λειτ5υργίας, 5 ανεµιστήρας
θα δ5υλεύει σε π5λύ Hαµηλή ταHύτητα.

� Στην λειτ5υργία Αυτ9µατ5υ ανιHνεύσεως, 5 ανεµιστήρας θα
δ5υλεύει σε π5λύ Hαµηλή ταHύτητα.

� Κατά την Θέρµανση νερ9 µπ5ρεί να παραγεί απ9 την εMωτερική
µ5νάδα 5Nειλ9µεν5 στην αυτ9µατη απ9ψυMη.

� Qταν η εσωτερική µ5νάδα λειτ5υργεί σε λειτ5υργία θέρµανσης,
ένα µικρ9 π5σ9 ψυκτικ5ύ δι5Hετεύεται στην εσωτερική µ5νάδα
ώστε να απ5τραπεί η συσσώρευση υπερ\5λικής π5σ9τητας
ψυκτικ5ύ στην εMωτερική µ5νάδα. Αυτ9 έHει σαν απ5τέλεσµα η
εσωτερική µ5νάδα να είναι Wεστή 9ταν σταµατά να λειτ5υργεί,
πράγµα π5υ είναι Nυσι5λ5γικ9.

∆ές
Σελίδα

—

—

15

—

—

15

—

15

6

6

6

15

—

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ ΒΛΑΒΩΝ

Στην περίπτωση π5υ θα παρ5υσιαστεί \λά\η (µυρωδιά καµµέν5υ κ.λ.π.) σταµατήστε αµέσως
τη λειτ5υργία, \γάλτε τ5 καλώδι5 τρ5N5δ5σίας απ9 την πρίWα ή κλείστε τ5 διακ9πτη τ5υ
κυκλώµατ5ς και απευθυνθείτε στ5 εM5υσι5δ5τηµέν5 πρ5σωπικ9 τεHνικής υπ5στήριMης.
Απλά κλείν5ντας τ5ν διακ9πτη δεν θα απ5συνδέσει τελείως την µ5νάδα απ5 την ηλεκτρική
πηγή. Πάντ5τε \ε\αιωθείτε να \γάWετε την πρίWα απ5 τ5 ρεύµα η να κλείνετε τ5ν διακ9πτη
κυκλώµατ5ς ώστε να εMασNαλίσετε 9τι τ5 ρεύµα είναι τελείως κ5µµέν5.

Πρ5τ5ύ να Wητήσετε επισκευή, πραγµατ5π5ιήστε τ5υς παρακάτω ελέγH5υς:

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ!

Σύµπτωµα

∆εν λειτ5υργεί αµέσως:

Ακ5ύγεται θ9ρυ\5ς:

ΜυρίWει:

ΠάHνη η Ατµ9ς \γαίνει:

Η ρ5ή τ5υ αέρα είναι
αδύνατη η σταµατά:

Νερ9 παράγεται απ9 την
εMωτερική µ5νάδα:

Η εσωτερική µ5νάδα
είναι Wεστή 9ταν σταµατά
να λειτ5υργεί
(Λειτ5υργία θέρµανσης):

ΚΑΝ�ΝΙΚΕΣ
ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΕΣ
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ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ ΒΛΑΒΩΝ

Εάν τ5 πρ9\ληµα παραµένει µετά την πραγµατ5π5ίηση των δ5κιµών αυτών ή εάν παρατηρήσετε µυρωδιά καµέν5υ ή εάν η
ενδεικτική λυHνία τ5υ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (ΣH. 3 7), σταµατήστε αµέσως την λειτ5υργία, κλείστε τ5ν γενικ9 διακ9πτη και
συµ\5υλευτείτε τ5 εM5υσι5δ5τηµέν5 πρ5σωπικ9 επισκευών.

Σύµπτωµα

∆εν λειτ5υργεί καθ9λ5υ:

�αµηλή Ψυκτική (ή
Θερµαντική) απ9δ5ση:

Η µ5νάδα λειτ5υργεί
διαN5ρετικά απ9 τις
ρυθµίσεις τ5υ
τηλεHειριστηρί5υ:

∆ές
Σελίδα

—

5

8

—

6

5

�ΑΝΑΕΛΕΓ�ΤΕ

Σηµεία για να ελέγ#ετε

� Μήπως 5 κεντρικ9ς διακ9πτης είναι κλειστ9ς;
� Μήπως έγινε διακ5πή ρεύµατ5ς;
� Μήπως κάηκε η ασNάλεια ή µήπως έπεσε 5 αυτ9µατ5ς;

� Είναι 5 κεντρικ9ς διακ9πτης Εκτ9ς;

� Μήπως λειτ5υργεί 5 �ρ5ν5διακ9πτης;

� Μήπως τ5 Nίλτρ5 αέρ5ς είναι λερωµέν5;
� Μήπως η είσ5δ5ς η έM5δ5ς τ5υ αέρ5ς στ5 κλιµατιστικ9 είναι

\5υλωµένη;
� Ρυθµίσατε σωστά την θερµ5κρασία Hώρ5υ (Θερµ5στάτης)
� Μήπως υπάρHει παράθυρ5 η π9ρτα αν5ικτ9;
� Στην περίπτωση ΨύMης µήπως κάπ5ι5 παράθυρ5 επιτρέπει την

είσ5δ5 λαµπρ5ύ ηλιακ5ύ Nωτ9ς να εισέλθει; (Κλείστε τις
κ5υρτίνες)

� Στην περίπτωση ΨύMης, µήπως υπάρH5υν θερµαντικά σώµατα και
υπ5λ5γιστές µέσα στ5ν Hώρ5, η µήπως υπάρH5υν υπερ\5λικά άτ5µα;

� Μήπως η µ5νάδα έHει ρυθµιστεί για ΥΠΕΡΗΣΥ�Η Λειτ5υργία;

� Μήπως 5ι µπαταρίες τηλεHειριστηρί5υ είναι άδειες;
� �ι µπαταρίες τ5υ τηλεHειριστηρί5υ έH5υν µπεί σωστά;

ΛΕΠΤ�ΜΕΡΕΙΕΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

Θερµαντική Απ�δ�ση

� Αυτ9 τ5 κλιµατιστικ9 Hρησιµ5π5ιή µια αντλία Wέστης π5υ
απ5ρρ5Nά την Wέστη απ’ έMω και την Nέρνει µέσα. Κατά
συνέπεια, η Θερµαντική Απ9δ5ση ελαττώνεται καθώς η
θερµ5κρασία έMω πέNτει. Εάν διαπιστώσετε 9τι η
θέρµανση τ5υ Hώρ5υ είναι ανεπαρκής, συνιστ5ύµε την
Hρήση αυτ5ύ τ5υ κλιµατιστικ5ύ σε συνδυασµ9 µαWί µε
άλλ5υς τύπ5υς θερµαντικών συσκευών.

� Τα κλιµατιστικά τύπ5υ αντλίας Hρησιµ5π5ι5ύν
επανακυκλ5N9ρηση θερµ5ύ αέρα για να θερµάν5υν 9λ5ν
τ5ν Hώρ5 µε απ5τέλεσµα θα Hρειαστεί κάπ5ι5ς Hρ9ν5ς
µετά την αρHή της λειτ5υργίας µέHρις 9τ5υ θερµανθεί
9λ5ς 5 Hώρ5ς.

Αυτ�µατη απ�ψυ#η ελεγ"�µενη απ� µικρ�υπ�λ�γιστή

� �ταν Hρησιµ5π5ιήται η Θέρµανση κάτω απ5 συνθήκες
Hαµηλής εMωτερικής θερµ5κρασίας και υψηλής
υγρασίας, µπ5ρεί να έHει σαν απ5τέλεσµα τ5ν
σHηµατισµ9 πάγ5υ µέσα στην εMωτερική µ5νάδα,
ελαττών5ντας την θερµαντική της απ9δ5ση.

Για να απ5NευHθεί αυτ9 τ5 είδ5ς µειωµένης απ9δ5σης
αυτή η µ5νάδα είναι εN5διασµένη µε ένα πρ9γραµµα
αυτ9µατη απ9ψυMη ελεγH9µενη απ9 µικρ5υπ5λ5γιστή.
Εάν 5 πάγ5ς σHηµατιστεί, τ5 κλιµατιστικ9 θα κάνει µια
παρ5δική διακ5πή και τ5 κύκλωµα απ5ψύMεως θα
λειτ5υργήσει σύντ5µα (για περίπ5υ 7 ως 15 λεπτά).

Κατά την διάρκεια της Αυτ9µατης Λειτ5υργίας
Απ9ψυMης, η ενδεικτική λυHνία λειτ5υργίας (κ9κκινη) θα
ανα\5σ\ήνει.

Λειτ�υργία και Απ�δ�ση
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ΛΕΠΤ�ΜΕΡΕΙΕΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

Σε περίπτωση διακ�πής ρεύµατ�ς

ΑΥΤ�ΜΑΤΗ Επανεκκίνηση

� Η τρ5N5δ5σία τ5υ κλιµατιστικ5ύ έHει σταµατήσει απ9
µια διακ5πή ρεύµατ5ς. Τ5 κλιµατιστικ9 θ’ αρHίσει
αυτ5µάτως την λειτ5υργία τ5υ 9ταν απ5κατασταθεί τ5
ρεύµα στ5ν πρ5ηγ5ύµεν5 τρ9π5 λειτ5υργίας τ5υ.

� Λειτ5υργεί µε ρύθµιση πριν απ9 τη διακ5πή τ5υ
ρεύµατ5ς. Κατ9πιν 5ι περσίδες κατευθύνσεως ρ5ής
αέρ5ς θα αλλάM5υν αυτ5µάτως στην καθ5ρισµένη τ5υς
κατεύθυνση.

� Εάν κάπ5ια διακ5πή ρεύµατ5ς συµ\ή κατά την διάρκεια
της λειτ5υργίας, διακ5πή ρεύµατ5ς 5 Hρ5ν5διακ9πτης θα
επανατ5π5θετηθεί και η µ5νάδα θ’ αρHίσει (ή θα
σταµατήσει) λειτ5υργία στην νέα ρύθµιση Hρ9ν5υ. Στην
περίπτωση π5ύ αυτ9 τ5 είδ5ς σNάλµατ5ς συµ\εί η ένδειMη
τ5υ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ θ’ ανα\5σ\ήνει (δες Σελ. 4).

� �ρήση άλλων ηλεκτρικών συσκευών (Mυριστική µηHανή,
κλπ.) ή κ5ντινή Hρήση ασύρµατ5υ ραδιNωνικ5ύ
εκπ5µπ5ύ µπ5ρεί να πρ5καλέσει \λά\η τ5υ
κλιµατιστικ5ύ. Σ’ αυτήν την περίπτωση απ5συνδέστε
πρ5σωρινά την πρίWα, Mανασυνδέστε την και
Hρησιµ5π5ιήστε τ5 τηλεHειριστήρι5 για να MαναρHίσετε
την λειτ5υργία.

� Εάν η µ5νάδα Hρησιµ5π5ιήται κάτω απ9 συνθήκες υψηλ9τερης θερµ5κρασίας απ’ αυτές π5υ σηµειών5νται εδώ, τ5 κύκλωµα
αυτ9µατης πρ5στασίας ίσως λειτ5υργήσει για να απ5NευHθή καταστρ5Nή τ5υ εσωτερικ5ύ κυκλώµατ5ς. Επίσης κατά την
ΨύMη και ΑNύγρανση εάν η µ5νάδα Hρησιµ5π5ιήται κάτω απ9 συνθήκες Hαµηλ9τερης θερµ5κρασίας απ’ αυτές π5υ
σηµειών5νται εδώ, 5 εναλλάκτης θερµ9τητ5ς ίσως παγώσει πρ5καλώντας διαρρ5ή νερ5ύ η άλλη \λά\η.

� Μην Hρησιµ5π5ιείτε αυτή την µ5νάδα, για κανέναν άλλ5 σκ5π9, εκτ9ς απ9, την ΨύMη, (Θέρµανση) την Απ5Mήρανση και
την ανανέωση τ5υ αέρα στ5υς συνήθεις Hώρ5υς διαµ5νής.

Θερµ�κρασία και �ρια Υγρασίας

Ε#ωτερική θερµ�κρασία

Εσωτερική θερµ�κρασία

Εσωτερική υγρασία

Τρ�π�ς Λειτ�υργίας Ψύ#ης

Απ9 0 έως 43° C περίπ5υ

Απ9 18 έως 32° C περίπ5υ

Περίπ5υ 80 % ή λιγ9τερ5
Εάν η µ5νάδα Hρησιµ5π5ιήται
για µεγάλες περι9δ5υς κάτω
απ9 συνθήκες υψηλής
υγρασίας, συµπυκνώσεις
µπ5ρεί να σHηµατιστ5ύν στην
επιNάνεια της εσ. µ5νάδ5ς και
να στάW5υν στ5 πάτωµα ή άλλα
αντικείµενα κάτω απ9 την
µ5νάδα.

Α-ύγρανσης

Απ9 0 έως 43° C περίπ5υ

Απ9 18 έως 32° C περίπ5υ

Περίπ5υ 80 % ή λιγ9τερ5
Εάν η µ5νάδα Hρησιµ5π5ιήται
για µεγάλες περι9δ5υς κάτω
απ9 συνθήκες υψηλής
υγρασίας, συµπυκνώσεις
µπ5ρεί να σHηµατιστ5ύν στην
επιNάνεια της εσ. µ5νάδ5ς και
να στάW5υν στ5 πάτωµα ή άλλα
αντικείµενα κάτω απ9 την
µ5νάδα.

 Θέρµανση

Απ9 –10 έως 21° C περίπ5υ

Περίπ5υ 30° C ή λιγ9τερ5

—
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ΛΕΠΤ�ΜΕΡΕΙΕΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

Κλιµατιστικ� Π�λλαπλ�ύ τύπ�υ

Αυτή η εσωτερική µ5νάδα µπ5ρεί να συνδεθεί σε µια π5λλαπλ5ύ τύπ5υ εMωτερική µ5νάδα. Τ5 κλιµατιστικ9 π5λλαπλ5ύ
τύπ5υ επιτρέπει σε π5λλαπλές εσωτερικές µ5νάδες να λειτ5υργ5ύν σε διαN5ρετικά µέρη. �ι εσωτερικές µ5νάδες πρέπει
να λειτ5υργ5ύν ταυτ9Hρ5να σύµNωνα µε την αντίστ5ιHη ισHύ τ5υς.

� Qταν Hρησιµ5π5ιείτε ένα κλιµατιστικ9 π5λλαπλ5ύ τύπ5υ,
5ι π5λλαπλές εσωτερικές µ5νάδες µπ5ρ5ύν να
λειτ5υργήσ5υν ταυτ9Hρ5να, αλλά 9ταν δύ5 ή περισσ9τερες
εσωτερικές µ5νάδες της ίδιας 5µάδας λειτ5υργ5ύν
ταυτ9Hρ5να, η θερµική και ψυκτική απ5τελεσµατικ9τητα θα
είναι µικρ9τερη απ’ 9ταν µία µ5νάδα λειτ5υργεί µ9νη της.
Συνεπώς, 9ταν επιθυµείτε να Hρησιµ5π5ιήσετε
περισσ9τερες απ9 µία εσωτερικές µ5νάδας για ψύMη
ταυτ9Hρ5να, η Hρήση θα πρέπει να γίνεται τη νύHτα και άλλες
περι9δ5υς 9π5υ απαιτείται λιγ9τερη ισHύς. Κατά τ5ν ίδι5
τρ9π5, 9ταν π5λλαπλές εσωτερικές µ5νάδες
Hρησιµ5π5ι5ύνται ταυτ9Hρ5να για θέρµανση, συνιστάται να
Hρησιµ5π5ι5ύνται µαWί µε άλλες \5ηθητικές θερµάστρες,
9πως απαιτείται.

� �ι συνθήκες επ5Hιακών και εMωτερικών θερµ5κρασιών, η
κατασκευή των δωµατίων και 5 αριθµ9ς των
παρευρισκ5µένων ατ9µων µπ5ρ5ύν να συµ\άλλ5υν σε
διαN5ρές της λειτ5υργικής απ5τελεσµατικ9τητας.
Συνιστ5ύµε τη δ5κιµή διαN9ρων λειτ5υργικών πρ5τύπων
ώστε να µπ5ρέσετε να πρ5σδι5ρίσετε τ5 επίπεδ5 της
θερµικής και της ψυκτικής απ9δ5σης π5υ παρέH5υν 5ι
συσκευές σας, και να τις Hρησιµ5π5ιήσετε µε τ5ν τρ9π5 π5υ
ταιριάWει καλύτερα στην 5ικ5γενειακή Wωή σας.

� Εάν ανακαλύψετε 9τι µία ή περισσ9τερες µ5νάδας παρέH5υν
Hαµηλ5ύ επιπέδ5υ θέρµανση ή ψύMη κατά την διάρκεια
ταυτ9Hρ5νης λειτ5υργίας, συνιστ5ύµε την διακ5πή της
ταυτ9Hρ5νης λειτ5υργίας των π5λλαπλών µ5νάδων.

� Η λειτ5υργία δεν είναι δυνατή στ5υς παρακάτω
διαN5ρετικ5ύς τρ9π5υς λειτ5υργίας.

Εάν στην εσωτερική µ5νάδα επιλεHθεί ακατάλληλ5ς
τρ9π5ς λειτ5υργίας, η (κ9κκινη) ενδεικτική λυHνία
ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ (OPERATION) της εσωτερικής µ5νάδας θα
ανα\5σ\ήνει (1 δευτερ9λεπτ5 θα ανά\ει και 1
δευτερ9λεπτ5 θα σ\ήνει) και η µ5νάδα θα τεθεί σε
κατάσταση αναµ5νής.

Λειτ5υργία θέρµανσης και λειτ5υργία ψύMης (ή
λειτ5υργία αNύγρανσης)

Λειτ5υργία θέρµανσης και λειτ5υργία ανεµιστήρα

� Η λειτ5υργία είναι δυνατή στ5υς παρακάτω
διαN5ρετικ5ύς τρ9π5υς λειτ5υργίας.

Λειτ5υργία ψύMης και λειτ5υργία αNύγρανσης

Λειτ5υργία ψύMης και λειτ5υργία ανεµιστήρα

Λειτ5υργία αNύγρανσης και λειτ5υργία ανεµιστήρα

� � τρ9π5ς λειτ5υργίας (λειτ5υργία θέρµανσης ή ψύMης
(αNύγρανση)) της εMωτερικής µ5νάδας καθ5ρίWεται απ9
τ5ν τρ9π5 λειτ5υργίας της εσωτερικής µ5νάδας π5υ
επιλέHθηκε πρώτα. Εάν στην εσωτερική µ5νάδα
επιλέHθηκε λειτ5υργία ανεµιστήρα, δεν είναι δυνατ9 να
καθ5ριστεί 5 τρ9π5ς λειτ5υργίας της εMωτερικής
µ5νάδας.

Για παράδειγµα, εάν η εσωτερική µ5νάδα (Α) Mεκίνησε
σε λειτ5υργία ανεµιστήρα και στη συνέHεια επιλέHθηκε
λειτ5υργία θέρµανσης για την εσωτερική µ5νάδα (Β), η
εσωτερική µ5νάδα (Α) θα Mεκινήσει πρ5σωρινά σε
λειτ5υργία ανεµιστήρα αλλά µ9λις Mεκινήσει η εσωτερική
µ5νάδα (Β) να λειτ5υργεί σε λειτ5υργία θέρµανσης, η
(κ9κκινη) ενδεικτική λυHνία ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ (OPERATION)
της εσωτερικής µ5νάδας (Α) θα αρHίσει να ανα\5σ\ήνει
(1 δευτερ9λεπτ5 θα ανά\ει και 1 δευτερ9λεπτ5 θα
σ\ήνει) και η µ5νάδα θα τεθεί σε κατάσταση αναµ5νής.
Η εσωτερική µ5νάδα (Β) θα συνεHίσει να λειτ5υργεί σε
λειτ5υργία θέρµανσης.

Ταυτ�"ρ�νη �ρήση Π�λλαπλών µ�νάδων

� Κατά την διάρκεια της θέρµανσης, η εMωτερική µ5νάδα
θα αρHίWει κατά περι9δ5υς την λειτ5υργία απ9ψυMης για
µικρά διαστήµατα. Κατά την διάρκεια της λειτ5υργίας
απ9ψυMης, αν 5 Hρήστης ρυθµίσει την εσωτερική µ5νάδα
πάλι για θέρµανση, η απ9ψυMη θα συνεHιστεί Mανά και η
λειτ5υργία θέρµανσης θα MαναρHίσει µετά τ5 τέλ5ς της
απ9ψυMης, µε απ5τέλεσµα την πάρ5δ5 κάπ5ι5υ Hρ9ν5υ
µέHρι την εκπ5µπή τ5υ Wεστ5ύ αέρα.

� Κατά την διάρκεια της λειτ5υργίας θέρµανσης, η κ5ρυNή
της εσωτερικής µ5νάδας ίσως Wεσταθεί, αλλά αυτ9
5Nείλεται στ5 γεγ5ν9ς 9τι ψυκτικ9 κυκλ5N5ρεί στ5
εσωτερικ9 της εσωτερικής µ5νάδας ακ9µη και 9ταν αυτή
έHει σταµατήσει και δεν πρ9κειται για \λά\η.

Σηµείωση



Gr-18

XAPAKTHPITIKAΣTIKA

� Ενηµέρωση Θ5ρύ\5υ: Τ5 µέγιστ5 επίπεδ5 θ5ρύ\5υ είναι µικρ9τερ5 απ9 70 dB (A) για την ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ και Ε�ΩΤΕΡΙΚΗ
Μ�ΝΑ∆Α.
ΣύµNωνα µε τις 5δηγίες IEC 704-1 και ISO 3744.

ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ Μ�ΝΑ∆Α

Ψυκτική ικαν9τητα
[kW]

[BTU]

Θερµαντική ικαν9τητα
[kW]

[BTU]

Στάθµη θ5ρύ\5υ

Υψηλή ταHύτητα [dB (A)]

Μεσαία ταHύτητα [dB (A)]

�αµηλή ταHύτητα [dB (A)]

Αθ9ρυ\η λειτ5υργία [dB (A)]

∆ιαστάσεις Υ × Π × B [mm]

Καθαρ9 \άρ5ς [kg]

Παρ5Hή αέρα [m3/h]

Συνδέσεις σωλήνων

Τύπ5ς

Υγρ5ύ

Αερί5υ

ASY9QM ASY12QM ASY18QM ASY24QM

2,7 3,5 5,2 6,9

9.200 12.000 17.800 23.600

3,3 4,0 6,2 8,2

11.300 13.700 21.200 28.000

38 39 42 46

36 37 39 42

34 35 36 37

31 32 33 34

260 × 815 × 175 320 × 1.120 × 220

8 16

440 500 840 1000

Με εκHείλωση

ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø9,52

ø9,52 ø12,7 ø12,7 ø15,88

Ε�ΩΤΕΡΙΚΗ Μ�ΝΑ∆Α

Αριθµ9ς εσωτερικών µ5νάδων

Συν5λική ικαν9τητα συνδυασµ5ύ Εσ./ΕM.Μ5ν. [BTU]

Τρ9π5ς λειτ5υργίας

Τρ5N5δ5σία

�ν5µαστικά µεγέθη

Απ9δ5ση σε
[BTU]

[kW]

Ρεύµα λειτ5υργίας [A]

ΙσHύς εισ9δ5υ [kW]

Συντελεστής ισHύ5ς [%]

Συντελεστής απ9δ5σης

Εύρ5ς απ9δ5σης [kW]

Ρεύµα λειτ5υργίας [A]

Εύρ5ς ισHύ5ς εισ9δ5υ [kW]

Ρεύµα εκκίνησης [A]

Στάθµη θ5ρύ\5υ [dB (A)]

∆ιαστάσεις [mm]

Καθαρ9 \άρ5ς [kg]

Συµπιεστής
Τύπ5ς

ΙσHύς εM9δ5υ µ5τέρ [kW]

Συνδέσεις σωλήνων

Τύπ5ς

Μ5νάδα A

Μ5νάδα B

Μ5νάδα Γ

Μ5νάδα ∆

Μέγιστ5 µήκ5ς σωλήνα (κάθε µ5νάδας) [m]

Μέγιστ5 µήκ5ς σωλήνα (συν5λικά) [m]

Μέγιστη υψ5µετρική διαN5ρά σωλήνων [m]

Ψυκτικ9

Σύνδεση καλωδίων
Τρ5N5δ5σία

Εσωτερική σε ΕMωτερική µ5νάδα

Εύρ5ς εMωτερικής θερµ5κρασίας [°C]

AOY30QMAM4

4

27.000-48.000 (8,0-14,0 kW)

ΨύMη Θέρµανση

(220)-230-(240) V  50 Hz

27.300 31.800

8,0 9,3

11,6 11,4

2,67 2,62

100 100

3,00 3,55

1,8-9,5 2,0-11,2

3,0-16,1 3,3-16,2

0,68-3,70 0,77-3,72

10

48/53

900 × 900 × 350

75

∆ιπλ9ς περιστρ5Nικ9ς µε τεHν5λ5γία DC inverter

1,3

Με εκHείλωση

ø6,35 (ø9,52)/ø9,52 ή ø12,7 (ø15,88)

ø6,35/ø9,52 ή ø12,7

ø6,35/ø9,52 ή ø12,7

ø6,35/ø9,52 ή ø12,7

25

60

10

R407C  3.000g

2 καλώδια + Γείωση

3 καλώδια + Γείωση

10 έως 46 (ΨύMη) / -10 έως 21 (Θέρµανση)
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� Não tente, você mesmo, instalar o Condicionador de Ar.
� Esta unidade não contém peças recuperáveis. Sempre consulte a assistência técnica

autorizada para manutenção e reparos.
� Quando for necessária a mudança de local do Condicionador de Ar, contate a assistên-

cia técnica autorizada para a retirada e reinstalação do equipamento.
� Não ficar muito tempo exposto diretamente ao fluxo de ar gelado.
� Não coloque os dedos ou objetos dentro da entrada e saída do ar.
� Não ligue e nem desligue o Condicionador de Ar através da conexão ou desconexão

direta do cabo de força.
� Tome cuidado para não danificar o cabo de força.
� Num eventual mal funcionamento (cheiro de queimado, etc.) desligue imediatamente

o Condicionador de Ar , retire o “plug” do cabo de força da tomada e chame a assis-
tência técnica autorizada.

� Se o cabo de alimentação deste aparelho estiver danificado, este só deve ser substitu-
ído por pessoal de assistência autorizado, visto que são necessárias ferramentas es-
peciais e um cabo específico.

� Durante o uso, o equipamento fica em modo de ventilação.
� Não direcionar a circulação de ar para fogões, lareiras ou aquecedores.
� Não pendurar ou colocar objetos no Condicionador de Ar.
� Não pendurar objectos na unidade interna.
� Não colocar vasos de flores ou recipientes com água em cima do Condicionador de Ar.
� Não expor o Condicionador de Ar diretamente à água.
� Não operar o Condicionador de Ar com as mãos molhadas.
� Não puxar o cabo de força.
� Desconectar o cabo de força quando  não for utilizar o aparelho por vários dias. (Retire

o “plug” da tomada).
� Verificar as condições do local da instalação.
� Não colocar animais ou plantas diretamente na passagem direta da circulação de ar.
� Não beber a  água drenada pelo Condicionador de Ar.
� Não usar o Condicionador de Ar em aplicações envolvendo conservação de comida,

plantas ou animais, equipamentos de precisão ou trabalhos de arte.
� As válvulas de ligação aquecem durante o funcionamento no modo Aquecimento;

manuseie-as com cuidado.
� Não aplicar nenhuma pressão no radiador da unidade.
� Operar somente com os filtros de ar instalados.
� Não bloquear e nem cobrir a entrada e a saída do ar.
� Assegurar que nenhum equipamento eletrônico esteja próximo das Unidades Interna

e Externa, em pelo menos 1 metro.
� Evite instalar o Condicionador de Ar próximo a fogões, lareiras ou aquecedores.
� Quando instalar as Unidades Interna e Externa, tenha cuidado para prevenir  o acesso

de crianças ao local.
� Não usar gases inflamáveis próximo ao Condicionador de Ar.

ÍNDICE

PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA ....................... Po-1
CARACTERÍSTICAS E FUNÇÕES ...................... Po-2
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PREPARAÇÃO ..................................................... Po-5
OPERAÇÃO ......................................................... Po-6
FUNÇÃO TIMER ( TEMPORIZADOR ) ............... Po-8
FUNÇÃO “SLEEP TIMER” ................................. Po-9

AJUSTANDO A DIREÇÃO DE
CIRCULAÇÃO DO AR ....................................... Po-10
FUNÇÃO “SWING” ( MOVIMENTO) ............... Po-11
OPERAÇÃO MANUAL AUTOMÁTICA ............ Po-11
LIMPEZA E CUIDADOS .................................... Po-12
DETECTANDO DEFEITOS ................................ Po-14
AVISOS DE FUNCIONAMENTO ...................... Po-15
ESPECIFICAÇÕES ............................................. Po-18

PERIGRO!

CUIDADO!

PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA

� Antes de usar o aparelho, leia atentamente estas “PRECAUÇÕES” e o opere de modo correcto.

� As instruções nesta seção estão todas relacionadas com a segurança: se certifique que mantém condições de operação seguras.

� Nestas instruções, “PERIGO”, “AVISO”, e “CUIDADO” têm os seguintes significados:

AVISO!

CUIDADO!

Este sinal indica procedimentos que, se forem incorretamente efetuados, tem uma chance eleva-
da de provocar a morte ou ferimentos graves para o usuário ou para os técnicos de assistência.

Este sinal indica procedimentos que, se forem incorretamente efetuados, poderão
levar à morte ou a ferimentos graves para o usuário.

Este sinal indica procedimentos que, se forem incorretamente efetuados, poderão
possivelmente resultar em ferimentos pessoais no usuário ou danos no equipamento.

PERIGRO!
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CARACTERÍSTICAS E FUNÇÕES

OPERAÇÃO AUTOMÁTICA

Basta premir o botão START/STOP e o aparelho começará a
funcionar automaticamente no modo de aquecimento, re-
frigeração, desumidificação, ou controlo, de acordo com o
ajuste do termostato e a temperatura ambiente no momen-
to em que o aparelho é colocado em funcionamento.

TEMPORIZADOR DE DESCANSO

Quando o botão SLEEP é premido durante o modo de aque-
cimento, a temperatura regulada no termostato baixa gra-
dualmente durante o período de funcionamento. Durante o
modo de refrigeração, a temperatura regulada no termostato
aumenta gradualmente durante o período de funcionamen-
to. Quando o tempo pré-programado é alcançado, o equi-
pamento desliga-se automaticamente.

CONTROLE REMOTO SEM FIO

O CONTROLE REMOTO SEM FIO permite um controle con-
veniente do funcionamento do Condicionador de Ar. Ele traz
conforto.

OPERAÇÃO “SWING “ (MOVIMENTO)

As Aletas de Direccionamento do Fluxo de Ar movem-se
automaticamente para cima e para baixo de modo a que o
ar vá para todos os cantos do seu compartimento.

GRADE DE PROTEÇÃO REMOVÍVEL

A grade da unidade interna pode ser removida para facilitar
a limpeza e manutenção.

FILTRO ANTI-MOFO

O filtro de ar foi tratado para resistir ao crescimento do mofo
permitindo dessa maneira o uso do aspirador de pó para
facilitar a limpeza.

OPERAÇÃO SUPER QUIET

Quando o botão FAN CONTROL for usado para seleccionar
QUIET, o aparelho inicia a operação super-quiet (super si-
lenciosa); o fluxo de ar da unidade interna é reduzido para
operação mais silenciosa.

FILTRO PURIFICADOR (Opcional)

O filtro Purificador de Ar opcional (Modelo APS-02F) usa o
princípio electrostático para purificar o ar de pequenas par-
tículas tal como fumo de tabaco e de pólen das plantas.
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NOMENCLATURA

Fig. 5

Fig. 6

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 8

Para facilitar a explicação, a ilustração acompanhan-
te foi desenhada para mostrarr todos os indicado-
res possíveis na operação inicial, no entanto, o visor
não mostrará estes indicadores adequados para a
operação actual.

Fig. 7
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Fig. 6  Controle Remoto

H Botão “SLEEP”

I Botão “MASTER CONTROL”

J Botão “SET TEMP. / SET TIME” ( )

K Transmissor de Sinal

L Botão “TIMER” (Temporizador)

M Botão “FAN CONTROL”

N Botão “START / STOP” (Liga / Desliga)

O Botão “AIR FLOW DIRECTION”

(Direcionamento do fluxo de Ar)

P Botão “SWING LOUVER”

Parte de trás (Fig. 7)

Q Botão “TIME ADJUST”

(Para ajustar as horas)

R Botão “ACL” (situado dentro do compar-

timento das pilhas)

S Botão “TEST RUN”

� Este botão é usado quando da instalação
do Condicionador de Ar, e não deve ser
usado em condições normais de funcio-
namento pois fará com que a função
termostato não opere corretamente.

� Se este botão for pressionado durante o
funcionamento normal, o equipamento
passará a funcionar no modo de teste e as
lâmpadas indicadoras “OPERATION” e
“TIMER” começarão a piscar simultanea-
mente.

� Para interromper o funcionamento do
equipamento no modo de teste, basta
apertar o botão “TEST RUN” mais uma vez
ou apertar o botão “START/STOP” para
desligar o aparelho.

T Display do Controle Remoto (Fig. 8)

U Indicador de transmissão

V Relógio digital

W Display do modo de Operação

X Display do modo “TIMER”(Temporizador)

Y Display da Velocidade de Ventilação

Z Display do Ajuste de Temperatura

[ Indicador da Programação do “TIMER”

\ Indicador da Programação de Tempera-

tura

Fig. 1  Unidade Interna

1 Painel de Controle Operacional (Fig. 2)

2 Interruptor POWER

3 Botão MANUAL AUTO

4 Receptor de Sinal do Controle Remoto

5 Lâmpadas Indicadoras (Fig. 3)

6 Lâmpada Indicadora de “OPERATION”

(vermelha)

� Acende quando o aparelho está a funcionar.
� A lâmpada pisca lentamente (3 segundos

ligada, 1 segundo desligada) na operação
de descongelação (Veja a página 15).

� A lâmpada pisca rapidamente (1 segundos
ligada, 1 segundo desligada) quando o
modo seleccionado não puder ser utiliza-
do (Veja a página 17).

7 Lâmpada indicadora do “TIMER” (verde)

� Se a lâmpada indicadora do “TIMER”  pis-
car quando a função “TIMER” estiver aci-
onada, indica que ocorreu uma falha com
a programação do “TIMER”. (Veja Pag.16
Religar Automático).

8 Lâmpada Indicadora do “SWING” (laranja)

9 Grade de Proteção (Fig. 4)

0 Filtro de ar

A Aleta de direcionamento do fluxo de ar

para cima/baixo

B Aletas Direita-Esquerda

(Atrás da Aleta de Direccionamento de

Fluxo de Ar)

C Mangueira de dreno

D Filtro purificador de ar (opcional)

Fig. 5  Unidade Externa

E Entrada do Ar

F Saída do Ar

G Tubo
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Para Ligar

1 Disjuntor de circuito.

2 Coloque o interruptor POWER (Fig. 2 2) em ON (LI-

GADO).

Colocar as Pilhas (R03/LR03 × 2)

1 Pressione e deslize a tampa do compartimento das pi-

lhas no lado oposto para abri-la.
Deslize na direcção das seta enquanto prime a marca .

2 Colocação das Pilhas.
Alinhar corretamente as polaridades das pilhas. ( )

3 Fechar o compartimento das pilhas com a tampa.

Ajustar o Horário

1 Pressione o botão “TIME ADJUST” (Fig. 7 Q).
Usar a ponta de uma caneta ou outro objeto pequeno para pressionar o
botão.

2 Use os botões “SET TIME”  (Fig. 6 J) para ajus-

tar o horário do relógio.
Botão : Pressione para avançar as horas.
Botão : Pressione para retroceder as horas.

(Cada vez que os botões são pressionados, a hora marcada no relógio
avançará / retrocederá de 1 em 1 minuto. Para alterar rapidamente a hora
marcada,  em incrementos de 10 minutos, apenas mantenha o respectivo
botão apertado.)

3 Pressione novamente o botão “TIME ADJUST”.
Isto completa a operação de ajuste do relógio.

Uso do Controle Remoto

� O Controle Remoto deve ser apontado na direção do receptor de sinal para fun-
cionar corretamente (Fig. 1 4).

� Faixa de Alcance: Aproximadamente 7 m.
� Quando um sinal é recebido de forma correta pelo Condicionador de Ar, um

“Bip” será ouvido.
� Se não escutar o “Bip”, aperte novamente o botão do controle remoto.

Suporte do Controle Remoto

PREPARAÇÃO

 CUIDADO!

� Quando não usar o controle remoto por
um longo período, remova as pilhas
para evitar possíveis vazamentos e
danos.

� Tome cuidado para que as crianças não
coloquem as pilhas na boca.

� Se o fluido da pilha vazar e entrar em
contato com a sua pele, olhos ou boca,
lavar imediatamente com bastante água
e consultar o seu médico.

� As pilhas gastas ou danificadas devem
ser removidas imediatamente e coloca-
das em locais apropriados para a sua
coleta.

� Não tentar recarregar as pilhas.

Nunca misture pilhas usadas com pilhas
novas.
Em condições normais de uso, as pilhas
duram mais de um ano. Se o controle
remoto começar a funcionar com alcan-
ce reduzido, substituir as pilhas e aper-
tar o botão ACL com a ponta de uma
caneta ou outro objeto pontiagudo.

3 Para remover a unidade de

controlo remoto (manter à

mão durante a utilização).

1 Montar o suporte. 2 Colocar a unidade de controlo

remoto.

Pressionar
Puxar

Parafusos

Inserir Deslizar
para cima
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Selecionando a Função Operação

1 Pressione o botão “START / STOP”  (Fig. 6 N).
A lâmpada indicadora “OPERATION” (de funcionamento)  da Unidade
Interna  (vermelha) (Fig. 3 6) acenderá.
O condicionador de Ar começará a funcionar.

2 Pressione o botão “MASTER CONTROL”  (Fig. 6 I) para

selecionar a função desejada.
Cada vez que este botão é pressionado, o modo de funcionamento mu-
dará na seguinte ordem:

AUTO COOL DRY
(Automático) (Refrigeração) (Desumidificaçãso)
HEAT FAN
(Aquecimento)(Ventilaçao)

Após 3 segundos, o visor reaparecerá por inteiro.

Programar o Termostato

Pressione o botão “SET TEMP” (Fig. 6 J).
Botão : Pressione para elevar a temperatura programada.
Botão : Pressione para diminuir a temperatura programada.

�Amplitude de regulação do termostato:

Automático (AUTO) ............................. Programação da temperatura
standard +/- 2 °C

Aquecimento (HEAT) ........................... 16 a 30 °C
Refrigeração/Desumidificação (Cooling/Dry) ..... 18 a 30 °C

O termostato não pode ser usado para regular a temperatura ambiente durante o
modo de ventilação FAN (a temperatura não aparecerá no visor do controlo remoto).

Após 3 segundos o visor reaparecerá por inteiro.

O ajuste do termostato é considerado um valor padrão e pode diferenciar-se
um pouco da temperatura atual do ambiente.

Ajustando a Velocidade de Ventilação

Pressione o botão “FAN CONTROL” (Fig. 6 M).
Cada vez que este botão é pressionado, a velocidade de ventilação mudará na seguinte
ordem:

AUTO HIGH MED LOW QUIET
(Automático) (Alta) (Média) (Baixa) (Silencioso)

Após 3 segundos o visor reaparecerá por inteiro.

Quando programado para AUTO:

Aquecimento : O ventilador funciona para circular adequadamente o ar aquecido.
Contudo, o ventilador funcionará a uma velocidade muito baixa se
a temperatura do ar emitido pela unidade interna for muito baixa.

Refrigeração : Assim que a temperatura do ambiente se aproximar da tempera-
tura programada, a velocidade do ventilador torna-se mais lenta.

Ventilação : O ventilador funcionará na velocidade ótima de acordo com a
temperatura do ambiente nas proximidades da unidade interna.

Quando programar para QUIET:

A operação SUPER QUIET inicia. O fluxo de ar da unidade interna será reduzido
para um funcionamento mais silencioso.
� O funcionamento SUPER QUIET não pode ser usado durante o modo Dry

(Desumidificação). (O mesmo acontece quando o modo de desumidificação é
seleccionado durante a operação do modo AUTO.)

� Durante o funcionamento de SUPER QUIET (Super Silencioso), o rendimento do
Refrigeração será um pouco reduzido.

Para desligar

Pressione o botão “START/STOP”.
A lâmpada indicadora “OPERATION” (de funcionamento)  da Unidade Interna  (ver-
melha) (Fig. 3 6) apagará.

OPERAÇÃO

Exemplo: Quando Ajustado para COOL

Exemplo: Quando Ajustado para 26 °C

s s s

t t

s sss s

Exemplo: Quando programado para
AUTO

(Cooling)

(Fan)

(Heating)



Po-7

Sobre a Função Operação

AUTO:

� Dependendo da temperatura ambiente no momento em que a operação inicia, o
modo de funcionamento mudará automaticamente como mostrado no quadro
abaixo.
Também dependendo do modo de operação, a programação da temperatura
ambiente fará com que a temperatura “standard” seja programada como mos-
trado.

Temperatura Modo de Programação do Termóstato
Ambiente Actual Funcionamento (programação standard)
30 °C ou superior→ Refrigeração → 27 °C
27 a 30 °C → Refrigeração → 26 °C
24 a 27 °C → Desumidificação → 24 °C
22 a 24 °C → Controlo
Inferior a 22 °C → Aquecimento → 23 °C

O modo de funcionamento e a programação do termóstato standard também são
seleccionados automaticamente quando o funcionamento inicia.
� Quando o funcionamento automático é iniciado, a ventoinha funcionará a uma

velocidade muito baixa durante cerca de um minuto enquanto a unidade detecta
e selecciona o modo de funcionamento adequado.

� Depois de o modo de funcionamento ter sido iniciado, o modo não mudará mes-
mo que a temperatura ambiente se altere.
No entanto, durante o modo de funcionamento de Controlo, se a temperatura
ambiente descer abaixo dos 22 °C, o modo mudará automaticamente para Aque-
cimento, e quando esta subir acima dos 24 °C, o modo mudará automaticamente
para Desumidificação.

� Quando estiver no modo de Controlo, o ventilador funcionará muito devagari-
nho.

� Se o botão START/STOP for premido para recomeçar a operação dentro de duas
horas depois de parar a operação automática, a unidade começará a funcionar a
partir do mesmo modo que anteriormente.

Aquecimento (HEATING):

� Use para aquecer o ambiente.
� Quando o modo de aquecimento for seleccionado, o Aparelho de Ar Condiciona-

do funcionará a uma velocidade de ventilação muito baixa durante 3 a 5 minu-
tos, após o que, mudará para a velocidade seleccionada. Este período de tempo
destina-se a permitir que a Unidade Interna seja aquecida antes de começar o
funcionamento completo.

� Quando a temperatura ambiente é muito baixa, poderá formar-se gelo na Unida-
de Externa e o respectivo desempenho poderá ser reduzido. Para remover o gelo,
a unidade iniciará automaticamente o ciclo de descongelamento de tempos em
tempos. Durante a Operação de Descongelamento Automático, a lâmpada
indicadora de funcionamento OPERATION (vermelha) ficará intermitente e a ope-
ração de aquecimento será interrompida.

Refrigeração (COOLING):

� Use para refrigerar o ambiente.

Desumidificação (DRY):

� Use para uma suave refrigeração enquanto desumidifica o ambiente.
� Você não pode aquecer o ambiente durante o modo de Desumidificação.
� Durante o modo de Desumidificação, a unidade irá funcionar com baixa veloci-

dade; para ajustar a umidade do ambiente, o ventilador da Unidade Interna irá
parar de tempos em tempos. Também, o ventilador pode operar com velocidade
muito baixa quando for detectada umidade no ambiente.

� A velocidade de ventilação não pode ser mudada manualmente quando o modo
de Desumidificação foi selecionado.

Ventilação (FAN):

� Usado para circular o ar através de todo o ambiente.

OPERAÇÃO

Durante o Modo de Aquecimento:

Regular o termostato para uma tempera-
tura mais alta do que a temperatura am-
biente real. O modo de aquecimento não
funcionará se o termostato for regulado
para uma temperatura mais baixa do que
a temperatura ambiente real.

Durante o modo de Refrigeração /

Desumidificação:

Ajustar o termostato para uma temperatu-
ra mais baixa que a temperatura da sala.
Os modos de refrigeração e Desumidificaç-
ão, não funcionarão se o termostato esti-
ver ajustado para uma temperatura mais
alta que a temperatura atual do ambiente.
(no modo de refrigeração, somente o ven-
tilador funcionará).

Durante o Modo de Ventilação:

Se a unidade externa estiver no modo de
aquecimento, esta não pode ser operada
no modo de ventoinha.
Se o modo de ventoinha estiver selecci-
onado, a lâmpada indicadora de “OPER-
ATION” (vermelha) piscará rapidamente
(1 segundo ligada, 1 segundo desligada)
e será definida para monitorizar a oper-
ação. (Veja as páginas 4 e 17).
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FUNÇÃO TIMER ( TEMPORIZADOR )

Antes de usar a função “TIMER”, tenha certeza de que o controle remoto está ajustado para a hora atual (Veja página 5).

Usando  o “ON TIMER”  ou  “OFF TIMER”

1 Pressione o botão “START / STOP” (Fig. 6 N)

(Se o aparelho já estiver funcionando, vá para o item 2).
A lâmpada indicadora de funcionamento (OPERATION) da Unidade Inter-
na (vermelha) (Fig. 3 6) acenderá.

2 Pressione o botão “TIMER” (Fig. 6 L) para selecionar

entre “OFF” timer e “ON” timer.
Cada vez que o botão é pressionado a função “TIMER” muda na seguinte
ordem:

RESET OFF ON
(Reinicialização) (Desligado) (Ligado)

PROGRAM (OFF → ON, OFF ← ON)
(Programa)

A lâmpada indicadora do “TIMER” (verde) (Fig. 3 7) acenderá.

3 Use os botões “SET TIME” (Fig. 6 J) para ajustar o

horário de ligar ( ON timer ) e de desligar ( OFF timer ).
Ajustar o horário enquanto o indicador do visor estiver piscando.(Se você
parar de pressionar qualquer um dos dois botões, o indicador continuará
piscando por 5 segundos.)

Botão : Pressione para avançar as horas.
Botão : Pressione para retroceder as horas.

Após 5 segundos, o visor aparecerá por inteiro.

Usando o Comando “PROGRAM TIMER”

1 Pressione o botão “START / STOP” (Fig. 6 N)

(Se o aparelho já estiver funcionando, vá para o item 2).
A lâmpada indicadora de funcionamento (OPERATION) da Unidade Inter-
na (vermelha) (Fig. 3 6) acenderá.

2 Ajuste os horários desejados para as funções de desli-

gar (OFF timer) e de ligar (ON timer).
Veja a seção USANDO O “ON” TIMER OU “OFF” TIMER para ajustar o
modo do “TIMER” e o horário desejado.
Após 3 segundos, o visor reaparecerá por inteiro.
A lâmpada indicadora do “TIMER” (verde) (Fig. 3 7) acenderá.

3 Pressione o botão “TIMER” (Fig. 6 L) para selecionar

o programa de operação do “TIMER”. ( aparecerá a fun-

ção “OFF → ON” ou a função “OFF ← ON” ).
O horário de ligar (“ON TIMER”) e o horário de desligar (“OFF TIMER”)
irão aparecer no visor do controle remoto alternadamente, então ficará
fixo o horário da função que acontecerá primeiro.
� O comando “TIMER” começará a funcionar. ( Se o comando de ligar

( ON TIMER ) foi selecionado para funcionar primeiro, o condiciona-
dor de ar desligará automaticamente caso ele esteja funcionado.)

Após 5 segundos, o visor reaparecerá por inteiro.

Sobre o Comando “PROGRAM TIMER”

� O comando “TIMER” permite integrar as funções “ON TIMER” e “OFF TIMER”
numa seqüência individual. A seqüência pode envolver uma transição de “OFF
TIMER” para “ON TIMER” ou de “ON TIMER” para “OFF TIMER”, dentro de um
período de 24 horas.

� A primeira função do “TIMER” que irá funcionar é aquela que estiver com o horá-
rio de ajuste mais próximo do horário marcado pelo relógio. A ordem das funções
será indicada pela seta que aparece no visor do controle remoto (OFF → ON, ou
OFF ← ON).

� Um exemplo de uso do comando “TIMER”, citado acima, pode ser ilustrado com
a seguinte situação: ajusta-se o horário da função de desligar para um momento
no qual você esteja adormecendo e ajusta-se a função de ligar para um momen-
to antes de você levantar. Assim, você não precisa se preocupar em ligar e des-
ligar o aparelho e tem um sono agradável.

Para Cancelar o Timer

Use o botão Timer para selecionar “TIMER
RESET”
O condicionador de ar volta a condição
normal.

Para Mudar a Programação do TIMER

Proceda os passos 2 e 3.

Para desligar o Condicionador de ar

enquanto o Timer estiver operando

Pressione  o botão START/STOP.

Para Mudar as condições de operação

Se desejar mudar as condições de
operação(Modo, Velocidade de Ventilação,
Programação do Termostato), faça a
programação do “Timer” esperando até
que o visor reapareça por inteiro e então
pressione os seletores apropriados para
alterar a condição de operação desejada.

Para Cancelar o Timer

Use o botão Timer para selecionar “TIMER
RESET”
O condicionador de ar volta a condição
normal.

Para Mudar a Programação do TIMER

1. Siga instruções dadas na seção “papa utili-
zar o timer para ligar e o timer para desli-
gar” para selecionar o ajuste do timer que
deseja mudar.

2. Pressione o botão TIMER para selecionar
OFF → ON or OFF ← ON.

Para desligar o Condicionador de ar

enquanto o Timer estiver operando

Pressione  o botão START/STOP.

Para Mudar as condições de operação

Se desejar mudar as condições de operação
operação (Modo, Velocidade de Ventilação,
Programação do Termostato) faça a
programação do “Timer” esperando até que
o visor reapareça por inteiro e então
pressione os seletores apropriados para
alterar a condição de operação desejada.

sss

t
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FUNÇÃO “SLEEP TIMER”

Usando o “SLEEP TIMER”

Estando o Condicionador de Ar desligado ou ligado, pressione

o botão “SLEEP” (Fig. 6 H).
A lâmpada indicadora de funcionamento (OPERATION) da Unidade Interna (verme-
lha) (Fig. 3 6) acenderá e a lâmpada indicadora do “TIMER” (verde) (Fig. 3 7)
também acenderá.

Alterando os ajustes do “TIMER”

Pressione o botão “SLEEP” (Fig. 6 H) uma vez mais e ajuste o

horário usando os botões “SET TIME”(Fig. 6 J).
Ajuste enquanto a lâmpada indicadora do “TIMER” (verde) estiver piscando.(Ela
piscará por aproximadamente 5 segundos.)

Botão : Pressione para avançar as horas.
Botão : Pressione para retroceder as horas.

Após 5 segundos, o visor aparecerá por inteiro.

Sobre o  “SLEEP TIMER”

Para prevenir e evitar um aquecimento ou refrigeração excessivos durante o sono, a função “SLEEP TIMER” modifica auto-
maticamente o ajuste do termostato de acordo com o horário programado. Quando o horário pré programado é atingido o
Condicionador de Ar pára de funcionar completamente.

Durante o modo de Aquecimento:

Depois de a função SLEEP TIMER ter sido programada, a
regulação do termostato diminui 1 °C em cada 30 minutos.
Assim que a temperatura tiver reduzido 4 °C, a regulação do
termostato é mantida até a hora programada terminar, altura
em que  o Aparelho de Ar Condicionado é automaticamente
desligado.

Programação do SLEEP TIMER

Durante o Modo de Refrigeração e Desumidificação:

Quando a função “SLEEP TIMER” é acionada, a temperatu-
ra de ajuste do termostato aumenta, de 1 °C a cada 60 mi-
nutos. Quando esta mesma temperatura tiver sido aumen-
tada de 2 °C automaticamente o novo valor da temperatura
é mantido até o horário programado quando, então, o Con-
dicionador de Ar é desligado automaticamente.

Programação do SLEEP TIMER

Definir
tempo

1 hora

1 °C
2 °C

2 °C 3 °C 4 °C
1 °C

30
minutos

1 hora

1 hora
30 minutos

Hora
programada

Para cancelar o TIMER:

Use o botão TIMER para seleccionar TIMER
RESET.
O Aparelho de Ar Condicionado retornará
ao funcionamento normal e ininterrupto.

Para desligar o Aparelho de Ar Condicio-

nado durante o funcionamento do Timer:

Prima o botão START/STOP.

Diferente de outras funções do “Timer”, o “SLEEP TIMER” é usado para programar a duração do tempo na qual a unidade
pára de operar.
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AJUSTANDO A DIREÇÃO DE CIRCULAÇÃO DO AR

 PERIGO!

Nunca coloque os dedos ou objetos estra-
nhos dentro das saídas de ar uma vez que o
ventilador funciona em alta velocidade e isto
pode causar acidentes.

� Sempre use o botão “AIR FLOW
DIRECTION” do controle remoto para
ajustar as aletas de direcionamento
vertical e horizontal do fluxo de ar. Ten-
tando movimentá-las manualmente
poderá  resultar em um funcionamen-
to inadequado; neste caso, pare o fun-
cionamento  e torne a ligá-lo. As aletas
deverão voltar a funcionar normalmen-
te.

� Durante os modos de refrigeração e
desumidificação não ajuste as Aletas
de Direccionamento de Fluxo de Ar
entre 5 e 7 durante longos períodos
de tempo, visto que o vapor de água
pode-se condensar junto das saídas
das aletas e podem cair gotas de água
do condicionador de ar. Durante os
modos de Refrigeração e de
Desumidificação, se as Aletas de
Direccionamento de Fluxo de Ar forem
deixadas entre 5 e 7 durante mais de
30 minutos, elas voltarão automatica-
mente para a posição 4.

� Quando usar o Condicionador de Ar
em ambientes com recém-nascidos,
crianças, idosos ou pessoas doentes,
a direção do ar e a temperatura do
ambiente devem ser cuidadosamente
consideradas, quando dos ajustes do
aparelho.

Ajuste da Direção Vertical do Fluxo de Ar

Pressione o botão “AIR FLOW DIRECTION”  (Fig. 6 O).
Cada vez que o botão é pressionado, a posição das aletas direcionadoras do fluxo
de ar muda conforme a seqüência:

1  2  3  4  5  6  7

Tipos de Ajustes do Direcionamento do Fluxo de Ar:

1,2,3,4 : Durante o modo de Refrigeração e Desumidificação
5,6,7 : Durante o modo de Aquecimento

O visor do controle remoto não muda.

� Use os ajustes do Direcionamento do Fluxo de Ar dentro dos limites mostrados aci-
ma.

� A direção vertical do fluxo de ar é ajustada automaticamente como mostrado, de
acordo com o modo de funcionamento selecionado.

Durante o modo de Refrigeração / Desumidificação: circulação  horizontal 1

Durante o modo de Aquecimento :circulação descendente 7

� Durante o modo de funcionamento automático (AUTO), no primeiro minuto após
o início do funcionamento o fluxo de ar será horizontal 1; a direção do ar não
poderá ser ajustada durante este período.

Ajustar Direita-Esquerda

Ajustar as aletas Direita-Esquerda.
� Mova as aletas para a Direita-Esquerda para regular o fluxo de ar para a direcção

que pretende.
Alhetas de deflexão

Horizontal

Botão

A direcção vertical de fluxo de ar (para cima e para baixo) é ajustada ao premir o botão AIR FLOW DIRECTION da unidade de
Controle Remoto. A direcção horizontal de fluxo de ar (para a direita e para a esquerda) é ajustada manualmente ao mover as
Aletas de Direccionamento de Fluxo de Ar.
Enquanto se fazem os ajustes de fluxo de ar, inicie a operação do condicionador de ar e certifique-se de que as aletas de
direccionamento vertical e horizontal são paradas.
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FUNÇÃO “SWING” ( MOVIMENTO)

Ligar o condicionador de Ar antes de executar este procedimento.

Para Seleccionar a Função SWING

Prima o botão SWING LOUVER (Fig. 6 P).
A lâmpada indicadora SWING (laranja) (Fig. 3 8) acenderá.
Neste modo, as Aletas de Direccionamento de Fluxo de Ar irão movimentar-se au-
tomaticamente para direccionar o fluxo do ar para cima e para baixo.

Para Parar a Função SWING

Volte a premir o botão SWING LOUVER (Fig. 6 P).
A lâmpada indicadora SWING (laranja) (Fig. 3 8) apagará.
O Direccionamento de Fluxo de Ar voltará para a programação existente antes do
movimento ter iniciado.

Sobre a função Vertical “SWING”

� A amplitude de oscilação é relativa à direcção do fluxo
de ar regulada.

� Se a amplitude de oscilação não for a desejada, utilize o
botão “AIR FLOW DIRECTION VERTICAL SET” da unida-
de do controlo remoto para a alterar.

� Durante os modos Refrigeração/Desumidificação, se a
operação SWING continuar no limite mais baixo (descen-
dente) durante mais de 30 minutos, a unidade mudará
automaticamente o limite de movimentação para o limi-
te de fluxo horizontal para evitar a formação de
condensação ou humidade na saída.

� A operação “SWING” (oscilação) poderá parar tempora-
riamente quando a ventoinha do aparelho de ar condici-
onado não estiver a funcionar ou quando estiver a funci-
onar a velocidades muito reduzidas.

OPERAÇÃO MANUAL AUTOMÁTICA

Use a Operação  Manual Automática no caso de perda do controle remoto ou, se outra maneira, ele esteja indisponível.

Como Usar os Controles da Unidade Principal

Pressionar o botão “MANUAL AUTO” (Fig. 2 3) localizado no

painel da Unidade Principal.
Para parar a operação, volte a premir o botão MANUAL AUTO, ou coloque o inter-
ruptor POWER (Fig. 2 2) em OFF (DESLIGADO).
(Os controles encontram-se dentro da grelha de admissão.)

� Quando o aparelho de ar condiciona-
do é activado através do controlo da
unidade principal, funcionará no mes-
mo modo que o modo AUTO selecci-
onado na unidade de controlo remoto
(consulte a página 6).

� A velocidade da ventoinha selecciona-
da será “AUTO” e a programação do
termóstato será standard.
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� Antes de proceder à limpeza do aparelho de ar condicionado, certifique-se de que o desliga,
assim como o respectivo cabo de alimentação.

� Certifique-se de que a grade de entrada (Fig. 1 9) é devidamente instalada.
� Quando estiver a remover e a substituir os filtros de ar, certifique-se de que não toca no permutador

de calor, uma vez que tal procedimento poderá resultar em ferimentos pessoais.

LIMPEZA E CUIDADOS

 CUIDADO!

LIMPANDO A GRADE DE PROTEÇÃO

1. Remova a grade de proteção.
1 Puxe as duas laterais da grade de proteção. A grade

irá se movimentar para cima, continue a movimentalo
para remove-los.

2 Levante a grade de proteção para remove-lo.

2. Limpando a grade de proteção.
Remova a sujeira com aspirador de pó; lave com água
morna e seque com pano macio e limpo.

3. Recoloque a grade de proteção.
1 Segurando a grade de proteção na posição horizon-

tal, encaixe as duas travas na unidade.

2 Pressione a grade na parte de baixo para techa-lo.

LIMPANDO O FILTRO DE AR

1. Abrir a grade de proteção e remova o fil-

tro de ar.
Levante o filtro de ar com as mãos até desencaixar as
duas travas e puxar para fora.

2. Remova a poeira com um aspirador de pó

ou lave com água corrente.
Se lavado com água corrente, deixe o filtro de ar secar
completamente em um local onde não bata sol, antes
de reinstalá-lo.

3. Recoloque o filtro de ar e feche a grade de

proteção.
1 Alinhe os lados do filtro com o painel, e empurre com-

pletamente, fazendo com que as duas travas encai-
xem nos furos do painel.

2 Feche a grade de proteção.

(Para propósito de exemplo, a figura mostra a unidade sem
a grade de proteção.)

� O pó deve ser retirado dos filtros de ar com um aspirador
de pó, ou lavando-se o filtro com uma solução de deter-
gente macio e água morna. Se você optar por lavar os
filtros, deixe-os secar completamente em um local onde
não bata sol antes de reinstalá-los.

� Se você deixar que a sujeira de acumule nos filtros de ar,
o fluxo de ar será reduzido fazendo com que a eficiência
do equipamento caia e o ruído aumente.

� Durante o período normal de uso, os filtros de ar devem
ser limpos a cada duas semanas.

Quando estiver usando Filtro purificador de ar(Opcional)

� Instalar a Filtro Purificador de ar opcional (modelo APS-02F) de acordo com as instruções(As instruções de instalação são
fornecidos com o Filtro purificador de ar).

� Quando usada por um longo período de tempo, a unidade pode acumular sujeira na parte interna, reduzindo o seu
desempenho. Recomendamos que a unidade seja inspecionada regularmente, de acordo com os procedimentos de
limpeza e cuidados. Para maiores informações, consulte a assistência técnica autorizada.

� Quando limpar o corpo da unidade, não usar água com temperatura superior a 40 °C, produtos abrasivos ou voláteis
como benzina,  thinner, etc.

� Não exponha o corpo da unidade a produtos tais como: inseticidas ou “sprays” para cabelo, etc.
� Quando você não utilizar a unidade durante 1 mês ou mais, deixar o aparelho funcionando continuamente no modo de

ventilação (FAN) por cerca de 12 horas  para permitir que as partes internas sequem completamente.

Grade de proteção
Suporte do filtro de ar

Travas(Dois lugares)

Grade de proteção

Travas(Dois lugares)
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Instalação do Filtro de Limpeza do Ar

1. Abra a Grelha de Entrada e retire os filtros

de ar.

2. Instale o conjunto do filtro de limpeza do

ar (conjunto de 2).
1 Coloque o filtro de limpeza do ar na estrutura do filtro

de limpeza do ar.

2 Engate o trinco em ambas as extremidades do filtro
nos dois ganchos na parte de trás da estrutura do fil-
tro de limpeza do ar.

Tenha cuidado para que o filtro de limpeza do ar não seja
projectado por baixo da estrutura.

3 Engate os ganchos do filtro de ar nos quatro locais de
fixação no topo e no fundo da estrutura do filtro de
limpeza do ar.

3. Instale os dois filtros de ar e feche a Gre-

lha de Entrada.

� Quando os filtro de limpeza do ar são utilizados, o efeito
aumentará se colocar a velocidade da ventoinha para
“High” (Alta).

Grelha de Entrada

Filtros de ar
(esquerdo e direito)

Estrutura do filtro de limpeza do ar

Filtro de limpeza do ar

Ganchos (dois locais na parte de trás)

Trincos (dois locais)

Parte de trás do filtro

Local de fixação, ganchos (quatro locais)

Filtros de ar (esquerdo e direito)

Substituir os filtros de limpeza do ar sujos

Adquira os filtros de limpeza do ar de substituição vendi-
dos em separado (type APS-02F) e instale-os.

1. Abra a Grelha de Entrada e tire os filtros

de ar.

2. Substitua-os por dois filtros de limpeza do

ar novos.

1 Retire os filtros de limpeza do ar velhos pela ordem
inversa da sua instalação.

2 Instale do mesmo modo que para a instalação do con-
junto do filtro de limpeza do ar.

3. Instale os dois filtros de ar e feche a Gre-

lha de Entrada.

Em relação aos filtros de limpeza do ar

� Os filtros de limpeza do ar são filtros descartáveis. (Não
podem ser lavados nem reutilizados.)
No entanto, a estrutura do filtro é novamente utilizada.

� Para armazenar os filtros de limpeza do ar, evite locais
com temperatura e humidade elevadas, e depois de abrir
a embalagem utilize os filtros o mais depressa possível.
(O efeito de limpeza do ar diminui quando os filtros fi-
cam na embalagem aberta.)

� Em geral, os filtros deverão ser substituídos cerca de três
em três meses.

� Se a cor do filtro de limpeza do ar se aproximar à da jun-
ta colorida fixa à unidade interna, mesmo antes de se
terem passado os três meses, substitua o filtro o mais
rapidamente possível.

Grelha de Entrada

Filtros de ar
(esquerdo e direito)

Filtros de ar (esquerdo e direito)

Estrutura do filtro de limpeza do ar

Filtro de limpeza do ar

Junta colorida

Conjunto do filtro de limpeza do ar

LIMPEZA E CUIDADOS
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Problema

� Se a unidade for desligada e, de seguida, imediatamente ligada,
o compressor não funcionará durante cerca de 3 minutos, para
evitar que o fusível queime.

� Sempre que a ficha de alimentação for desligada e depois nova-
mente ligada à tomada, o circuito de protecção funcionará du-
rante 3 minutos, impedindo o funcionamento da unidade duran-
te esse período de tempo.

� Durante o funcionamento e imediatamente após desligar o apa-
relho, é possível ouvir-se o som de água correndo na tubulação
do Aparelho de Ar Condicionado. Também é possível ouvir-se
ruído durante 2 ou 3 minutos depois de o aparelho ser activado
(som da circulação de refrigerante).

� Durante o funcionamento, é possível ouvir-se um ligeiro rangi-
do. Este som é o resultado da expansão e contracção da tampa
frontal devido às mudanças de temperatura.

� Durante o funcionamento no modo de aquecimento, é possível
ouvir-se um som produzido pela operação de descongelamento
automático.

� Podem ser emitidos odores a partir da Unidade Interna. Estes
odores são resultados dos odores do ambiente (mobília, tabaco,
etc.) que foram aspirados pelo Aparelho de Ar Condicionado.

� Durante o funcionamento nos modos de Refrigeração (COOL) ou
Desumidificação (DRY), é possível visualizar-se uma névoa fina a
sair da Unidade Interna. Isto deve-se ao repentino arrefecimento
do ambiente pelo ar emitido do aparelho de ar condicionado, re-
sultando em condensação e vaporização.

� Durante o funcionamento no modo de aquecimento, o ventilador
da Unidade Externa pode parar e é possível ver vapor a sair da uni-
dade. Isto deve-se à operação de descongelamento automático.

� Quando o modo de aquecimento é accionado, a velocidade do
ventilador é temporariamente muito lenta, para permitir que as
partes internas aqueçam.

� Durante a operação de aquecimento, se a temperatura ambiente
subir acima da regulação do termostato, a Unidade Externa para-
rá e a Unidade Interna funcionará a uma velocidade muito baixa.
Se desejar aquecer ainda mais o ambiente, regule o termostato
para uma temperatura mais alta.

� Durante o modo de aquecimento, o aparelho irá interromper au-
tomaticamente o funcionamento (entre 7 e 15 minutos) durante
o modo de descongelamento automático . Durante o desconge-
lamento automático, a lâmpada indicadora do funcionamento fica
intermitente.

� O ventilador pode funcionar a uma velocidade muito reduzida
durante o modo de Desumidificação  ou quando a unidade esti-
ver a controlar a temperatura ambiente.

� Durante a operação SUPER QUIET, a ventoinha funcionará a uma
velocidade muito baixa.

� No modo de controlo automático (AUTO), o ventilador funciona-
rá a uma velocidade muito baixa.

� Durante o modo de aquecimento, a Unidade Externa pode pro-
duzir água devido ao modo de descongelamento automático.

� Quando a unidade interna estiver funcionando no modo de aque-
cimento, é permitida a passagem de uma pequena quantidade de
refrigerante para a unidade interna para evitar que a maior parte
do refrigerante se acumule na unidade exterior. Isto faz com que a
unidade interior fique quente quando é parada. Isto é normal.

DETECTANDO DEFEITOS

AVISO!

Sintoma

Não funciona imediata-
mente:

Emite ruído:

Odores:

Emissão de névoa ou va-
por:

O fluxo de ar é fraco ou
parou:

A Unidade Externa
produz água:

A unidade interna está
quente quando é parada
(modo de aquecimento):

—

—

15

—

—

15

—

15

6

6

6

15

—

Funcionamento
normal

Veja
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Em caso de mal funcionamento (cheiro de queimado, etc.), desligar o aparelho imediatamente,
desligar o disjuntor e chamar a assistência técnica autorizada.
Apenas desligando a chave seletora de energização você não estará desconectando a unidade
da fonte de energia. Sempre tenha certeza de que desconectou o “plug” do cabo de alimentação
da tomada ou que desligou o disjuntor para ter certeza de que não haverá energia no Condicio-
nador de Ar.

Antes de chamar a assistência técnica, realize as seguintes verificações:
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DETECTANDO DEFEITOS

Sintoma

Simplesmente não funciona:

O rendimento da Refrige-
ração (ou Aquecimento)
deficiente:

A Unidade funciona de ma-
neira diferente do que foi
programado no Controle
remoto:

Veja
Página

—

5

8

—

6

5

Teste mais uma
vez

Itens a Verificar

� O disjuntor está desligado?
� Existe falta de energia?
� Um fusível queimou ou um disjuntor desarmou?

� O interruptor está na posição OFF?

� A função “TIMER” (temporizador) está acionada?

� O Filtro de Ar está sujo?
� A entrada ou a saída do ar do condicionador estão obstruídas?
� Você ajustou a temperatura do ambiente (termostato)

corretamente?
� Existe alguma janela ou porta aberta?
� No caso do modo de Refrigeração (COOL), existe alguma janela

permitindo a entrada de luz solar com grande intensidade ? (Fe-
che as cortinas)

� No caso do modo de refrigeração, existem aparelhos geradores
de calor e computadores dentro do ambiente, ou há muitas pes-
soas no ambiente?

� Foi seleccionado o modo de funcionamento super silencioso?

� As pilhas do Controle Remoto estão descarregadas?
� As pilhas do Controle Remoto estão colocadas corretamente?

Se o problema persistir após a verificação destes itens, ou se notar cheiro a queimado ou se a lâmpada indicadora do TIMER
(Fig. 3 7) piscar, pare imediatamente o aparelho, desligue o disjuntor do circuito e consulte a assistência técnica autorizada.

AVISOS DE FUNCIONAMENTO

Rendimento do aquecimento

� Este Aparelho de Ar Condicionado utiliza uma bomba de
calor que absorve o calor do ar externo e transfere este
calor para o interior. Como resultado, o rendimento da
operação de aquecimento diminui à medida que a tem-
peratura do ar externo baixa. Se achar que o calor produ-
zido é insuficiente, recomendamos que utilize este Apa-
relho de Ar Condicionado em conjunto com outro apare-
lho de calefacção .

� Os Aparelhos de Ar Condicionado do tipo bomba de ca-
lor utilizam a recirculação do ar quente para aquecer o
ambiente. Como resultado, é necessário algum tempo
após o accionamento para aquecer todo o ambiente.

Descongelamento Automático controlado por Microprocessador

� Ao utilizar o modo de aquecimento quando a temperatu-
ra do ar exterior é baixa e a humidade alta, poderá for-
mar-se gelo na Unidade Externa, resultando em queda
do rendimento.

Para controlar esta redução do rendimento, este equipa-
mento está equipado com a função de descongelamento
automático controlado por microprocessador. Em caso
de formação de gelo, o Aparelho de Ar Condicionado
parará temporariamente e o ciclo de descongelação fun-
cionará de 7 a 15 minutos.

Durante a operação de Descongelamento Automático, a
lâmpada indicadora de funcionamento estará intermitente.

Funcionamento e Rendimento
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AVISOS DE FUNCIONAMENTO

Modo de Desumidificação

Cerca de 0 a 43 °C

Cerca de 18 a 32 °C

Cerca de 80 % ou menos
Se a unidade é usada por lon-
gos períodos em ambiente
com alta umidade,
condensação de água será
formada na superfície da
Unidade Externa e cairá no
chão ou em objetos que este-
jam logo abaixo.

Temperatura Externa

Temperatura Interna

Umidade Interna

Modo de Refrigeração

Cerca de 0 a 43 °C

Cerca de 18 a 32 °C

Cerca de 80 % ou menos
Se a unidade é usada por lon-
gos períodos em ambiente
com alta umidade,
condensação de água será
formada na superfície da
Unidade Externa e cairá no
chão ou em objetos que este-
jam logo abaixo.

Modo de Aquecimento

Cerca de –10 a 21 °C

Cerca de 30 °C ou menos

—

Interrupção de Energia

Reinício automático

� Se a energia do Condicionador de Ar foi interrompida
por uma falha no fornecimento de energia, o Condicio-
nador de Ar voltará a funcionar automaticamente no
mesmo modo quando a energia voltar.

� O funcionamento ajusta-se no modo em que estava a
funcionar antes do corte de energia, no seu modo anteri-
or. As alhetas deflectoras orientáveis, mudam automati-
camente a sua posiçao standard.

� Se a falta de energia ocorrer durante a função TIMER, o
temporizador será redefinido e a unidade começará a fun-
cionar (ou parará) no novo horário programado. Caso
ocorra este tipo de falha do temporizador, a Lâmpada
Indicadora do TIMER (verde) piscará (veja a página 4).

� O uso de aparelhos elétricos (barbeador elétrico, etc.) ou
a proximidade de um rádio transmissor sem fio  pode
causar o mal funcionamento do Condicionador de Ar. Se
isto ocorrer, desconecte temporariamente o “plug” do
cabo de alimentação e torne a reconectá-lo e use o con-
trole remoto para ligar novamente o aparelho.

� Se o Condicionador de Ar é usado sob condições de altas temperaturas, além daquelas mencionadas, o circuito automático
de proteção pode funcionar para evitar um dano no circuito interno. Também, durante o modos de refrigeração e
desumidificação, se a unidade é usado sob condições de baixas temperaturas, além daquelas mencionadas, o trocador de
calor pode congelar fazendo com que haja vazamento de água ou outro dano.

� Não use este unidade para outros fins a não ser o de Refrigeração, (Aquecimento), Desumidificação, e circulação do Ar em
ambientes comuns de habitação.

Margens de Temperatura e Umidade
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Aparelho de Ar Condicionado Multi-tipo

AVISOS DE FUNCIONAMENTO

A unidade interna pode ser ligada a uma unidade externa multi-tipo. O aparelho de ar condicionado multi-tipo permite que
múltiplas unidades internas sejam operadas em múltiplos locais. As unidades internas podem ser operadas em simultâneo,
de acordo com a sua respectiva saída.

� Quando utilizar um aparelho de ar condicionado multi-
tipo, as unidades internas podem ser operadas em simul-
tâneo, mas quando duas ou mais unidades internas do
mesmo grupo são operadas em simultâneo, a eficiência
do aquecimento e da refrigeração será inferior do que
quando uma única unidade interna está a ser utilizada
sozinha. Assim, quando pretender utilizar mais do que
uma unidade interna ao mesmo tempo para refrigera-
ção, a utilização deverá ser feita durante a noite e as ou-
tras vezes quando é necessária uma menor saída. Do
mesmo modo, quando múltiplas unidades são utilizadas
em simultâneo para aquecimento, recomenda-se que elas
sejam utilizadas em conjunto com outros aquecedores
de espaço auxiliares, conforme for necessário.

� As condições de temperatura sazonais e externas, a es-
trutura dos compartimentos e o número de pessoas pre-
sentes, também pode resultar em diferenças na eficiên-
cia de operação. Recomendamos que experimente vári-
os padrões de operação para verificar o nível da saída de
aquecimento e de refrigeração fornecido pelas suas uni-
dades, e utilize as unidades da maneira que melhor com-
bine com o estilo de vida da sua família.

� Se descobrir que uma ou mais unidades fornecem um
nível baixo de refrigeração ou de aquecimento durante a
operação em simultâneo, recomendamos que pare a ope-
ração simultânea das unidades múltiplas.

� A operação não pode ser feita nos seguintes diferentes
modos de operação.
Se a unidade interna for comandada para fazer um modo
de operação que esta não possa efectuar, a lâmpada
indicadora de “OPERATION” (vermelha) na unidade in-
terna piscará (1 segundo ligada, 1 segundo desligada) e
a unidade irá para o modo de standby.

Modo de aquecimento e modo de arrefecimento (ou
modo de desumidificação)

Modo de aquecimento e modo de ventoinha

� A operação pode ser feita nos seguintes diferentes mo-
dos de operação.

Modo de arrefecimento e modo de desumidificação

Modo de arrefecimento e modo de ventoinha

Modo de desumidificação e modo de ventoinha

� O modo de operação (modo de aquecimento ou modo
de arrefecimento (desumidificação)) da unidade externa
será determinado pelo modo de operação da unidade
interna que foi operada primeiro. Se a unidade interna
foi iniciada no modo de ventoinha, o modo de operação
da unidade externa não será determinado.
Por exemplo, se a unidade interna (A) foi iniciada no modo
de ventoinha e depois a unidade interna (B) foi então
operada no modo de aquecimento, a unidade interna (A)
inicia temporariamente a operação no modo de ventoi-
nha, mas quando a unidade interna (B) iniciou a opera-
ção no modo de aquecimento, a lâmpada indicadora de
“OPERATION” (vermelha) para a unidade interna (A) co-
meçará a piscar (1 segundo ligada, 1 segundo desligada)
e esta irá para o modo de standby. A unidade interna (B)
continuará a funcionar no modo de aquecimento.

Utilização Simultânea de Múltiplas Unidades

� Durante a utilização do modo de aquecimento, a unidade
externa começará ocasionalmente a operação de
descongelação durante pequenos períodos. Durante a
operação de descongelação, se o utilizador definir nova-
mente a unidade interna para aquecimento, o modo de
descongelação continuará, e a operação de aquecimen-
to começará depois de completar a descongelação, com
o resultado de que pode ser necessário algum tempo
antes de sair ar quente.

Nota

� Durante a utilização do modo de aquecimento, o topo da
unidade interna pode ficar quente, mas isto deve-se ao
facto de o líquido de refrigeração circular através da uni-
dade interna mesmo quando esta é parada; isto não é
uma avaria.



Po-18

� Informação de ruído acústico: O máximo nível acústico é menor que 70 dB(A) para ambas as unidades interna e externa.
De acordo com IEC 704-1 e ISO 3744.

ESPECIFICAÇÕES

UNIDADE INTERNA

Capacidade de arrefecimento
[kW]

[BTU]

Capacidade de aquecimento
[kW]

[BTU]

Nível de Ruído

Alta [dB (A)]

Med [dB (A)]

Baixa [dB (A)]

Silencioso [dB (A)]

Dimensões A × L × P [mm]

Peso neto [kg]

Valor de Fluxo de Ar [m3/h]

Ligações do tubo

Tipo

Lado do Líquido

Lado do Gás

UNIDADE EXTERNA

Número de Unidades Internas

Capacidade Total U.E/U.I/ Combinada [BTU]

Modo de Operação

Fornecimento de Energia

Valor

Capacidade
[BTU]

[kW]

Corrente em Funcionamento [A]

Entrada de Energia [kW]

Factor de Energia [%]

COP

Limite de Capacidade [kW]

Corrente em Funcionamento [A]

Limite de Entrada de Energia [kW]

Corrente de Arranque [A]

Nível de Ruído [dB (A)]

Dimensões [mm]

Peso neto [kg]

Compressor
Tipo

Saída motor [kW]

Ligações de Tubos

Tipo

Unidade A

Unidade B

Unidade C

Unidade D

Comprimento Máximo de Tubo (Cada Unidade) [m]

Comprimento máximo de tubo (Total) [m]

Diferença máxima de altura de tubo [m]

Refrigerante

Cablagem
Fornecimento de energia

Interna para externa

Limite de temperatura de operação externa [°C]

ASY9QM ASY12QM ASY18QM ASY24QM

2,7 3,5 5,2 6,9

9.200 12.000 17.800 23.600

3,3 4,0 6,2 8,2

11.300 13.700 21.200 28.000

38 39 42 46

36 37 39 42

34 35 36 37

31 32 33 34

260 × 815 × 175 320 × 1.120 × 220

8 16

440 500 840 1000

Dilatação

ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø9,52

ø9,52 ø12,7 ø12,7 ø15,88

AOY30QMAM4

4

27.000-48.000 (8,0-14,0 kW)

Refrigeração Aquecimento

(220)-230-(240) V  50 Hz

27.300 31.800

8,0 9,3

11,6 11,4

2,67 2,62

100 100

3,00 3,55

1,8-9,5 2,0-11,2

3,0-16,1 3,3-16,2

0,68-3,70 0,77-3,72

10

48/53

900 × 900 × 350

75

Tipo rotação dupla com inversor Vcc

1,3

Dilatação

ø6,35 (ø9,52)/ø9,52 ou ø12,7 (ø15,88)

ø6,35/ø9,52 ou ø12,7

ø6,35/ø9,52 ou ø12,7

ø6,35/ø9,52 ou ø12,7

25

60

10

R407C  3.000g

2 fios + terra

3 fios + terra

10 a 46 (arrefecer)/-10 a 21 (aquecimento)




